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BUKOPUCTAHHSI NEPEKJAJIALILKUX TPAHC®OPMALII ITPU
MEPEKJIAJI 3 HIMELIbKOI MOBH

VY crarTi po3raAmaloThCs MOHATTS NEPEKIaay, eKBIBAJIEHTHOCTI Ta BUJIIB MEPEKIAIAbKAX
TpaHcopmaniif. 3HauHa yBara MNPUAUIAETHCS TpaMaTUUYHUM Ta  JIEKCUKO-CEMaHTUYHUM
nepeKsIaalbKuM TpaHchopmaliisiv mpu nepeksiazi 3 HIMebKoi Ha YKpaiHChKY MOBY.

KarouoBi ciaoBa: mepeknan, — €KBIBAIGHTHICTb, TpaHchopMallii, MNepeKiIagaibKi

MepEeTBOPEHHS, HIMEI[bKa MOBA.

Sx Bimomo, mepekiaa — Ie CKIAaTHUN MpoIec, M0 BKIOYae B cede psia
TPYJIHOIIIB, SIKI HEOOXITHO JTOJIATH TIEPEKIIaiaueBi, TOJOBHE 3aB/IaHHS SKOTO TOJISTAE
y JOCSATHEHHI CEeMaHTHYHOI €KBIBAJECHTHOCTIL. Y XOJA1 CBOEi poOOTH TMepekiagad
BUKOPHUCTOBYE pIi3HI Mepeknaaalbki TpaHcdopMmallii 1 4acTo BHHHKAE TOTpeda
3aCTOCOBYBATH HaBITh KiJIbKa BUJIIB TpaHC(OpMaIIiil 0THOYACHO.

[Ipn mepeknani BHKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI IepeKiIaianbki Ta KOHTEKCTHI
omeparlii mepeTBopeHHs (TpaHchopmallii), siKi 3peITo YKIAaIalTh Y cO0l TOJIOBHUMN
3MicT y niytomy. O4eBUIHO, 110 KOXKEH NepeKiiaiad 3HaX0AuTh CBIM BIACHUHN MIAX1a
70 TIepeKiIaay, IO 3aJIeKUTh Bl Oaratbox (akTopiB, ajie HacaMmIiepes] BiJ TOro,
HACKUTbKM YBaXHO TIEPEKIanau Meperyisigae TeKCT, HACKUIbKM YyWHO BIH pearye Ha
3aKJ1aJIeHl B HhOMY CEHCH, 1 HACKUTHKHU BiH BOJIOJIE SIK MOBOIO OPUTIHAITY, TaK 1 MOBOIO,
SIKOFO 3/[IWCHIOE BIIACHE MEePEKIIa.

VY cycninbCcTBI Tepekiiaj Bimirpae 3HayHy poJib, 3aiiMalOYM BEIUKE MICIE Y
HAyKOBOMY, KyJIbTYpPHOMY Ta TIOJITUYHOMY KHUTTI OKPEMOi Jep>KaBU W yChOTO CBITY
3arajom.

[aTepec g0 mpobaemMu nepexIananbkux TpaHchopmariii 3 00Ky JIHTBICTIB Ta 1X
BceOIYHE BUBUCHHS € B Kypcl Teopii 1 MpaKTUKHU MepeKIaay BKe Tpaauiinaumu. Taki
mupoko Bimomi miarBictu sk O. Iseinep [6], S. Peuxep [4], JI. bapxymapos [1],
B. Kowmicapos [3], A. ®enopoB [5], €. bpeyc [2] Ta Oarato IHIIUX TPUCBITUIN
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JOCJIIJIPKEHHIO TIepeKIIaialibKuX TpaHchopMalliii CBOT YUCJIEHHI CTAaTTi Ta MOHOTpadii.
Tum He MeHm, mpobieMa MDKMOBHUX TIEPETBOPEHB IPOJOBKYE 3aIAIIATUCS
aKTyaJbHOIO.

He3Baxkatoun Ha Te, IO HayKa NEpEKIaJ03HABCTBA Ta TEOPis MepeKIamy
BUHUKJIM HEIOAABHO, BXXE ICHy€e 0e3i14 poOiT, MPUCBIYEHUX BU3HAUYEHHIO CYTHOCTI
nepekiiany. bUlbIIiCTh JIHTBICTIB BUAUISIOTH B OCHOBHI TEPMIHOJIOT1YH1 3HAYEHHS
nepeKiaj SK Mpolec Ta Mepekiaa Sk pe3ynbrar. llepeknan sk mporec 3aiMaeThes
PO3YMOBOIO JISUIBHICTIO, TIEPEAaloud 3MICT TEKCTY, BHUPAXKEHOTO OJHIEI0 MOBOIO
3acobamu iHmoi. Tlepeknan sk pe3yiabTaT — e T€, MO MU OTPUMYEMO HA BHXOJMI —
MMUCbMOBUM YM YCHHUM TEKCT.

JI. bapxynapoB nae Take BU3HAauUeHHs mepeknany: «llepekinamom Ha3WBa€eThCs
IPOIIEC MEPETBOPEHHS MOBHOT'O TBOPY OJHIEI0 MOBOIO Ha MOBJICHHEBHH TBIp 1HIIIOIO
MOBOIO 31 30epeKCHHSIM MOCTIHHOTO IUIaHy 3MiCTy, TOOTO 3Ha4eHHs». [Ipu mpomy
aBTOp 3rajye, Mo:

1) Tepmin «mian 3MicTy» a00 «3HAUYCHHS» CII PO3YMITH MaKCHMAJIbHO
IIMPOKO, MAarO4YM Ha yBa3i BCI BUIW BIJHOCHH, Y SKHX € 3HakoBa omuHHIA. OTxe,
NPaBWIBHE PO3YMIHHS CYTHOCTI MPOIIECY TMEPEKIIaly BUMArae, mepeayciM, IeTaabHO1
PO3pOOKHK TEOpil MOBHUX 3HAYEHBb UM CEMACIONOTI.

2) IIpo «306epexeHHs: MOCTIMHOTO TUTAHY 3MICTY» MO>KHA TOBOPUTH HE JIUIIE Y
BIJTHOCHOMY, aJie i B abcomoTHOMY ceHci. [Ipu MDDKMOBHOMY IIEpeTBOPEHHI HEMUHYY1
BTpaTH, TOOTO Mae Miclle HEMOBHa Mepefladya 3HaueHb, 1[0 BUPAKAIOTHCS TEKCTOM
opurinany. OTxe, TEKCT Nepekyiany Oyab-Kojiu MOXKe OyTH IMOBHHM 1 aOCOTIOTHUM
€KBIBAJICHTOM TEKCTY OpHTiHamy. 3aBIaHHS TEpeKiajzada Mojsrac B TOMy, 100
3pOOUTH 10 €KBIBAJICHTHICTh SKOMOTa MOBHIIIOK, TOOTO HaMaraTUCs 3BECTH BTpaTH
70 MiHIMyMY, aji¢ BUMaraTtu «CTOBIJCOTKOBOI'0» 30iry 3Hau€Hb, 10 BUPAKAIOTHCS B
TEKCTI MEPIIOTBOPY 1 TEKCTI mepekamy, 0yno 6 abcomoTHO HepeanbHuM [1].

TakuMm 4HOM, BOXKJIMBO 3a3HAUUTH, 1110 MEPEKIIA] € PI3HOCTOPOHHIM, CKIIATHUM
1 0araToCKJIaIOBUM SIBUILEM, 11O MICTUTH Y cOOl HE JHUIIE TBOPYUN Ta PO3YMOBHUI
mporiec, a i BigoOpaxae KyJIbTypPHO-ICTOPUYHUN CTaH CYCIIbCTBA.

['onoBHa MeTa, sika CTOITh Mepe]] KOKHUM MEPeKIIailadeM, MoIsITrae B JOCITHEHHI
aZIeKBaTHOCTI mepekianay. s Toro, mob JOCATTH aJAeKBAaTHOCTI MEPEKIaay 3 OfHI€T
MOBHU Ha IHIIY, JOTPUMYIOUUCH BCIX JIEKCUKOJIOTTYHMX HOPM MOBH, MEpEKIagadyeBi
HE0OX1HO BUKOPHCTOBYBATH TEBHI TpaHCc(opmarrii.

ba3oBuM MOHATTAM TEpeKIananbkoi Teopii € MOHATTS ekBiBaJieHTHOCTI. Komm
KaXyTbh, 0 (pa3a 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta 1i MepeKiaj €KBIBaJICHTHI OJHE OJHOMY,
MaloTh Ha YBa3i, MepeayciM, iX CEeMaHTHYHY €KBIBAJICHTHICTh, TOOTO CITIBBITHECEHICTh
3 OJIHIEIO 1 TI€KO X MOpeaMeTHoro curyauiero. A. IlIBeiiniep po3pi3HAB JBa BUIU
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CEMaHTUYHOI €KBIBAJCHTHOCTI — KOMIIOHEHTHY Ta JICHOTAaTUBHY. BpaxoBytouu, mo B
Mepekiiajii MaeEMO CIpaBy 3 CEHCOM, TOOTO OJHUM 13 CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB
MOBHOI OJIMHUII, MOKHa CKa3aTH, 10 CEMAaHTHYHA EKBIBAJICHTHICTb JOCATAETHCS
3aBJSIKM HasIBHOCTI B TEKCT1 1HO3€MHOT MOBU Ta TEKCTI MEPEKIaJeHOT MOBU OJIHUX 1
TUX CaMUX 3HA4YCeHb. Y IbOMY BHUNAQAKy TEKCTH 3HAXOASATHCSA Y BiJHOIICHHI
KOMIIOHEHTHOT CEMaHTUYHO1 €KBIBaJICHTHOCTI.

Jpyruii BUJ CEMaHTUYHOI €KBIBAJIGHTHOCTI, 110 HA3UBAETHCSA JEHOTATUBHUM,
MOB'I3aHUM 13 sIBUIIEM MOBHO1 BUOIpKOBOCTI. CyTh ii mojsira€ B ToMy, 10 TOH caMuid
OpeIMeT 1 MpeMeTHa CUTYallis MOXKYTh OyTH ONUCaH1 3 PI3HUX CTOPIH 32 JI0NOMOT OO
pPI3HUX O3HAK: Hamnpukian, «Kapmuna eucums Ha cmini» (IPEaUKAT CTaHy),
«Kapmumny nogicunu na cminy» (npeaukar nii) ta «f o6auy xapmuuy Ha CMIHI»
(npenukat CcnpudHATTSA). Pi3HI CeMaHTUYHI NPEIUKATH MEPEeXPEHIyroThes 1 €
B3a€MO3aMIHHUMU 3aBJISIKM TOMY, 1110 OMHKCYIOTh Ty caMy cuTyauito. Ha BinMiHy Bif
KOMIIOHCHTHOTO PIBHS CEMAaHTUYHOI €KBIBAaJEHTHOCTI, Ha pIiBHI JE€HOTATUBHOI
€KBIBAJICHTHOCT1 CIIOCTEPIra€ThCsi CEMaHTUYHA PO3OLKHICTh MK BUXITHUM TEKCTOM
Ta TeKCToM Tnepekiaany. CraBieHHsS €KBIBAJICHTHOCTI TyT 3acHOBaHE Ha
NPUPIBHIOBAHHI PI3HUX, alieé CIIBBIJHECEHUX 3 OJHIEI0 1 TIE0 X MPEIMETHOIO
CUTYAIlIEI0 CEMaHTHYHUX KOMITOHEHTIB [6]. Hampukma:

«Die Zahl der Befiirworter einer Ausweitung der Raumfahrtprogramme wdchst»
— [Ipuxunvrukie po3uwupents KOCMIYHUX Npo2pam cmae dedai binvule.

Takum 4YwHOM, IJI1 JOCSITHEHHS CEMaHTHYHOI E€KBIBAJICHTHOCTI IMOTPIOHI
PI3HOMaHITHI MepekiIafalbki nepeTBopeHHs (Tpancdopmairii un 3aminu). Ha piBHi
KOMITOHCHTHOI €KBIBaJICHTHOCTI NIEPEBAXKHO BUKOPHUCTOBYIOThCS TpaHcdopmairii, 1o
3a4ilalTh TpaMaTUYHy CTPYKTYpy BHUCJIOBIIOBaHHSA. PiBeHb JI€HOTATUBHOI
€KBIBAJICHTHOCT1 BUMarae CKJIQIHINIMX JIGKCUKO-TpaMaTHUYHHUX TpaHc(opMmarlii, 1o
TATHYTH 32 COOOI0 3MIHU Y CEMAaHTHYHIN CTPYKTYp1 BUCTOBIIOBAHHS.

Hakonuuenuit mocBig AOBOAUTH, M0 camMe€ B Taidy3l TpaMaTUKH TMOIIYK
CKBIBAJICHTIB JIBOMa MOBaMH JA€ThCSA IEPEKIagadeBl 3 JCIKAMH TPYIHOIIAMHU.
Tpyanouti mpu nepexiaai o0yMOBICHI HacaMIiepe ] BIAMIHHOCTSIMHU Y TPaMaTUIHOMY
Jaal MOB, THM, IO 3MICT TpaMaTHYHUX (OPM 1 KOHCTPYKIIA Yy PI3HMX MOBaxX He
30iraethes. Ilpu mpoMy aesiki rpamMaTtuyHi 3aco0u € ywmime B oaHid MoBi. OOmik
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY, IO MEPEKIAAAETHCS, € 000B'I3KOBOIO YMOBOIO
MPaBUJIBHOCTI Ta aJICKBAaTHOCTI MEPEKIaIYy.

[cHye 3aranbHE TBEpIKEHHS, IO BCl Mepekiafarbki TpanchopMmailii, y ToMmy
YHCIIi ¥ TpaMaTH4Hi, MalOTh OyTH YUMOCHh MOTHBOBaHi. AJie, 3p03yMiJIO, 1€ 30BCIM HE
O3HAYae, MO MepeKiIanay, BAAYUCh 0 3AIMCHEHHS TpaHCPOpMAIliid, 3aBXKIN YiTKO
YCBIIOMJTIOE, 3 SIKOKO METOIO BiH Iie¢ poOuTh. besyMoBHO, OaraTo mepeTBOpEHb BiH
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3MIACHIOE 1HTYiTUBHO. OJHak 1 1edl (akT He CKacoBye TOro, MO Oylab-sKa
TpaHcpopMallis YUMOCh 3yMOBJICHA.

binem getanbHilie XOTUIOCA O 3yNMUHUTHCS HA NPHUKIANaX I'paMaTUYHUX Ta
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX NEpeKIaIalbKuX TpaHchopMalliil, Ta ix nepexiaii 3 HIMEbKO1
MOBH Ha YKPalHCBKY.

I'pamaTuyni nepekiaganbki TpaHcopmartii:

1) JlomaBaHHsi TpaMaTHKaIi30BaHUX OJWHUIb, HAMPHUKIAI CIOJIYYHHKIB,
3aiiMeHHuKiB Toio: Elektronik/Elektrotechnik — exexkmpomexnixa ma erexmponika.

2) OnyuieHnHs rpamatukaiizoBanux enementiB: das geistig-kulturelle Leben —
kyabmype osrcummsi; \lize — Vorsitzender der FDP ta Aufenminister der BRD — siye —
npesudenm BJ[II, minicmp 3axopoonnux cnpas @ PH.

3) 3amiHu rpaMaTUYHUX (POPM YaCTUH MOBHU:

- ¢hopmu uucina: das hohe Entwicklungstempo — sucoxi memnu pozeumxy;,

- popmu yacy: Nach dem Plan entsteht hier ein Stadion. — 3ziono 3 nianom, mym
6y0e 30Y008aH0 cMaodioH.

4) 3aminm uactuH wmoBu: Produktion von mehr (mopiBHsIbHA CTYHIiHB
npuciiBauka) hochwertigen Konsumgiitern — Bupobnuymeo 6inbw  O0opocux
CHOJICUBYUX MOBADIA.

5) 3aminu ojHiel cHMHTAaKCH4YHOI KOHCTpyKIii Ha iHmry: Wissenschaftliche
Erkenntnisse schnell wirksam zu machen (indiniTuBHa KoHCTpyKILis) tritt immer mehr
in den Vordergrund. — Illéuoke suxopucmanus HAyKOBUX pe3yibmamié cmae 0eoai
sadicausiwum. (CyOCTaHTUBHA KOHCTPYKIIIS ).

6) dakynbTaTUBHI 3MIHM TOPSAKY JIOTPUMAHHS CJIiB, iX YacTHUH, WICHIB
peUeHHs, KOHCTPYKIIiK Ta peueHs: diese Methode — memoo yeil,; eine Klassenfrage —
NUMAHHS Kacose.

Jlexcuko-ceMaHTH4YHI TpaHcdopmallii € THMH UM IHIIUMH BIIXUJICHHSIMH Bif
PETYISIpHUX BiAMOBIAHOCTEH 3 MOTIISAY Ha JISKCHUYHUH CKiaa abo 3HaYCHHS OJJUHUIID
OpUTIHAITY:

1) JlomaBaHHs cIiB, CJIOBOCIONYYeHb Ta pedeHb: die Zusammenarbeit in
Wissenschaft und Technik — cnispobimnuymeo 6 2any3i nayxu i mexmixu,

2) JlekcmuyHe pO3rOopTaHHsA, TOOTO BHUKOPHCTAHHS  3aMICTh  CJIOBa
CJIOBOCIIOJIYYCHHS 3 THM caMuUM OcCHOBHUM 3HaucHHsM: die Pflege der Kultur —
BUPOWYBAHHS KYTIbIMYPU.

3) JlekcuuHe 3ropTaHHS, TOOTO BHUKOPUCTAHHS 3aMICTh CIIOBOCIIOIYYECHHS
cioBa 0e3 CyTTeBOi 3MiHM 3HaueHHS: die Sozialistische Partei Osterreichs — CIIA
(Coyianicmuuna napmisi Aecmpii).
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4) Tenepanizailii — 3aMiHa BHUJOBOTO IMOHATTS POJOBUM, HalMEHYBaHHS
HiJIKJIacy — HallMEeHyBaHHSM BChoro kiacy: Dieser Abrif3 (wapuc) findet allgemeines
Interesse.- s poboma euxnukae cninoHuil inmepec.

5) KonkpeTusaiiisi — 3aMiHa poJIOBOTO MOHSITTS BUJIOBUM, HAUMEHYBaHHS KJ1acy
— HaliMeHyBaHHS onxHoro 3 migkmaciB: Entwicklung der Arbeits- und
Lebensbedingungen — pozsumox ymos npayi ma nobymy.

Pi3HOBHJIOM KOHKpeTH3allii BBaXKAEThCSA 3aMiHA 3arajbHOTO (30MPATIBLHOTO)
noHsATTs Horo ckmagoBumu: Jugendliche — wownaku ma oisuama; Gaststditten —
pecmopanu ma kage,

[Ile oguuM pizHOBUIOM KJacudikallii € 3aMiHa 3aiiMEHHHKa a00 BKa31BHOTO
HPUCTIBHUKA KOHKPETHUM CJI0BOM abo Bupasom: in diesem Jahr — y nomounomy poyi,
in dieser Verfassung — y capaeascnin koncmumyuyit.

7) AHTOHIMIYHMN TepeKyaJl Yepe3 aHTOHIM KJIYOBOIO CJOBa MpH
OJIHOYACHOMY J0JaBaHHI abo 3HATTI 3amepedeHHs: Oft — wuepioko; eine offene
Aggression — siokpuma azpecis.

Takum dYuHOM, HaA TMMJCTaBl MPOBEACHUX JOCITIKEHb, MOXKHAa 3pOOHUTH
BHCHOBOK, 1[0 T'OJIOBHE 3aBJaHHS TNEpekiagada IMojsarae y J0CATHEHHI CEMaHTHYHOT
ekBiBaJICHTHOCTI. [lepexnazgady TOBHHEH 3HATH PI3HI BWIM IEpEKIagallbKIX
TpaHcopMalliii Ta y Xoli CBO€i poOOTH BUKOPUCTOBYBATH iX MPABUIBHO MpPH
nepekiagi, a TaKoX Mmam'sTaTd, 10 He Oynb-sSkui BuJ TpaHchopMmarrii
BUKOPUCTOBY€ETbCA, TaK OW MOBHUTH, «B YHCTOMY BHUIJISA» 1 YacTO BHUHHUKAE
HEOOXITHICTh 3aCTOCOBYBATH KUJIbKa BUJIIB TpaHChOpMaIliid Biapasy.
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GERUND AND GERUNDIAL PHRASES IN ENGLISH

As the title implies, the article describes the study of Gerund and its translation from English
into Ukrainian, as well as the study of morphological and syntactic properties of Gerund that
determine the choice of a particular translation option.

Key words: Gerund, Old English, Middle English, Modern English, verb.

During the late nineteenth and twentieth centuries, a number of academics were
involved in the study of non-personal forms, taking into account the full range of
aspects of their semantic and syntactic representation.

There are four main hypotheses that have been put forward to shed light on the
origin of the Gerund:

1. the Gerund has its origin in the present participle;

2. the Gerund has evolved from an Old English participial noun;

3. the origin of the Gerund should be considered to be a Middle English
participial noun with -ing (e);

4. the origins of the gerund have to be sought in the infinitive sphere.

In the Anglo-Saxon period, the participial noun had the suffix -ing, -ung
(leorning, or leornung); in Middle English it became -inge as a result of the shift of
constructions with a participial noun and a present participle. Thus, the participial noun
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and the participle merged into one form with the ending -ing (), the modern -ing. As
a result of the merger of these two forms into a participial noun, verbal properties began
to develop under the influence of the participle. In those cases, where in Middle
English, a detached noun, like any other noun, had an article in front of it, but the
preposition of has already disappeared: «Nothing in his life became him like the leaving
ity. — «Hiwo 6 srcummi max ne 80anocs im, sk 8i0Xio i3 Heiy.

The gerund, as well as other verbs (infinitive and participle) in English, is widely
used to form turns compressing the content of adjective sentences. The Middle English
A-ing forms usually belong to the verbal gerund (verbal gerund). All other gerund
forms found their representation already in the New English period.

During the Middle English period infinitive constructions dominated over
gerundial constructions. The period from 1400 to 1700 was a turning point for the
gerund. During this time it virtually replaced infinitives from constructions with verb
classes that functioned in a matrix sentence that included predicates. Miller writes that
«it was processes such as the mixing of the gerund with the participle and the
interchangeability of the gerund and infinitive that began to contribute to the
development of its verb propertiesy.

Arega Mikhailovna Akopyants, docent, believes that the process of development
of the category of gerunds went on for about 7 centuries: from 10-11 to 16-17
centuries. This concept is most fully and clearly laid down in the Cambridge English
Grammar. Under this concept gerund constructions of English are combined with
present participles to form a single category, the category of gerund participle units or
structures (gerund participles) R. Huddleston and J. Pullum oppose the position of
grammarians who adhere to the traditional direction. They question any assumption of
parallelism between types of adjectival sentences and types of phrasal units (or parts
of speech). For traditional grammar, the new category proposed in the framework in
question was truly revolutionary, they say. They sharply object to the "common
practice inherent in traditional grammar" of describing the construction of the adjective
sentence in terms of functional analogies related to different parts of speech. The
authors question any assumption of parallelism between types of sentences and types
of phrases in English.

According to B. Aartz views the English gerund as a case of the ‘intermediate
gradient' (intersective gradient) because it contains features of the two main
grammatical categories, namely verb and noun. In contrast to R. Huddleston and
J. Pullum, Aartz again comes to the earlier assumption that the syntax of the gerund is
at least partially defined and conceptualised in terms of the noun group. He also raises
the question of the unconditional existence of links between the system of grammatical
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subordination in language and the system of parts of speech, which can be seen as a
criticism of the idea of Huddleston and Pullum. But the differences between the two
views go much deeper. In fact, the authors of the two concepts place gerunds in
different grammatical categories. Aartz's research position can be described as
"reductionist” because he believes that the syntax of the gerund can be reduced to a
domain where two categories, noun and verb, overlap. These parts of speech refer to
types of grammatical categories inherent in the lexico-grammatical system of natural
language, functioning according to a number of specific rules separate from the human
cognitive apparatus. For example, as the researcher notes, it is common knowledge that
the German gerund can also have a possessive form to express an agentive argument,
which is a property peculiar to a noun. Obviously, unlike the previous assumption, the
German gerund has a peculiarity of its own.

In the words of A. Kornieieva, "the gerund is the most recent non-special form
of the verb in origin. It derives from the Old English verb noun and the present
participle. Later on, the gerund began to develop more and more verbal properties
(temporal and collateral distinctions) and, while retaining the syntactic features of the
noun, it acquired the procedural meaning of verbs.

In English there are personal and non-personal forms of the verb. The gerund,
like the participle, has its tense and temporal forms. In Ukrainian, there are no forms
corresponding to the gerund and isolated outside the sentence. It is not translated into
Ukrainian, so different techniques are used to translate it. A form that does not exist in
Ukrainian and causes the most difficulties in translation. A special case is the gerund,
which does not exist in Ukrainian. The gerund can be used as a simple verbal predicate,
but it can also be a part of a compound predicate and be used as many other sentence
members. A. Kornieieva writes: "As there are no gerund corresponding forms in
Ukrainian and, in isolation, outside the sentence, it cannot be translated into
Ukrainian”.

The gerund expresses an action that does not apply to a specific person or object:

«I'll be miserable work living here alone.» — «Take, cymue 3anamms — socumu
mym Ha Camomiy.

In most cases, the action expressed by the gerund refers to a specific person or
object:

«l like looking at geniuses, and listening to beautiful people.» — «Mewni
n000OAEMbCSL OUBUMUCS HA 2EHIIB [ CIYXAMU NPEKPACHUX 0Ol »

When the action expressed by the gerund is performed by the person (or object)
to which it refers, the gerund is used in the Active form:
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«Mrs. Soames had actually given up wearing feathers.» — «Micic Coamc
Gdaxmuuno 8iOMOBUNACA 810 HOCIHHA NIP'S.»

When the action is performed on the person to whom it refers, the gerund in the
Passive form is used:

«This is the true joy in life, the being used for a purpose recognized by yourself
as a mighty one; the being thoroughly worn out before you are thrown on the scrap
heap; the being a force of nature instead of a feverish, selfish little clod of ailments and
grievances complaining that the world will not devote itself to making you happy.» —
«lle i € cnpasoicHa padicms dcumms — BUKOPUCTOBYBAMUCS OJisL MemU, SIKY MU Cam
BUSHAEW MOCYMHbOI0, Oymu 000psye 3HOWEHUM, nepui Hidc mebde GUKUHYMb HA
CMIMHUK;, OYymMU CUL00 NPUpPOOU, a He 2apsAUKOBUM, e20iCIMUYHUM 32YCIMKOM X80PO0 |
cKape, KUl CKapi#CUumsCsl, Wjo C8Iim He Xoue npucesmumu cebe momy, wob 3pooumu
mebe wacausum.»

The gerund can be used as a subject, a complement, a noun part of a predicate
and can form prepositional combinations serving the function of a qualifier or a
circumstance. A conjunction of a gerund with a possessive pronoun or a possessive
noun forms the equivalent of an adjective sentence. The forms of the gerund are
homonymous with the forms of the participle asking, inquiring, asking and being
asked. The compound forms of the gerund, passive and perfect, are in almost all cases
translated by a dowsing sentence corresponding to the role of the gerund in the
sentence.

1. Gerund in the function of the subject.

As a rule, the gerund in the function of the subject denotes an action without
reference to the time of its implementation:

Swimming is a good physical exercise.

The gerund in the function of the subject can stand after the predicate. In this
case, the sentence begins with the formal subject it or with the construction there is:

It is not possible talking like that to me.

2. Gerund in the function of predicate (part of a compound nominal clause):

Her hobby is growing flowers.

3. Gerund as part of a complex verbal clause.

With verbs and verb phrases gerund forms a compound verb clause:

Kate could not help looking at him again.

4. The gerund in the function of the application.

In Ukrainian, the gerund in the function of direct addition, as a rule, corresponds
to the infinitive or the personal form of the verb as the predicate of the subordinate
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clause. The gerund in the function of direct application conveys action as a process,
correlated in time with the action expressed by the verb in the personal form:

He finished working.

5. The gerund in the function of definition.

In the function of definition gerund can be used after nouns, mainly with abstract
meaning (idea; effort; task; way; art; problem, question), often derived from verbs
(hope, feeling, intention) or from adjectives (difficulty, necessity):

The task of solving this problem is extremely difficult.

In this function, the gerund is often used with the prepositions of, for or on:

There is no fear of losing much time.

6. The gerund in the function of circumstance.

In combination with prepositions gerund can be used in the function of
circumstances. The reasons for this lexical meaning clarify the circumstances of the
relationship. The gerund is used in the function of the circumstance of time, of purpose,
of cause, of manner, of attendant circumstances, of condition and of concession.

The gerund is compound sentence element of a sentence and can perform the
functions of:

1) subject;

2) predicate;

3) application;

4) circumstances.

The choice of how to translate a gerund depends largely on the paradigmatic
form of its gerund component, its lexical meaning and on the lexical meaning of its
nominal/minor subject component. When used as a compound subject, this secondary
predicative construction can be displayed depending on the paradigmatic form and
meaning of its common component through the following syntactic units of the same
function:

1) as a subordinate noun group of words or subordinate clause;

2) when used as a compound predicate or as part of a compound nominal
predicate, the gerund can be translated into Ukrainian by means of a functionally and
semantically equivalent part of the compound of the verb-predicate aspect expressed
by an infinitive or a noun;

3) a subject subordinate clause or a noun phrase, the choice of which is entrusted
to the translator, who offers the most appropriate lexical and structural equivalent for
the gerund in Ukrainian;

4) when used in an attributive function, the gerund can be translated in several
ways, which are determined by the lexical meaning and structural form of the gerund:
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a) attributive subordinate clause;

b) attributive infinitive group of words or infinitive.

5) when used in an adverbial function, the gerund may be translated as an
adverbial modifier expressed by an adverbial participle or as a functionally appropriate
subordinate clause.

Results. This article analyzes the non-personal form of the English verb, which
does not exist in Ukrainian, namely — gerunds. Practically all methods of gerund
translation can be called general methods, however, summarizing all the above, it
should be noted that although the above methods have positive values, the
corresponding limitations should always be taken into account when translating. Due
to its controversial nature, verb translation is a vast scientific field, as it is impossible
to provide a complete and absolute list of translation methods, explanations and
interpretation methods. In this paper, the most commonly used gerund translation
methods are listed and discussed in detail. However, due to the diversity of its usage
and personal characteristics, the way of rendering it into Ukrainian may change and it
will be interrelated.
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Acatpsin Anbona. MeaikoBa Cycanna. I'epynuiii i repynaiaabni ¢pasu B

aHIJIiHCHKil MOBI

SIK 3p0o3yMiJIO 3 HA3BH, Y CTATTi HAETHCS MPO JNOCTIPKEHHS TEePYHIIis Ta HOro mepekiany 3
AHIJTIHCHKOT MOBH Ha YKPAiHCBhKY, PO BHBUYEHHSI MOP(OJIOTIYHUX 1 CHHTAKCUYHUX BJIACTHBOCTEH
repyHJlis, K1 BU3HAYAIOTh BUOIP TOTO YM IHIIOTO BapiaHTa MepeKiIamy.

KawuoBi cioBa: repyHiid, CTapoaHTIiiichbka, CEpeIHbOAHIIIINChKA, CyYacHa aHTIIHChKa,
JIECIIOBO
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XAPAKTEPHI PUCH MOJIOAIKHOI JIEKCUKH HIMELIbKOI MOBH

B crarTi po3rasmaeThcs MOHATTS MOJIOADKHOI JEKCUKH B HIMEIBKIM MOB1 Ta JarOThCs il
XapaKTepH1 pUCH Ta KaTeropii. ABTOp HaBOJUTh NPUKIIAIH, MPOBIBIIM MPAKTUYHUM aHAJI3 TEKCTIB 1
Oepyuu 0 yBaru HIMELbKI )KypHaJIH, SIKl € aKTyaJIbHUM MIATBEP/HKEHHSIM JAHOTO JIOCHIIKEHHS 1
JIOTIOMOKYTh HaBUUTHUCS BIIPI3HATU CJIEHI — TAEMHY 3aKpUTY MOBY, BUTaJlaHy BCEpEAMHI Majnoi
COLIIaIbHOI IPYIH, KA 3 YACOM PO3KPUBAETHCS, CTAIOUH 3aralbHOJOCTYITHOIO, Bl 3arajJbHOBKHUBAHO1
JIEKCUKU.

Kurouosi cioBa: cnenr, xaproH, KaTeropii, rpynu, MoJIOAKHA JEKCUKa, HIMEIIbKa MOBa.

Mosnoapr HaiiKBaBillle pearye Ha BCl MOAll y KHUTTi, TOMY HOBI (opmu
CyCHUTBHUX BIIHOCHH TTIEBHOIO MIpOIO BiIOUBAIOTHCS HA HiH. CBOEPITHUM MMOKa3HHUKOM
PIBHSI PO3BUTKY, CMaKiB Ta 1HTEPECIB € MOBCSAKIACHHA MOBa CILJIKYBaHHS MOJIOII, a
came MOJIOADKHHUM CIIEHT.

AKTYanbHICTh JOCHIPKEHHS MOJIATA€ B TOMY, IO MOJOJIXKHA MOBa HaOyBae
3pOCTar040i 3HAYYMIOCTI B YMOBaX MDKHAPOJHHMX KOHTAKTIB, IO PO3IIMPIOIOTHCS
(cTaxxyBaHHS, TYPIOI3JKH, BUKJIAIAHHS POy MPEIMETIB HIMEILKHUMHU (haxiBISIMU,
neperyisia BineoduIbMiB, MPOCIYXOBYBAaHHS CYYaCHUX IICEHb HIMEI[bKOK MOBOIO
Tomo). HuHi comianbHi 3MiHH, IMOB’s3aHi 31 3MIHAMH Y CTPYKTypi CYCILIbCTBA,
NpU3BEIM 0 TIEBHOTO PO3XUTYBAHHS TpaAMIIHHUX JiTeparypHux HopMm. Lle
Bi/IOMBAETHCS HE JUIIIE y 30UTBIICHH] KUTBKOCTI MOBHUX IMTOMUJIOK, a M y ICTOTHIH 3MiH1
CJIOBHMKOBOTO CKJaay MoOBU. Ha Tl 3pocTaro4oro HEraTtuBi3My B CYCHUIBCTBI,
MIParHeHHS 710 3BUTLHEHHS BiJl 3BHYHUX HOPM PO3BUBAETHCA 1 3MIITHIOETHCS TEHACHITIS
710 BiAYYKeHHS Bia (hOpMali30BaHOTO CYCIUILCTBA Ta HOTO YCTAHOBOK, Y TOMY YHCI1
W MOBHMX, JIEKCHYHHMX. JIIHIBICTM BIJ3HAYalOTh, IO ITOJITHYHE Ta COI[iaJbHO-
€KOHOMIYHE XUTTS KpaiH K y A3epKaji BimoOpa)kaeThCs B JIHTBICTHII, OCOOIUBO
MPOTSTOM JIBOX OCTaHHIX jAecaTwiaite. Came comiaabHi TpoOJaeMH, IO €
HaWTOCTPIIIMMU IS CYCHUIBLCTBA, 3HAXOAATh BIATYK Yy MOJIOADKHIA MOBi 3 O6aratum

CTHJIICTUYHO 3a0apBICHUM CIIOBHUKOM [1].
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3arajbHOBIZIOMO, IO MOJIOJb MparHe 0 CAMOBHUPAXKEHHS 3a JIOTIOMOTOIO
30BHIIIHBOTO BUIJISAAY, (POPMOIO MPOBEACHHS JO03BULISA, MPUXHIBHICTIO 10 rpadiri
(graffiti), xin-xon (Hip Hop) Tomo. BukopucroByroun * y CBOill MPOMOBI CJIEHT,
MOJIOZ1 JIFOJIM XOUYTh BUCJIOBUTH CBOE KPUTHYHE, IPOHIYHE CTABJIEHHS A0 LIIHHOCTEN
CBITy CTapiinX, BHUSIBUTH CBOIO HE3AJICKHICTh, CAMOCTBEPIUTHCS, 3aBOIOBATH
MOMYJSIPHICTh Y MOJIOJIKHOMY CEPEIOBHUILI, a TAKOXX HaMararoTbCs BUAUIMTUCA 3
MacH, a caMe 0 BiTHOIIEHHIO 10 TPYI JOPOCIUX HOCIIB MOBH OCOOJIMBOIO MOBOIO.

Pi3ni acmexktu MoBM Mojoaux Jmojaed BuBdanu . AHapoT3omosioc [5],
C. Ayrenmraiin, B. baxodep, M. Xyn, X. Emann [6], X. Enzen [7], X. Xenne [§],
E. Hoitnang [10], M. Paiinke [11], M. Xaitnemann, M. HoBotHik, I1. Illno6inceki [12]
ta 1H. Cepen yKpaiHCBKUX IOCHTIIHHKIB, SIKI 3aiMaJIUCS MHUTAHHSMHU HIMEIBKOTO
MOJIOJIKHOTO clieHry MoxHa Buaumutu O. Xpucrenko [3], O. Ilo3gusikoBa [3] Ta
T. [lIaBnOBCBHKY.

MoBa Mo0/1 3a3Ha€ MOCTIMHUX 3MIH Ta 3aJIeKUTh Bl 0araThoX (PakTopis,
TaKHUX K OTOYCHHS, BUXOBAHHS, COIlIaJIbHE CTAHOBMIIE Ta Oararbox iHIIMX. BauBy
poJIb BIAIrparoTh comianbHi Mepexki (Hanpukiaa Facebook, Telegram, WhatsApp), ae
PO3BHBAETHCS OKpeMa ““MOBa 4aty*“. MeTor MOJIOAKHOTO CIICHTY € BIIMEKYBaHHS BiJT
NEBHUX COIIaJIbHUX T'PYI Ta aBTOPUTETHUX MocTaTei (pigHux, 0aTekiB). Came TOMy
MOJIOJII JTFOIU 1IeHTU(IKYIOTh ce0e, BAKOPUCTOBYIOUN TEPMIHH, CKOPOUEHHS.

B HiMenbKiii MOB1 MOJIOJIb BUKOPHCTOBYE 3arajlbHOMOJIO I HI )KaprOHI3MH, SKi
1HOA1 JIOKaJi30BaH1 y BIKOBOMY BifHOIIeHHI. CrelrianaizoBaHi KaproHW YYHIBCHKOT
MOJIO/I1 OB’ s13aH1 3:

e HaBUaHHsAM, Hampukiaa. ablausen — comcaru, «ckausatm»; abspicken —
CIIMCYBATH, «3yBaTH»; eiNOChSeN — Bu3yOpuBaTHu;

e no3BiuraM: abgehen — Bigpusatucs; abpimmeln / gammeln — GaiigukyBaTH;
abschimmeln — Bemratucs ©0e3 nina, Bigmouwmsatu, lenzen — Bigmouywsary,
poscrnabnsrucs; pilgern — nporymoBatucs; durchsumpfen — cBsTkyBatu BCiO Hid;
eskalieren — ceaTkyBatu 3 po3maxom; brettern — nectucs/ THatu Ha MamuHi; jabbern
— WTH, ixatk / BkpactH; Sich beémmeln — o6xoxorarucs; buffen — mamuTu, gumiTw;
glubschen — nuButHch; daddeln — rpatu B komm'totep; im Internet surfen — mykaru
iHbopmariito B [HTepHeTi;

e mouyrTaMu: abspacken — panitu; mopen — HepByBaTH; diSSEN — 3iHTH,
BUBOJHTH 3 ceOe; pikieren — s3suty; durch sein — 6ytu He B co0i; tolles Zeug labbern
— HECTH HICCHITHHMINIO; Panieren — pasrpoMHUTH, IEPEMOrTH KOroch; j-n baschen —
nepeMaraTs Koro-HeOynn; kriegen — orpumyBarty;
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e rmoBCiAKACHHUMH chopaBamu: franzosisch duschen — xopucryBarmcs
ne3onopantom; aufpimpe — posdpydupurucs; sich aufbrezeln — pupsaurucs; frazen —
ictu, nonatu; auschecken — mpoGysaru; funzen — mparmroBaru; rallen — pozymitu;

® yCOJIAaTIB i MAaTPOCiB — 31 Ciry>k0010 B apmii ta y diori: blaue Bohne — kyus;
Tritt fassen — mitu y Hory; ber den Zapfen hauen — 3ami3HuTHCS 31 3BUTEHEHHSL.

Croii TakOX BXOJIATh Taki ciioBa sik : affengeil — summmii ki1ac, 3mopoBo; sausen
— muaty; fetzig — 310poBoO, KIbOBO.

Cnig 3a3HaYUTH, 110 CTIELiaIi30BaH1 MOJOIXKHI )KaprOHU CTAHOBIATH 28% yciel
)KAPTOHHOI JIGKCUKM. IX OCHOBOIO € €KCIPECHUBHi €KBiBaJleHTH PO3MOBHO-
MOBCSIKJICHHOT JICKCUKH. 3BICHO, 3araJIbHOMOJIOIIKHUH KaproH HabaraTo MIUPIINH.

KpiM 1poro, MokHa BU3HAYUTU TEBHI PUCH, IO JAIOTh 3MOTY BIIPI3HUTH
MOJIOZb BiJI 3arajbHOl Macu Jojaei. B TakoMy BUNAAKy IOCUTH 3ayBaXKUTH PO
MOJIBIHE COlliaJIbHE CTAaHOBUIIE MI/JTITKIB, KOJIU BOHHU BXKE HE XOUYTh OyTH JITbMH, a
BCTYMATH B JOPOCIUHN CBIT II¢ paHO, IO MPU3BOIUTH 10 (OPMYBAaHHS MOJIOIIKHUX
rpyn. i rpynu MoxyTh Kinacu@ikyBaThcs 32 TAKUMH KaTerOpisIMU: BIK, Pill 3aHSTh,
BIIo00aHHs, chepa AISTbHOCTI, CIIbHE X0001, € € MOXKIIUBICTh CaMOpPEaTi3yBaTUCS.

BaxxaueuM (akTtopoMm, 0 BiIpi3HSAE MOJIOADKHY MOBY, BUCTYIIA€ KPUTHYHE
CTaBJICHHS JI0 MPaBUJI Ta HOpM. MoJ10/1€ TOKOIIHHS MparHe CynepeunTy TPAIAULIISIM Ta
pyiinyBatu iX. ToMmy 11 BiIOMBA€ETHCS HA MOBI, SIKA XapaKTEPU3YETHCS BKUBAHHIM
HEOpJMHAPHUX CJIIB, BUKOPUCTAHHSAM TMOBCSAKICHHOI JIGKCUKH, alie BXXE€ B IHIIOMY
3HAYEHHI.

[Ile onHi€r0 XapaKTepUCTHKOI, Ha BIAMIHY BIJ JEKCHKHA TpodeciiHOro
B)KMBAaHHS, € PI3HOMAHITHICTh. JIeKCHYHE HANOBHEHHS BIAPI3HIETHCS BKUBAHHAIM
cuHoHiMiyauX (opm.  Hampukiam, cimoBo Dummkopf mae Oesnmid CHHOHIMIB,
Hanpuknan. Narr, Koppi, Dolli, Dummerjan, Hirni, Fatzke, Flabbs, Fex, Jeck, Loli Ta
1H.

[HIIOIO  OCOONMBICTIO MOJIOADKHOI MOBH BHCTYIIa€ ii HAIIOBHEHICTh
3aMO3MYCHHSAMH, TIOB’SI3aHMMH 13 BUHHUKHEHHSM HOBHX SIBHII Ta TPEIMETIB.
binpmiicte HaliMeHyBaHb TOB’Si3aHI 3 aHIJIINCHKOIO MOBOIO, Hampukiaan: Laptop,
Message, Look i T. 1. ToMy Tak 3BaHa “MOBHa MoJa” HE 3aJMINAE OCTOPOHb HOBI
aHTJIIChKI CclIoOBa 1 BKJIIOYAaE€ I1X Yy CBIM JIGKCMKOH Hampukiaa: googeln —
JTMBUTHCH/IIYKATH B IHTEpHETI, Chatte — mepenmcyBatucs B uati Kreative — suragyBatu
| "kpearuButu", facebooken — cunitn y ®eticoOymi, stalken — BuctexxyBaTu (Hamp. B
colr. Mmepexax), das Selfie — cendi, copypasten — ckomiroBaTtu, haten (Bix anri. hate) —
HeHaBuaiTH, Kickern — rpatu B HacTuIbHHE (QyTOOM, batteln — Gopotrcs 3 kuMoOCH.

AHTIIICHKI CIOBa MPOHMKIM 10 OaraThoX MOB, ane came HimeuumHa BuUsBHIIACS
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HalOUIbII CIPUNHATIMBOIO [0 AaHIJ0-aMEPUKAaHCBKHX 3amno3udeHb. Came Tomy
MOJIOZb BBAXKAE aHTJIINCHKY MOBY OUIBII MPUBAOIMBOIO Ta MPECTUKHOIO.

Himeripka MOBa MOJIOJII € MOBOIO CKOPOUYEHbB, IO TAKOXK MOXKHA BIIHECTH 0O
kinacugikamii Ha xapakTepHi pucu. L{lpoMy crpuse TenerpaMHuil CTUIIb CHOUIKYBaHHS
Mibk omHomiTkamu. Hampukmam, gn8 — gute Nacht, ZK! — zum Kotzen! HaBith y
MOBCAKJIEHHOMY CHUIKYBaHHI MOJIOJI€ TTOKOJIHHSI MparHe CTUCIIOCTI, TaK K HIMEIbK1
CJIOBA YaCTO FPOMI3/IKI, MOPIBHIOIOYH 3 aHTJIIHCHKUMU aHamoramu [4].

MonoIKHUM CIIEHT 3MIHIOEThCS MPUOIN3HO KOXKH1 5 pokiB. Llinkom npupoHo,
IO JIIOJSAM, AKI HE CHUIKYIOTHCA MOCTIMHO 3 MIJJIITKaMH, a JIMIIE 1HOM1 YYIOTh iX
JaJIOry Ha BYJIMIAX 1 B TPAHCIOPTI, BAXKKO 3pO3yMITH KOHTEKCT MOJIOAKHOI MOBHO1
monu. KpiM Toro, namexko He KOXHa JIIOJIMHA 3HailOMa 13 3aKOHOMIPHOCTSIMHU
JIHTBICTUKM HaBITh Ha 3arajbHOMY piBHI. MalOyTh, Lile /1Bl OCHOBHI NpPHYMHHU, SKI
3MYUIYIOTh JIFO/IEH BBaXKaTH MOJIOJKHHUM CIIEHT KOJOBaHIIIOK MOBOIO, HI’K BOHA €.

[IpoBiBIIM MpaKTUYHUN aHaI3 TEKCTIB, 1 OEpyUYH 10 yBaru HIMEIbKI )KypHAIH
“Freundin”, “Prinz”, “Young miss”, “Glamour”, MokxHa BUIUTATUA Taki OCOOJUBOCTI
MOJIOAKHOTO CIICHTY:

e mBXHMBaHHA moximuux ciiB: Super (der Superpunk-Songs, der Superclub,
superbosewicht usw.); toll (tolle Ideen, tolle Bildbénde, tolle Tipps, tolle Rezepte, ein
toller Hut, tollen Accessoires, toll duften usw.);

e BUKOPHUCTaHHS BEJIUKOI KUIBKICTh ‘“MOJHMX’, YACTOTHUX y PO3MOBHINA MOBI
CIIB 1 BUpa3iB, 0araTo 3 SKUX € HEOJOT13MHU B PEKJIIAMHUX TeKCTaxX. TBOpII peKiIaMu
4acTO BUKOPHUCTOBYIOTh MOJIOJIKHY JIEKCUKY y TeKcTax, Hanpukian: Top Qualitdt,
Top Preise, Slogans, Marketing Torrio;

o anrminusmu: Make-up, Lotion, Conditioner; Fashion, Dress, Boots, Sweater,
Blazer, T-Shirt, Jeans, Look (neuer Look, der Kreativ-Look, die Looks von Marilyn
Monroe, der Vintage-Look, der Jet-Set-Look, ein bisschen Charleston-Look, Retro-
Look, New-Look, feminine Look, Couture -Look, glamourdse Look usw.); Party (die
Luderpark-Party, Partyreihe, Party-Ableger, Partywelt, Partypeople, Technoparty,
Outdoor-Party usw.); Star (Star-Model, Star-Fotograf, Star-Visagistin, Star-Architekt,
Cabaret-Star, die Aromastars, Pultstar; Star-Friihstiick usw.); WC, Apartment, Lift,
Center; Fast food, Bar, Chips, Brandy, Cream, grillen Tomo;

e HasBHICTH OaraTtoi cucTeMH CUHOHIMIB Hampukiaa: geil/ cool/ super —
KpyTO,

e 00pa3HICTh MOBHHUX 3aC00iB, a caMe: CTHCIIICTh CJIICHT13MiB, ITOBTOPH, MOBHA
puUTMi3allig, puMa, ajiTeparlis, TIO€JHAHHA 3BYKIB, TIpa CJiB, CJEHIOBI
CJIOBOCTIOJTYYCHHSI Ta BUPA3H, HATIPUKITA:

Hall6chen! — Tlpusit! (ITpuBetuk!)
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Na? — Hy sik tu?

Heraus damit! —Kasxwu Bxxe! (BoiknagsiBaii!)

Das passt schon! — ITize!

Alter! — Crapuii! / Ipyxwunie! (3BepHeHHS)

Cao! — bysaii!

Her damit! — JlaBaii Bixke!

Jein (=Ja+Nein) — Ta ui, HareBHO

Ne / né (sio nein) — He-al/Hi!

Hi /ho? — lo? (Yero? (moaus))

Mensch! / Ach Mensch! — Hy six He copomuo! Hy mro x 11e Take!

Krass! — Xects!

Doof! — besrny3no! / Tymo!

Siehste!? (=siehst du?) — Ocp Oauumr!?

Gonn dir! — BinipBuch Ha OBHY!

der Bierzeps (=Bier+Bizeps) — nuBHuii Oitenc (MMBHUN «KUBOTHK)

So ein Mist! — buin!

Hau ab! — Korucs 3Biacu!

Das ist abgefahren! — 3 riy3ay 3'ixaTu!

Komm mal klar! — 3acnokoiics!

Was laberst du da? — I1{o 3a HiICEHITHHUIIO TH TaM Bep3er?

Das weif3 nur der liebe Gott! — 1le Tinbku rocnoay 6ory Bigomo!

Scher dich zum Teufel! — Imu o 6ica!

Du kannst mich mal! — Ta mimos tu!

Der Typ war total assi drauf! — Ileii Tun OyB aOCOMIOTHO HEHOPMAIbHUM !

Ich bin am Ende. — {1 BucHaxeHHH.

Nein, danke! Ich bin voll! — Hi, gaxyro! 5 curuiil

Ich muss fiir kleine Mddchen. — MeHni Tpeba B Tyaler.

Ich bin so sauer! — f Takuii po3nroycHwmii!

Das ist kein Grund zum Triibsal blasen! — lle He npuunHA I CKUTICHHS /
xauapu!

Ich bin ja nicht auf den Kopf gefallen! — £ naneko ue mypens!

Lass mich doch! — Biguenucs Bix mene!

Er hat den ganzen Tag verpennt! — Bin npocnas (mmpoipux) BeCh JieHb!

Es geht ihr dreckig! — V wei norani cipaBu (Bce XpeHOBO)!

Jetzt steht ihr das Wasser bis zum Hals. — Bowna 3apa3 Ha Mexi (B KpUTHYIHOMY
CTaHi).

tiber den Durst trinken — HanuBaTHCs (10 YOPTHKIB)
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Das Wetter ist heute total beschissen. — Ilorozna cporosi 30BciM orujHa.

Bist du bescheuert? — Tu mo 30BcimM 60keBiNbHINA?

[TincymMOByIOUM BHUILE CKa3aHE CJiJ 3a3HAYUTH, 10 B HAIll Yac Ba)KJIMBO 3HATHU
MOBY HE JIMIIE KJIACUYHOIO XapakTepy, a ¥ 3HATHUCA Ha CIEH3l, AKUH € 0COOJIMBUM
IJIaCTOM JIEKCUKH, 10 BKIIIOYAE KaproHi3MU, pi3HI NpodecioHaNi3MHU, KOJIOKBIaII3MHU,
oOpa3Hi clioBa 1 BHUCIOBIIOBaHHs, a0OpeBiaTypu Ta 1H. Take pI3HOMAHITTS Kepen
MOTIOBHEHHSI CJIOBHUKA CJIEHT'Y TATHE 32 COOOI0 MOSBY BEIMKOT KUIBKOCTI JIEKCUUYHUX
OJIMHULIb, SIK1 KJTACU(DIKYIOTHCS AJI 3pYUHOCTI 1 iX MOAUIAIOTH HA 3arajbHUI CIEHT, 110
BKJIIOUa€ B ce0e 3arajibHO3po3yMii, sIKi 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PO3MOBHIM MOBI
oOpa3Hi clioBa 1 BUpa3d 3 E€MOLIHHO-OLIIHHUM 3a0apBIEHHSAM, II0 BHUCTYNAIOTh
CHHOHIMaMH JIITEPATyPHUM CJIOBaM 1 CJIOBOCTIONYUECHHSIM, 1 CIIEIIalIbHUH, 1110 MICTUTD
CJIOBA Ta BUPa3U TOTO UM 1HIIOTO MPO(]ECiitHOro 4u rpynoBOro Kaprouy.

CrneHr — TaeMHa 3aKpuTa MOBa, BUrajaHa BCepeIuHI MaJoi COLIaIbHOI TpyIH,
3a3Ha€ MOCTIMHMUX 3MIH Ta 3aJIeKUTh BiJ 0aratbox (akTopiB, 3 4ACOM PO3KPUBAETHCS,
CTalOUM 3arajJibHOJOCTYITHUM, TOMY CJIiJI BMITH BIAPI3HATH CJICHT HIMEIIBKOMOBHOI
MOJIOJII, OCOOJMBOCTI Ta XapakKTEpPHI PUCHU SIKOTO HaBEAEHI B JaHIA CTaTTi, BiA
3araJbHOBKHBAHOI JICKCUKH.
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Sachartschenko Snizhana. Merkmale des Jugendwortschatzes der Deutschen

Sprache

Der Artikel untersucht das Konzept des Jugendwortschatzes in der deutschen Sprache und
gibt seine charakteristischen Merkmale und Kategorien an. Der Autor liefert Beispiele, die nach einer
praktischen Analyse von Texten und unter Beriicksichtigung deutscher Zeitschriften eine tatsdchliche
Bestétigung dieser Forschung darstellen. Diese Beispiele werden Ihnen helfen zu lernen, Slang — eine
geheime, geschlossene Sprache, die innerhalb einer kleinen sozialen Gruppe erfunden wurde, die im
Laufe der Zeit enthiillt wird und 6ffentlich verfiigbar wird — von allgemein verwendetem Wortschatz
zu unterscheiden.

Stichworter: Umgangssprache/Slang, Jargon, Kategorien, Gruppen, Jugendwortschatz,
deutsche Sprache.

VK (811.161.2+811.111):'276(045)
JleonoBa I'.,
CTYACHTKA
JloHenpKuit HalllOHAJTbHUM YHIBEPCUTET EKOHOMIKHU 1 TOPTiBI1
iMeH1 Muxaitna Tyran-bapaHoBcekoro,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
Tumuenko B. O.,

BUUTEIb YKPAiHCHKOI MOBH Ta JIITEPATypHU
KI" Ne§ KMP

HIJISIXW YTBOPEHHS ")KAPI'OHI3MIB B YKPATHCBKIN TA
AHTJIIMCBHKIN MOBAX

CraTTs npu3HaueHa /i po3risiy 0coOIMBOCTEH KaproHi3MiB B yKpaiHChKIN Ta aHTTIHCHKIM
MOBaXx, SIK CTHJICTUYHY MapKOBaHY JICKCHKY; I JOCTIDKCHHS MeTa(opH SK OCHOBHY MOJEIb
TBOPEHHS JKaprOHHOI JIGKCUKH; JUIs TOPIBHSUIBHOTO aHANli3y CEMaHTUYHOTO CIOCOOy TBOPEHHS
YKaproHI3MIB aHTIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB.

KurouoBi ciioBa: anrmiiicbka MOBa, yKpaiHChKa MOBa, )KaprOHI3MHU, MMOPIBHIBLHUN aHATI3.

VY cepenni cTomiTTsa Taki muckMeHHUKH, siK [[xedpi Hocep, Bimbsaim Kekcron,
Binbsam Manmec6epi BUSBIIIM TEPUTOPIATbHI BIAMIHHOCTI B BUMOBI 1 gianekTax. Came
[Ie CTajo TEePIIUM BU3HAUYCHHAM TOHATTS <« Kapron». OmHaK cydacHe 3HAYCHHS
MOHATTA «Xkapron» BUHUK He paniiie XVI-XVII cToniTs.
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B xinmi XV ctonitrs 3’sBUBCS aHTIIUCHKUN KpUMiHAIBHUHN *kaproH. lle Oys
HOBHI BUJI MOBJICHHS, 3aCTOCOBYBAHHI 3JIOUMHIIIMU 1 MIaXpasitMi B TUTHHUX 3aKJIagax
1 rpabHUX 3aKjIaaax.

Crovarky aHrjiicbka KpUMIHAJIBHUNA JKaproH BBa)KaBCS 3aKOPAOHHHUM. Tak,
O0araro BYEHHMX MpPUITyCKalIM, 10 BiH a0o 3aponuBcs B PymyHii, abo MaB nesxe
BiTHOIIEHHS 10 (paHIy3pkoi MOBH. AJjie, HE TUBISIYACH HA TIOUIMPEHHS MOBH,
KpUMIHAJIbHUN JKaproH (opMyBaBcsl IyK€ NOBUIbHO. IIpakTMYHO 3 YOTHUPHOX
MUTBHOHIB YOJIOBIK, KOTP1 PO3MOBJISUIM aHTJIIMCHKOIO, TUTBKU JECSITh TUCAY YOJIOBIK
BKUBaIU KpuMiHaibHui sxaprod. Y XVIII cronitti BUMTENs NEepeKOHYBaIN BIACHUX
BUXOBAHIIiB B TOMY, 1110 aHTJTIHCHKUNA KPUMIiHATBHUHN )KaproH € HEMPAaBUIBHUM 3 TOYKH
30py aHMIChKOT MOBH. BIAIITOBXYIOUUCH BiJl ILOTO, BIH CTaB BBa)KaTHUCS Taly.

[cHye kinibka poOIT, MPUCBSIYCHUX CaMe 3JIOAINCHKIM MOBI, skl JaTy0Thcs XV-
XVI cromiTrsmu.

VY cnoBuuky T. KapMmis MoxHa 3HaWTH:

1) meradopuuni Bupasu: «sSmelling — chete» — «uicy», «crashing — chetes» —
«3yom», «caster» — «manbtoy», «gygger — «asepi», «famble» — «pykay;

2) XKaproHi3MHM, B OCHOBHOMY I1HO3EMHI 3alO3MYEHHSA «XJi0» (Top. Iar.
«Partis»), «cassons» «cup» (mop. Jlat. «Caseusy), «bunge» «ramanensby (3 Hia.) [29,
c. 405].

[Ti3Hime mociAyBadu YHCICHHI POOOTH, B SKUX, TMOPSAI 3 JKaproOHOM,
3aCTOCOBYBAJacs «kKaproHHa» jekcuka. Cepen HUX 0coOJMBO BUAUISIOThCS: Greene
R. «A notable discovery of coosnage» (tucsui i’stcot aeB’sinocto ofua); Th. Dekker
«The shoemaker’s holiday» (1599); R. Head «Canting academy, or villainies
discovered» (1674); «The dictionary of the canting crew, ancient and modern, of
gypsies, beggars, thieves», London, 1699.

Ha croromHimHii neHb HEMae €IUHOI JTYMKH IIMOJ0 IHTEpPIpeTarii MOHITTSI
«oKapron». BoHO He MICTUTh TEPMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI, 1 Pi3HI MOBO3HABIII MalOTh Ha
yBa3l MiJ HHUM pi3HI TpakTyBaHHSA. UYHWCIEHHI CJIOBHHKM TPONOHYIOTH pi3HI
TIIyMadeHHs 1iboro nmoHaTTs. Hanpuknan, «Oxford Dictionary & Thesaurus of Current
English» mae mactymue BusHaueHHs: «... a type of language consisting of words and
phrases that are regarded as very informal, are more common in speech than writing,
and are typically restricted to a particular context or group of people» — «rum moBw,
0 CKJIAJIA€ThCS 31 CIiB 1 ¢pa3, sSKi PO3TIANAIOTHCS SIK Ay)Ke HedOpMallbHi, YacTiie
3yCTPIYalOThCSA B MOBI, HIK Y MUCHMI, 1, SIK TIPaBUJIO, OOMEXEH1 IEBHAM KOHTEKCTOM
a0o TPYIIOIO JIFOJICH

OpnHe 3 BU3HA4YEHb TOTO, MO0 TaKe >KApPTOH, 3BYYUTh HACTYITHUM YHUHOM: II€
cneuudiyHuii HaOlp HOBOYTBOPEHHUX JieKceM abo rmepenada BKE ICHYIOUUM
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JIOJJATKOBHX CMMCJIOBUX BIJTIHKIB, SK1 B)KMBAIOTHCA OOMEKEHHM KOJIOM OCIO 1
Majgo3po3yMiull IHIIMM HOCISIM MOBH. Y 3B’A3Ky 3 LUM BHIUISIOTH >KaproH
npodeciitHuii, couiaabHUX IPyIl, BIKOBUX 1 T. [I.

Cam TepMiH OyB mpuIyMaHWil He Tak AaBHO, Ha mnoyatky XIX cromiTTs.
OcoOnuBHl THIT MOBH, SIKH BKJIMHIOETHCS B JITEPATYpPHY MOBY, 3QJIMIIAIOYU B Hil
BJIACH1 MajonpuBabuBl CIAigu. 3BUYAWHO, BU3HAUEHHS jJaHe oOpaszHe, aje BeIukKa
YacTKa ICTUHU B HBOMY €.

Sk 1 B miTepaTypHiii MOB1, HAMOUIBII PETYISAPHOT MOJEIUII0 MeTadopu3alii €
0a3oBa colliajbHa MAKPOMO/ICIIb: JKEPEJIO 1 MIIICHB MEPEHECEHHS HAJIEXKATh 10 OHIET
(couianpHO1) MakpocucCTeMl, (PYHKI[IOHAJTIBHO MOAIOHI, MpoTe «Ipu (opmyBaHHI
NEPEHOCHUX 3HAYCHb BIIOYBAEThCA CBOEpigHE MeTadOpUYHE PO3IMIUPCHHS:
30epira€ThCs OCHOBHA SKICHA XapaKTePUCTHKAa OCOOM, THIT BIIHOCHUH 1 3QJIEKHOCTEH,
ajie IpH [IbOMY 3MIHIOETHCS cepa TOKIATaHHS WX O3HAKY.

Crnemnudika >xaproHHo1 peanizailii JaHOi MaKpOMOJIEI1 MOJISTaE B TOMY, 1110 B Hil
peryisipHo, K 1 B mpeaMeTHid cdepi, MPUCYTHIH MOBHAa rpa, TMOB'A3aHA 3
NIEPCHECCHHSIM, IMO0YJ0BAaHOMY Ha OKCIOMOPOH, YacTO aHTOHUMHYECKYI0, —
curHuukaTiBHas a00 MparMaTUYHOMY HEBIJIMOBIIHICTh COLIAIBHUX XapaKTePUCTHK
JoKepeta 1 MimeH1 metadopu3zartii.

He meHm sickpaBoro OCOOJIMBICTIO >KaprOHHOI MeTaOpUYHOT CHCTEMHU CTa€
peryJsipHe CIIBBITHECEHHS COIIaJbHUX peatiil pi3HUX eNoX, AePiKaB 3 IEBHUM THIIOM
COITIATbHUX 1 0COOMCTICHUX XapaKTEPHUCTHUK.

CemanTnyHa kiacudikallis nependadae rpymyBaHHs MeTadop 1Mo TeMaTHYHIN
MPUHAICKHOCTI  JOMOMDKHOTO cy0’ekta (TOOTO BIAMOBIAHO JO TEMaTHYHOI
COOTHECEHHOCTBIO TIOPIBHSHHS, IO JIGKUTHh B iX OCHOBI). Tak, BUALIAIOTh HACTYITHI
TUTIA MeTadop:

1. Animanictiyna (a6o 30omopdna) metadopa 3acHOBaHA Ha IOPIBHSIHHI 3
TBapHUHOI. Take MOPiBHIHHSA MOXKe OyTH peaji3oBaHO CIOco0aMM CIOBOTBOPCHHS, B
pe3yIbTaTi Y0T0 BUHUKAIOTh aBTOPCHKI HEOJIOT13MH.

2. B ocHOBi aHTpomomMopdHOi (a00 aHTPOMOIEHTPUIHOT) MeTadOpH JICKUTH
MOPIBHSIHHS MPEAMETIB, POCIIHH, TBAPUH 3 JIFOJAUHOIO.

3. IIpoctoposa (abo, opieHTaliitHa) MeTadopa 3acCHOBaHA Ha aHAJIOTI 3 Oy/Ib-
SIKUM BUMIPOM TPOCTOPY, TAKOXK 3 TIPOCTOPOM MOXKE MMOPIBHIOBATHUCS Yac.

JXapronHa JIeKCHKa 9acTO 3aCTOCOBYETHCS Y Pi3HUX chepax, cepes IKuX MOKHA
BUOKPEMUTH BIMCHKOBY cdepy iIbHOCTI, MeaudHy cdepy, cdhepy momo
MPUTOTYBAHHS 1K1, a TAKOXK YMMAaJIO MeTadop >KaproHHO1 JIEKCUKH 3aCTOCOBYIOTHCS Y

moOyTi (came Mo3HaYeHHsI MTOOYTOBHX pedeii) Ta iHIIIe.
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Bapto Takox gomatu, mo wmeradopuzalis KaproHHOI JIEKCHUKU JOCUTH
MOIIMpEHa y TMoe3isiX Ta psay TBOpiB y widoiorii. ToOTo, XKaproHHa JeKCHKa
MPOSABIIETHCS HE JIMIIE MPU KUBOMY CHUIKYBAaHHI, a ¥ IpH BIIOOPaKEHHI TUX YU
THITUX TBOPIB MUCTEITBA, B OCHOBHOMY JIITEpaTypI.

TakuMm yMHOM, B YKpaiHCBKI{ Ta aHTJIHCHKIN MOBaX >KaproHHA JIEKCUKA € TyKe
MOIIUPEHUM, 1 HaBITh 3BUYHUM sBHUIIEM. MeTtadopu, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCA MpU
TAaKOMY CHUIKYBaHHI 1 YaCTUHOIO KaprOHHOT JIKCUKH 1 BITOOpaxaroTh ii IK 0COOIHUBY
CIIOBECHY (hOpMY MOBHHX OJJUHHIIb.

Binomo, 110 6y1ib-sika mojiceMIYHOCTI MOBHOT OJIMHHMII 3aMI03UYYEThCS JIUIIE B
OolHOMY 3 11 3HaueHb. Came Iie SIBUILE JICKUTh B OCHOBI CEMAaHTUYHOIT aCHUMUIALLII.
3BICHO K, II0 MNOJANbIIl 3MIHM, IO BiAOYBAaIOTBCS B CEMAHTHUYHIN CTPYKTYpi
3aI03MYeHOT MOBHO1 OJIMHMIII, CITiJl, IIBU/IIIC, BU3HATH (DAKTOM PO3BUTKY 3HAYCHHS
JaHO1 OMHUII B paMKaX HOBOi MOBHOI CHCTEMH, a HE 03HAKOIO aCUMIJIALIIT.

Bapto 3ayBakuTH, 10 MOPIBHAJIBHUEN aHaJi3 3a YacTy MPOBOASTH HA OCHOBI
gactuH MoBu. Cdepa OQyHKIIH, [0 BKIIOYAE TIOHATTS «YaCTHHA MOBKY,
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B SIKOCTI OCHOBM abo tuiarpopmum ans  3abe3nedeHHs
KOHTPACTHOT'O TPaMaTUYHOTO aHaIli3y YaCTUH MOBH B 000X 3raJlaHUX MOBH.

YacTrHa MOBH — II€ KJIAC JIEKCEM, 110 XapaKTepU3yIOTh:

1) fioro JeKCUKO-TpaMaTUYHE 3HAYCHHS,

2) oro JIeKCUKO-rpaMaTuyHi Mophemu (eeMeHTH mody10Bu creda),

3) fioro rpaMaTuyHi KaTeropii abo mapaaurmu,

4) 1Ooro CyMICHICTb,

5) fioro QyHKIIIT y peueHHI.

Tomy BapTO mpeCcTaBUTH KOHTPACTUBHUI aHAII3 IMEHHUKA K YaCTUHU MOBH 3
BUKOPUCTAHHSAM II'STH O3HAK 3rajlaHi BHUIIE BHKOPHCTOBYIOThCSA 5K tertia
comparationis.

IMeHHUK SK YacTMHA MOBHU B aHTJIINCHKINA Ta YKpaiHChKIM MOBax MICTUTh TaKi
O3HAKHU:

1. Jlekcuko-rpaMaTuyHe 3HAUYCHHS CIIOBA «CYTTEBICTHY, MOJIIOHE B 000X MOBaXx.

2. TunoBi MopdeMHu CTBOJIOYTBOPEHHS. AHTIIIHCHKOIO MOBOIO: Program-ist,
learn-er, friend-ship, development-ment Tomro.

VYkpaiHcbkuii IMEHHHK Mae HabaraTto OUTBITY PI3HOMAHITHICTh JEKCHKO-
rpaMatTuyHuX Mop(deMm TOpiBHIHO 3 WOro aHrmiichkuii aHajor. OcoONMBICTIO
YKpaiHChKOT MOBH € TaKOXX 0ararcTBO «CyO'€KTMBHOI OIIIHKM» (3MEHIIYBaJIbHA)
cy(ikcn, SK y XJIOMUaTKO, KOTHK, MOpikedok Ttomio. 3a manmmmu [.B. Kopynernp,
KUTBKICTB JIUIIIE 3MEHITYBaJIbHUX CY(IKCIB, IO YTBOPIOIOTHh IMEHHUKH, IUTUX, 1110 HE
MOPIBHIOETHCS 3 AHTTIIUCHKUMU Cy(PI1KCAMH.
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OTxe, MU PO3KPHIIN <OKApPTOHI3M» K CTUIIICTHUHY MapKOBaHy JIEKCHKY. Takum
YHHOM, BU3HAUMIIH, 110 KAPTOHI3MHU (3KaproHHa JIEKCHKa) — 1€ CJI0BA, BXKUBAHHS SIKUX
BJIACTUBO JIOJSIM, 1110 CTBOPIOIOTH BITOKpEMIIEH] comianbHi rpynu. CiioBa 1 BUpasu, sKi
y MOBI JIFOJIEH, TOB’s13aH1 IEBHUM POJIOM JISIIBHOCTI, CHOCOOOM IPOBEIECHHS Yacy Ta
1H.

Hocninunu metadopy sSK OCHOBHY MOJI€NIb TBOPEHHS KAPTOHHOI JIEKCHUKH.
XKapronisMm MUPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS B CY4YaCHOMY MOBHOMY N0OyTi. 3a
CBITYCHHSIM JIIHTBICTIB, )KaprOHHI CJI0BA 1 3BOPOTH — HE PIAKICTH 1 B JIITEpaTypHI1i MOBI.
Crnoyarky >KaproHHa JIEKCMKa MPOHUKAE B YCHO-PO3MOBHY MOBY, IOTIM B 3acoOu
MacoBoi iHpopMallii, MOTIM B MyOIIUCTUKY, TyOJa1YH1 BUCTYIH MOJITUKIB, JICIyTaTIB
1 TUCbMEHHUKIB.

[IpoananizyBanu TBOPEHHS KaprOHI3MIB IIJISXOM 3alO3UYCHHS 13 1HIIIMX MOB.
Sx BiIOMO, HEOOXIHOK YMOBOK 3alO3WYEHHS IHIIOMOBHHMX CJIIB BBa)Ka€ThCS
HasIBHICTh KOHTAKTY MOBH-TIpUiMaya 3 MOBOIO-0HOpOoM. OJIHaK, B OCHOBI CYy4aCHOI'O
IPOLIECy 3a03UYEHHs, KOJU OCHOBHHUM IILJISIXOM MEPEX0Jy CIIB 3 OJHIET MOBH B 1HIIII
€ THCHbMOBUW NUIAX, 3aMO03WYCHHS HE CIIJ PO3YMITH TITBKH SIK pe3yJabTaT
TEPUTOPIATHHOTO KOHTAKTY JIBOX CYCIIHIX ab0 MPOKMBAaIOTh Ha OJHIA TEPUTOPIi
HapOJIiB.

[TpoBenu mopiBHSAIBHUI aHATI3 CEMAHTHYHOTO CTIOCO0Y TBOPEHHSI )KaproHi3MiB
aHTIMCHKOT Ta YKPAaTHCHKOI MOB.

TakuM YMHOM, «aHTJIIMChKa MOBa — II€ JAHIIIOT 3amo3uyeHpy [LluT. mmo 4, c. 56],
gKa B CJHIACTBI TpHBENa JO YHUCIEHHUX 3aBOIOBaHb. 3 KOKHHUM 3aBOIOBAHHSIM
aHTIIICHKY MOBY Bce OulbIe 1 Oible 30aradyBajiy 1HIIOMOBHHUMH CJIOBAMH, TOMY

3aBOIOBAHHI 1 € OI{HiGIO 3 T'OJIOBHUX IMPUYHNH BUHUKHCHHA 3aII03UYCHbD.
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The article is intended to consider the peculiarities of jargonisms in the Ukrainian and English
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English and Ukrainian languages.
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OCOBJIMBOCTI CJIOBOTBOPEHHS B HIMEIIBKIIA MOBI

VY cTaTTi pO3KPUBAIOTHCS OCOOIMBOCTI CIOBOTBOPY B Cy4yacHId HIMENBKIAH MOBi. ABTOp
aKIEHTY€E yBary, IO CaMe CIOBOTBOPEHHS € HAWBAXUIMBIIIMM IUISTXOM PO3BUTKY Ta 30aradeHHs
CIIOBHMKA, MPUYOMY NUIIXOM, IO ICTOTHO BIAPIBHSAETHCA BiA IHIIUX CHOCOOIB PO3BUTKY Ta
HacCJiIyBaHHS CJIOBHHUKOBOTO CKJIaJy, a TaKOXX aHaII3ye TakKi CIOBOTBOPYI MOJEl CydacHOT
HIMEIIPKOT MOBH, SIK MOJI€JIb KOPEHEBUX CIIiB, MOEb 6e3addiKCHOTO (IMILIITUTHOTO) CIOBOTBODY,
npedikcHa, cydikcaabHa MOJCIb Ta MOJIENb CIOBOCKIIAIaHHS .

KurouoBi cjoBa: clI0BOTBIp, CIOBOTBIpHa Mopdema, CIOBOTBOPYI MOJENI, CEMaHTHYHE
SIBHIIE, HIMEIIbKa MOBA.

[lepeOyBaroun B TOCTIHHOMY pyci, MoBa Oe€3MepepBHO PO3BUBAETHCH,
YIOCKOHAIOETHCSA, MalOYM CBO€ CHOTOJICHHS, MUHYJE 1 MaiOyTHe. 30araueHHs
CJIOBHUKA - II€ OJIMH 3 HaWBaXUIMBIMHMX (PAKTOPiB PO3BUTKY MOBH, CBIIYEHHS HOTO
TUHAMIYHOTO XapakTepy. Jlekcuka MOBHM 3HAXOIUTHCS B CTaHl Oe3MepepBHOI 3MIHU
BIJIMOBITHO /10 MOBHHUX 3aKOHIB. 3 PO3BUTKOM CYCITUIBCTBA 3'BISIOTHCS HOBI
MPEIMETH, SBHIIA, BOHU BiTOOPaXKalOThCS B HOBUX CJIOBAaX 1 HOBUX 3HAYCHHSX.

CydacHuWii eTanm pPO3BUTKY JIHTBICTUKH XapaKTEPU3YETHCA TIIBUIIICHUM
IHTEpeCOM 10 BUBUYCHHS CIOBOTBOpEHHS. [ligHIMAIOThCS THMTaHHS TIPO CTATyC
CJIOBOTBOPYMX OJMHUIIb, MPO CJIOBOTBOpPYI 3HAu€HHS 1 T.A. CIOBOTBIp — PO3MILIT

29



MOBO3HABCTBa, L0 BUBYAE BCl ACMEKTU CTBOPEHHs, (PYHKIIIOHYBaHHs, OylOBH Ta
KJacudikalii moxXiAHUX 1 CKJIAIHUX CJIIB.

[IuTaHHSAMHU CIIOBOTBOPEHHS B PI3HUI Yac 3aliMajucs BUEHI - MOBO3HABL1, TaKi
sk bonyen ne Kyprene, JI. lllep6a, B. Bunorpanos, ®@. @nsiimep [7], M. Ctenanosa
[5], Axo6 I'pimm, @. bekkep, B. UyBaesa, B. Xenue [8], €. Martep, 1. Epoen [6] Ta
THIIIL.

Hayka mpo cioBOTBOpeHHSI HiIMELbKOi MOBH (opMyBaiacs B pyci
IPaMaTUYHOTO BYEHHS 3 MOro OpIEHTALIEI0 JIMIIE Ha ICTOPUYHHUI, OMUCOBO-
EMIIIPUYHAM MIXiJA 0 BUBYCHHS MOBHUX sIBUIN. He3Bakaioum Ha 3MilllyBaHHS
CUHXPOHIi Ta J1aXpOHI1i, CXUJIBHICTB JJ0 MPOCTOT1 (iKcallii MOBHUX JIAHUX 1, IK HACI1JIOK,
HEJIOCTaTHLO MOBHE BUCBITJICHHS iX CUCTEMHOI OpraHizallii, y npamsx y4eHux 310paHo
Oaratuii pakTUYHUN MaTepial Ta 3po0JeHO MEPIi KPOKU Ha IUIAXY A0 TPAKTYBAHHS
CJIOBOTBOPYMX SIBUII] HA OCHOBI HAYKOBO1 TEOPIi.

OpHUMU 3 HAWBKJIUBIIINX €TaIliB Y PO3BUTKY HIMEIIBKOTO CJIOBOTBOPY, SK 3a
NPAKTUYHOO, TaK 1 TEOPETUYHOIO 3HAYUMICTIO, CTaB CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHUI a00
OMMUCOBO-KIACU(DIKAMNHUN MAXIA 0 JOCHIDKEHHS CJIOBOTBIPHUX  OJUHUII.
JluBnsiunch Ha 11e, METa CTATTI MOJSATaE y BU3HAYEHHI OCOOJIUBOCTEN CJIIOBOTBOPY B
CydacHil HIMEIbKii MOBI.

CrnoBa K CJIOBOTBOPY1 KOHCTPYKIIIT MOXKYTb CKJIaAaTHCS 3 OAHOTO KOMIIOHEHTA,
110 HE PO3WICHOBYETHCS, 00 3 IBOX 1 OUIbIIIE KOMITOHEHTIB. OJTHOKOMITOHEHTHI CJIOBa
MOXKYTh SIBJISITH COOOIO MOXIHI OMHUII O€3 CTIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB, IO MEPEeUIILTN
B IHIIy YacTUHY CJIOBAa. baraTrokOMIIOHEHTHI CJOBa MOXYTh OYyTH YTBOpPEHI 3a
nornomororo npedikcis, cydikciB ado CIOBOBKIIAICHHS, HAIPUKIAI:

- streiten / der Streit — cnepeuamucs / cynepeuxa; turnen /[ das Turnen —
3aumamucs Qizkyabmyporo / gizkyremypa (MOXiTHUN IMEHHHK, TIEpPEeXiJl TI€CIOBa B
IMCHHUK);

- das Recht / das Unrecht — npasoma / nenpasoma (noXigHuii IMCHHHK,
YTBOPEHHUIA 32 IOMTOMOTO0I0 TIpedikca);

- entschlossen / die Entschlossenheit (moximHuii iMEHHUK, yYTBOPCHHH 3a
JOTIOMOT 010 cy(ikca);

- bringen / verbringen — npunocumu / nposodoumu (moximHe miecioOBO,
YTBOPEHE 3a IOMOMOTO0I0 TIpedikca);

- dunkel + rot / dunkelrot — memnuu + uepgonuii / memmuo-uepsonuii
(coBOCKIaaHHsA, 3'€THAHHS JBOX MPUKMETHHKIB);

- alt / uralt — cmapuii / cmapooasniti (MOXiTHUNA TPUKMETHHUK, YTBOPSHUH 3a
JIOTIOMOT 010 TIpedikca);
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- der Fleifs / fleifig — cmapannicms / cmapannutl (MOXITHUN TPUKMETHUK,
YTBOPEHHI 3a ToroMororo cydikca) [7].

VY cyuacHiil rpamaTuill po3pi3HAIOTH HACTYIMHI CIIOBOTBOPYI MOJIEINI Cy4acHOI
HIMEIIbKO1 MOBH:

1) Monesnb KOpeHEBUX CITIB

2) Mopenb 6e3addikcHOro (IMILUTIIIMTHOTO) CIOBOTBOPY

3) [IpedikcHa Moaeb

4) CydikcaibHa MOJICb.

5) Monenb cioBockiaaanus [2]

OcoOnMBOCTSIMU KOPEHEBHUX CIIIB € HEPO3KJIAJHICTh iX OCHOB Ha OKpeMmi
KOMIOHEeHTH (MopdeMu) Ta HEeBMOTHBOBaHICH [3]. IcTHHHO HIMEIBKI KOPEHEBI ClI0Ba
3a3BHYail OJHOCKJIAI0B1 200 IBOCKIIA0B1 (HAMIPUKIIA HIMEI[bKI OJTHOCKIIAI0OB1 CJIOBA:
dort, hier, der Fisch, der Tisch, die Kuh, neu, klein, klug; Himernpki 1BOCKIIa10B1 ClIOBA:
der Montag, der Morgen, der Abend, oder, oben, aber, nieder, wieder Ta iumri). I1{o
CTOCYETBCS 3aMO3WYCHUX CIIIB 3 HEMOAUTBHUMH Ha HIMEIIBKOMY I'PYHTI OCHOBaMH, TO
BOHU MOXYTh CKJIQJIATUCS 3 BEJIMKO1 KUIBKOCTI CKJIQJIIB, SIKI MOTJIU OyTH TOAUICHI B
MOBI-JDKepeITi, aje HEemoaUIbHI B HIMEIbKii MoBi, Hampukian: das Ensemble —
ancamonw (3 gpanyysvroi), die Balalaika — 6ananaiika (3 pociiicoroi), der Paparazzi
— nanapayyi (3 imanilicbkoi) Ta 1HIIII.

Came 3amo3uyeHi clioBa MOMOBHIOIOTH CKJIaJ KOPEHEBUX CIIiB, B TOW Yac sK
CKJIaJT HIMEIIbKMX KOPEHEBUX CJIIB CTAOLTHLHUM.

OcCHOBM KOpEHEBHX CIIiB OEPYTh Y4acTh B CJIOBOTBOP1 Yepe3 BUPOOJICHHS OCHOB,
a TaKOX TTOTIOBHIOIOTH (POH/T CIIOBOTBOPYHMX 3aCO0IB.

KopeHeBi ciioBa MOXKyTbh OpaTH y4acTh Y BUPOOHHIITBI HOBUX CITiB SIK OCHOBH, a
MOXXYTh BUCTYIIATH B poJIi adiKCiB, HAPUKIAI:

- mehr / die Mehrheit — 6irbwe / 6invuicms (IPUCTIBHUK — OCHOBA / IMCHHUK
— TIOXIJTHE CJIOBO, YTBOPEHE 3a JOTIOMOT 00 cy(ikca);

- die Fahrt / die Abfahrt — noi30xa / 6i0'i30 (iIMeHHUK — OCHOBa / IMEHHUK —

MOX1JTHE CJIOBO, YTBOPEHE 3a JIOMOMOTOI0 Mpedikca).
[Tpu Ge3adikcHOMY YTBOPEHHI HOBHUX CIIiB BiZIOYBA€THCS NIEPEXi] OJHUX YACTHH

MOBH 10 1HIIUX (KOHBEPCii, «<MOPPEMHO-CHHTAKCUIHOMY» CIIOCOO1 CIIOBOTBOPEHHS).
Oco0nuBICTIO JaHOT MOJIEITI € T€, 10 Y TAKWX BUITAJIKaX 3HAYHO CKIIAAHIIIE BiPI3HUTH
MOXiJTHE CJOBO Bil OCHOBW, IO BUPOONsie [4], Hampuknan: grin (3ereHutl —
npuxkmemnux) / griinen (3enenimu — diecioso) / das Griin (3eneHutl Koaip, 3eieHb —
IMEHHUK).

[IpedikcHa MOAENb CIOBOTBOPCHHS XapaKTEpHU3ye€ThCS (HOPMAIBHO THM, IO

IIPU TAaKOMY YTBOPEHHI CIIB CJIOBOTBIPHMI €JIEMEHT 3aliMa€ Miclle Mepesi KOpeHeM
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CJIOBa, IO BHUPOOJISiE, HAJAOUM 3HAYEHHIO BHUXIIHOIO CJOBa HOBUX O3HaK
(mocTayaHHs, BUJAICHHS, 3alIePEYHICTh, TOCUJICHHS 1 T.JI.) — II¢ TaK 3BaHa CEMAaHTHYHA
CYTHICTb JJaHOT MOJIENI.

JUis HiIMEeUbKUX mpediKCIB XapakTEepHUM IX YITKUKA PO3MOALUT Ha IMEHHI Ta
JIECIIBHI 1 XO4Ya YHMCJIO HIMEUbKMX NpeQIKCiB HEBEIHMKE, ane OUIbIIICTh 3 HHUX
Oarato3HayH1, TOOTO BUCIJIOBJIIOIOTh Pi13H1 KaTEropiajibH1 O3HAKHU.

Jlana mozens Moxke OyTH MpeCcTaBiIeHa B!

- niecnoBax: Kleiden — bekleiden, laufen — entlaufen, brennen — verbrennen
(xoHkpetu3arttis), — aufen — verkaufen, mieten — vermieten (nmportuiexHicTts), treiben
— wegtreiben (mocuneHHs);

- imennukax: Ruhe — Unruhe, Grofvater — Urgrofvater, Ton — Misston, der
Mensch — der Unmensch (mpoTuctaBieHHs SKOCTI);

- npukMerHukax: gelaunt — missgelaunt, alt — uralt (mocunenns), freundlich —
unfreundlich, behaglich — missbehaglich, ruhig — unruhig (zanepeuenns sikocTi).

CydikcaribHa MoJlenb TMpeJcTaBieHa y BCIX dYacTUHax MoBH. [lpwu

cy(piKcalbHOMY YTBOPEHHI CJIIB CIIOBOTBIPHHH €JIEMEHT CIIAye 3a KOpPEHEM,
PO3IINPIOIOYH 3HAUEHHS CJIOBA, 110 BUPOOIISE.

barato Himenpkux cyQikiB OararozHayHi, TOOTO 3AaTHI BUpPaXKATU Pi3HI
CEMaHTHYH1 Kateropii (Hampuknaa: cydikc -er mo3Hayae pi3Hi BIIATIHKA 3HAYCHHS
0ci0, HEKUBI MPEAMETH, Iif0; cydike -heit Mae OCHOBHI 3HAYEHHS CTaHy 1 30IPHOCTI 3
MOJIBIIUMH TiApo3aIamMu 1 T.4.). KpiMm Toro Ounbmricts cydikciB creriaaizoBaHi
BITHOCHO MEBHOT YACTMHHU MOBH 1 MAlOTh 3JJaTHICTh MEPEBOJAUTH OJIHY YACTHHY MOBHU
B IHIIIY, HATTPUKJIA]T:

- der Kleber / klebrig — kzreu / kneiikuii (Hacu4eHHs SKICTIO, TEPEXia IMEHHUKA
B MPUKMETHUK);

- der Genosse / die Genossenschaft — mosapuw | mosapucmeo (36MpaabHICTB);

- der Apfel / das Apfelchen — a6ayko / abayuxo (3MeHITyBaHICTD);

- fahren/ der Fahrer - gooumu, ixamu / 600iti (061uuus, wo pobums oawny 0iro)
— Tepexij aieciaoBa B iIMEHHUK 1 HaBmaku: der Lehrer — lehren;

- echt/ die Echtheit — cnpasoicniii, cnpasoicniii / cnpasoicnicms (SIKICTh, IEPEXia
MPUKMETHUKA B IMEHHUK);

- entschlossen / die Entschlossenheit — piwyuuii | piuyuicms (ctan);

- zehn / der Zehner — decsimw / 0decsimox (30MpaNTbHICTD, MIEPEXi]l YHCITIBHUKA B
IMCHHUK) 1 HaBmaku: der Zwanziger — zwanzig.

CIoBOCKIIa/IaHHS — TIOE€THAHHS TBOX KOMIIOHEHTIB — Jy>K€ TIOIUPEHUN CIIOCIO

CJIOBOTBOPEHHS y HIMEIBKI MOBI, MPUYOMY MPOIYKTUBHICTH HOTo Oe3mepepBHO
3pocTae. 3a3BUYai MEePIINi KOMIOHEHT CKJIAJIHOTO CJI0BA € BUSHAYEHHSM JI0 APYTrOro
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KOMIIOHEHTa, PO3KpPHBA€ MOro BIACTUBOCTI, SKOCTI a00 OCOOJMBOCTI, a JPYrHid
KOMIIOHEHT [Jla€ 3arajbHy MOp(}OJOriyHy 1 CEMaHTUKO — KaTeropiajibHy
XapaKTepUCTUKY 3'emHaHHs. OHAK € TaKi BUMIAKH, KO KOMIIOHCHTH CKJIQIHUX CIIiB
OJIMH OJTHOTO HE BU3HAYAIOTh, HATIPUKIIA]T:

- das Fenster + der Rahmen = der Fensterrahmen / gixno + pama = sixonna
pama,

- der Baum + der Stamm = der Baumstamm / cmoe6yp oepesa (B HaBeneHUX
NPUKJIaax Mepuuii HiIMEIbKUH IMCHHUK BU3HAYA€E JAPYTHil);

- hell + braun = hellbraun / ceéimauii + xopuunesuii = ceimao-xopuunesuii
(mepIuii IPUKMETHUK Mepeaae BiATIHOK IPYroro, 1[0 € OCHOBHHUM);

- Tischlein+deck+dich! = das Tischleindeckdich / Cmonux + naxpuiicsa! =
ckamepmuna-camoopanka (B 1aHOMY TPUKIIAl IMIIEPATUBHUEA BUPA3 CKIAIAETHCS 13
IMCHHHMKA, JI€CI0BA Ta 3aMEHHHIKA, TOOTO KOMITOHEHTH OJIMH OJHOI'0 HE BU3HAYAIOTH)
[5].

[TincyMOBYyrOYH BCE BHIIE CKa3aHE MU JIIWIIIIN BUCHOBKY, IIIO CJIOBOTBIp CIIYTY€
came JUIsl yYTBOPEHHS HOBUX CJIiB, BAKOPHUCTOBYIOUH JyKe 0araTto pi3HUX 3ac00iB, 110
J0TIOMararoTh 30aradyyBaTH JCKCUYHUHN CKJIaJl MOBH Ta 3HAXOJUTH HOBI IUISAXHU JUIA ii
IIOTIOBHECHHSI, TOMY CJIOBOTBIp - II¢ HEBiJ’€MHa CKJIaJoBa KOXXHOI MOBH 1 HOTO
BUBUEHHS Ma€ BAYKJIMBE 3HAYEHHS JJIA PO3IJIALY MOBH SIK HA Cy4aCHOMY €Tarli Horo
PO3BUTKY, TaK 13 ICTOPUYHOI TOUKH 30DY.

Himerpka MoBa Mae pi3HiI clocoOU CIOBOTBOPY 1 3HAMOMCTBO 13 3aKOHAMH Ta
3aco0aMu CIIOBOTBOPY HaJa€ iICTOTHY JOMOMOTY B OBOJIOJIHHI 1HO36MHOIO MOBOIO. B
IMEHHHKIB JI0 TPOJTYKTUBHHUX CTIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHS BITHOCSATHCS CJIOBOCKIIAIaHHS,
npedikcailisg, cydikcaris Ta MOJeIb IMIUNIMTHOTO CJIOBOTBOPY: Y JIECIOBaAX —
npedikcallis, CIOBOCKJIAJIaHHS Ta JCpHBAIliA, y MNPUKMETHHKax — cydikcalis,
CJIIOBOCKJIaIaHHs Ta npedikcarris.

VY rpamatuili HiIMEIPKOi MOBH € 0arato OCOOJMBOCTEH, TOJIOBHOIO 3 SIKHUX €
JIOMIHYIOUa MO3UIIIS CIIOBOCKIIAIaHHS Cepe]l CIIOCO0IB CIIOBOTBOPY BCiX YACTHH MOBH.
Ane cucrtemMa CIOBOTBOPY HIMEIBKOI MOBH 0araTo B 4YOMY CXOXa Ha CHCTEMY
CJIOBOTBOPY IHIITUX MOB, HAMPHUKIIA], CIOBOTBIPHI CUCTEMH YKPaiHCHKOI Ta HIMEIBKOT
MOB MarOTh YUMAJIO CITJIBHOTO, 30KpeMa, IM 000M BIIACTHRBI TaKi CJIOBOTBIPHI CITOCOOH,
K CJIOBOCKIafaHHs Ta adikcaris (momaBanHs mpedikciB Ta cydikciB). Tyt cmin
3a3HAYMTH, 10 CJIOBOCKIIAJaHHS PO3BUHEHE Y HIMEIbKii MOBI HE3MIpPHO OLIBIINE, HIXK
B YKPaiHCBHKIN MOBI.

Benmnka KiIbKICTh YacTHH CIIIB JIO3BOJISE 30MpaTH Pi3HI CIIOBA, YacOM JIYXKE
3HAYHO 3MIHIOIOYM CceHC cioBa. Came TOMy BCiM, XTO BHBYA€ HIMEIBKY MOBY,
HEOOXITHO po30upaTHUCs B CIOBOTBOPEHHI aJPK€ 4YacOM HE3HailoMe CJIOBO JIETKO
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3pO3yMITH, 3HAIOYHM 3HAUYEHHS KOPEHS 1 PO3YMIIOUU XapaKTepHUI BIATIHOK, IKUI MOXe
HaJaTH oMy cydikc abo npedikc.
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Myroshnychenko Daria. Features of word formation in the German language

The article reveals the peculiarities of word formation in the modern German language. The
author emphasizes that word formation is the most important way of developing and enriching the
dictionary, and a way that is significantly different from other ways of developing and imitating the
vocabulary, and also analyzes such word-forming models of the modern German language as the
model of root words, the model of affixless (implicit) word formation, prefix, suffix model and word
formation model.

Key words: word formation, word-forming morpheme, word formation models, semantic
phenomenon, German.
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®PA3EOJIOI'I3MHU TA CIIOCOBH IX MEPEKJAY 3 HIMEIIBKOI HA
YKPAITHCBKY MOBY

VY cTarTi pO3KpUBAETHCS MOHATTS (Hpa3eosiorizMiB Ta OCOONMBOCTEH iX mepekiany 3
HIMEIbKOi Ha YKpaiHChKy MOBY. ABTOp aHali3ye Taki cocoOu mepekiany (ppa3eosoTi3MiB, sK
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€KBIBAJICHT, aHAJOT a00 OMHCOBUU MepeKyaja, BUIBHUI OMUC, KAIbKYBaHHS Ta KOMOIHOBaHUN Ta
3a3Hayae, M0 3HAHHSA TaKUX HIOAHCIB 3HAYHO CIIPOCTHTH POOOTY Mepekiiaavya Ta MiIBUIIHUTh SKICTh
KOro moCJyT.

KuarouoBi cioBa: mepeknan, (paseonorismu, cnocodm Nepekiany, €KBIBaJICHT, aHaJOT,
OTIMCOBHIA TIEpEKIa/l, KAIbKyBaHHS, HIMEIIbKa MOBa, yKpaiHCbKa MOBA.

XynoxKHIA TepeKial y Hall 4Yac € BaXIUBOIO CKJIAJI0OBOIO KYJIbTYPHOTO
po3BUTKY. Tak, depe3 TBOPH IHIIUX KpaiH YUTad Ma€ 3MOTY TIOJUBUTHCS «3CEPEIMHI
Ha 00yT, MUCJIEHHS, CBITOIJISIT a00 HABITh ICTOPUYHI KAPTUHU 3 KUTTS TUX YU THIIHX
HapoiB. JJis 11bOro BayKIMBO 30€piratu HUTICHICTh TAKUX TBOPIB, iX HEMOBTOPHICTH T
HaIllOHAJBHY 11eHTU(IKAIlII0. AJie HE MEHIII BXKJIUBO JIJIs epeKiIagada 3HaluTH Ti caMi
cioBa Ta (OPMYIIOBAHHS, IO JO3BOJISITH BITUM3HSAHOMY UYMTAdy 3PO3YyMITH 3aayM
3aKOPJIOHHOTO aBTOPA, 3HAUEHHS KOHKPETHOT IeKCHYHO1 ogrHHMIIi. OCOOIUBO BAXKIIUBO
3HAWTH Taki clioBa Ui Nepekianay gpaseosnorizmis [1].

®pazeosori3amMu ABIAIOTH COO0I0 CTalll BUPa3H, HEMOALIbHI JIEKCUYHI €JIeMEHTH
i TpW JOpEeYHOMY iX 3aCTOCYBaHHI, IMOXKBABIIOIOTh Ta MPHUKPAIMIAIOTh MOBY, €
BAXUJIMBUM OyNIBEJIbHUM MaTepiaioM Oyab-sfKoi MOBH. BUHUKHEHHS MOAIOHMX
OJIMHUIIL Y MOBi TOB's3aHI 3 TPAarHEHHSM SICKpaBillle BUCIOBUTH T€, IO OYI0
BUPAXXEHO 1HIIUMHU 3acobamu. Taki BUpa3u MalOTh €JMHE 3HAYEHHS JI0 TOrO XK, AyXkKe
4acTO HE3aJIeKHE BijJ 3HAUCHb CIIIB, SK1 iX CKIaJal0Th, a TOMY (pa3eosorisMu He
MOJKHA TepeKJIajaTH JO0CTIBHO. Jly’e 4acTO BOHM MAarOTh BUPAXEHY HaIlIOHAIbHY
CKJIQJIOBY, 1110 POOUTH HEMOKJIMBHUM MiA0Ip IIEHTUYHUX YKPaTHCHKUX (pa3eosiori3MiB
y mporieci nepekiany. Tox, AIMCHO, BUSBUTH Yy TEKCTI CTaJll BUpa3u 1 mepeaaTu ix
3HAYCHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO € CKJIaJIHOI0 PoO0oToIO [6].

Cepen  JIHTBICTIB, 1[0 BHUBYAJIM MPOOJEMH TEPEKIaaAy  HIMEIbKHX
dpazeosorisMiB  yKpaiHChKOIO MOBOIO BHUAULIIOTH: A. Paiixmreitna, C. Biaxosa,
M. lemcokoro, S. Penikepa, A. Bypma, B. Kapabana, C. Mynium, A. KyHina,
B. KomiccapoBa, C. ®nopina, M. lllanpina, /[I. Jonromonosa, JI. bapxynaposa,
O. MaptunkeBuda, M. YMapxoxaena.

VY cBoix poOoTax JIHTBICTH BHKOPHUCTOBYIOTH pPi3HI BapiaHTH TMEpEKIIany:
OyKBabHUI TMepekia (TpaHCHaiTepallis, TPAaHCKPHUIIIIisl, KaTbKyBaHHS, CEMaHTHYHUN
HEOJIOTi3M) Ta (DYHKIIOHATBHUN Tiepeknaa (€KBiBaJICHT, (QYHKIIOHAJIBLHUN aHAJIOT,
OTNIMCOBHH TEPEKIam).

Y mepeknaai ¢pazeosoriaMiB 3 1HIIOI MOBH 3a3BHYail BHKOPHUCTOBYIOTH
€KBIBAJICHT, aHAJIOT 00 OMMMCOBUIA TIEPEKIIAJ, PiJIIIe — KAIbKyBaHHS 00 CEeMaHTHYHUN
HEOJIOTI3M, Yepe3 NParHeHHsS MaKCUMaJlbHO 30eperTd CTHIIICTHYHI Ta 3MICTOBI

0COOJIMBOCT1 OPUTIHATEHOTO TEKCTY.
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Jlns po3rasigy OCOONMBOCTEM MeEpeKiIany MOUUIbHO MOJAUIMTA HIMEIbKI

¢dbpazeonorisMu Ha Tpynu Ta PO3TISHYTH MPUKIAIHN MEPEKIaay KOXKHOI.

[lepwia rpyna: ¢paszeonorismu, 1o MalOTh YKPAiHChK1 BIAMOBIIHHUKY, TaKl, 110

CHIBIAJIOTH 1 32 3HAYEHHSM 1 32 POpPMOIO, MOKHA MPOCTO 3aMIHUTU E€KBIBAJIEHTOM.

Hanpuxian:

Ein Kalb darf kein Kalb bleiben — ne secy uac menami mensmxom 6ymu,
Das Hundleben — cobaue scummsi;

Der Apfel fdllt nicht weit vom Stamm — s6ayko 6i0 s6ayni nedanexo naoac;
Eile mit Weile — xmo cniwwums, moii nmoodei hacmiwums;

Leben wie Hund und Katze — orcumu six xiwka 3 cobakoro;, [1]

Mit dem Feuer spielen — epamu 3 soenem.

Auf dem grofien Fuf3 leben — orcumu na wupoxy Hoey;,

Die Katze im Sacke kaufen — xynumu xoma 6 miwxy; [5]

Gegen den Strom schwimmen - naucmu npomu meuii; [6]

Im siebenten Himmel sein — 6ymu na coomomy nebi [4].

Hpyra rpyna: ¢paszeosnoriamMu, 10 MarOTh aHAJIOTH B YKpPaiHChKi MOBI, TOOTO

MOBHICTIO 301ral0ThCs 32 3HAUCHHSIM, ajie pi3HAThCS hopmoro. Hampuximan:

Eine Bieneflei an den Tag legen — npayrosamu six 60xcona;

Alte Liebe rostet nicht — cmapuii opye kpawe nosux osyx;

Alter Hase — cmpinsnuii copobeys;

Als blinder Passagier raisen — ixamu 3atiyem;

Du hast wohl einen Vogel — e 6ci 60oma;

Bei der Katze den Schmer abkaufen — nitivamu o6auszns; [1]

Rom wurde nicht in einem Tage erbaut — Kuis ne siopasy 36yooeanuii; [5]
Es mit j-m zu tun haben — mamu cnpasy 3 kumocs;

Im schlimmsten Fall — na xyoui kineye.

Das du nicht absagst — ni nip's ni nycku [3].

Tpers rpyna mpencrasisie co0oro ¢pa3eosorisMu, yKpaiHChKI aHaJoTd Ta

€KBIBAJICHTH SKUX BIACYTHI. ToJi mepenaTu X 3HAUYCHHS TOPEUYHO BUIBHUM OITHCOM.

Hanpuxknan:

Kein bunter Hund schaut dich an — nikomy ne nompionuii,
Der Wolf stirbt in seiner Haut — nesunpasnui;

Mein Name ist Hase — 6ymu 6atioysicum 0o uyscozo 2ops;
Auf dem Hund sein — dyarce bionuil;

Der Kuh das Kalb abfragen — seauxa nacnicmes; [1]
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Sich auf das Hosenboden setzen — zacicmu 3a ypoku, y3amucs 3a Hag4aHus;

[5]

Ein alter Hase — moti, xmo mae senuxuii docsio; [3]

Die Luft ist rein — mooicna nivoco ne bosmucs; [4]

Leben in die Bude bringen — npunocumu nosceasnenns y komnaniio; [2]

e Um ein Butterbrot kaufen — kynumu wocw oyoce oeweso. [6]

UeTepTy rpyny CKJIaiarTh (Ppa3eosiori3amMu, sIKi € CKJIaJHUMU JJI1 PO3YMIHHS
YKpaTHCbKOMY YHUTA4eBi. Y TaKOMY BUIAJKy IMPHU IMEpeKaji MOXHAa BHKOPHUCTATH
KaJbKyBaHHS 1 3aMIHUTHU CKJIaJH1 00pa3u oOpa3aMu 3 yKpaiHcbkoi MoBH. Hanpukian:

e In Rom tu, was Rom tut — V uyorcuii monacmup 3i ceoim ycmagom ne ni3b;

o Die Ziege ist satt und der Kohl unberiihrt — I 6oéxu cumi, i ko3u yini,

e Morgenstunde hat Gold im Munde — Xmo parno scmae, momy Boe dac;

e Boser Gewinn fohrt bald dahin — Yyorcum 0obpom ne sabacamicu [6].

I ocTanHiil Bua niepekialy — KOMOIHOBAaHUM. Y TaKOMY BUIAJKY 3a OMTMCOBUM
a00 KaJbKOBAaHWM TICPEKIIAJIOM IHIIYTh AHAJOT YKPAiHCHKOK JUISI TMOPIBHSIHHS.
Hanpuxnan:

e An der Spitze sein. — 6ymu na uoni, ouonrosamu;, [6]

o Ddumchen drehen — éepmimu senukumu naivuuxamu, nirosamu y cmeo [3].

OTxe, pO3TIsSHYBIIM HaBEJIEHI MPUKIAINU, MOKHA CKa3zaTH, 1o (pazeosorizm
Mae€ TIepeKIIalaTucs K €IMHE 1LJIe, 31 30€pEKEHHSIM CBOTO 3HaYEHHS 1 OPUTIHATBLHOTO
eMoIIiiiHOro 3a0apBieHHS, HE IUBISYUCh HA T€, € B YKpPAiHCbKIA MOBI IMOBHHUIA
€KBIBaJIEHT JIJI1 HHOTO YH Hi.

®dpa3eonori3Md BUKOPUCTOBYIOThCS Yy PI3HIA JiTepaTypl 1 iX KOPEKTHUH
nepekyiaj JAormoMarae 3po3yMiTH YHTA4eBl PIBEeHb BUPA3HOCTI MOBHM aBTOpPa, HOTO
XKapTu, TPy CIiB, a 1HOMI 1 3MicT peueHHs. Came uepe3 lie MPaBUILHUN TEpeKiaj
¢dpazeosorizama € BaXJIMBUM BMIHHSAM JIJIs Oy/Ib-SKOTO MepeKIagayda.

3HaHHS TaKUX HIOAHCIB € BaXKJIMBUM JUIsl MallOyTHBOI pobotu y cdepi
MepeKIamiB, amke (Ppa3eosori3Mu € Y4acTUHOK OYIb-IKOi MOBHM 1 iX HEKOPEKTHHI
MepeKyIaj MOXKe ICTOTHO BIUIMHYTH Ha CEHC TEKCTY, 1 3HAYHO CIPOCTHTH POOOTY
nepekiiaiada Ta MiJBUIIATh SKICTh HOTO MOCTYT.
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Myroshnychenko Daria. Phraseologisms and methods of their translation from

German to Ukrainian

The article reveals the concept of phraseologisms and the features of their translation from
German to Ukrainian. The author analyzes such methods of translation of phraseological units as
equivalent, analog or descriptive translation, free description, tracing and combined, and notes that
knowledge of such nuances will greatly simplify the translator's work and increase the quality of his
services.

Key words: translation, phraseologisms, methods of translation, equivalent, analog,
descriptive translation, tracing, German language, Ukrainian language.
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TPAMATUYHI OCOBJIUBOCTI NEPEKJIAZY 3 HIMEIIbKOI MOBHU

B crarti  po3rnisgaroThCs  MOXIMBOCTI  NHepekiany  CTHIICTHYHUX  KOHCTPYKIIIH
MPETEPITAIbHOTO HIMEIBKOTO KOH IOHKTUBY Ha YKpaiHChbKY MOBY. ABTOp aHaJli3y€e THUIOB1 BUIMAIKH
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BXKUTKY JIpYrOr0 KOH’IOHKTHBY B HIMEIbKiii MOBI Ha HAOYHUX NPHUKIAJaX NMPOCTHUX PEUCHHSX.
3HayHa yBara NpuAUIIETHCS TPYAHOIIAM BUOOPY MPaBMIIbHOI OPMH MUHYJIOTO Yacy MpH HepeKiai
Ha HIMEI[bKY MOBY, B sIKiii He0OXiHE MeBHE MOETHAHHSA YacOBUX (OPM, K1 HEBIACTUBI YKPaTHCHKIN
MOBI, IO 1HO1 MOXe€ MPEACTABISATH YCKIATHCHHS IS TIepeKyiaiayqa.

KawuoBi cioBa: rpaMaTtudHi OCOONMBOCTI, NPETEPITATBHUA KOH IOKTHB, JIEKCHKO-
rpaMaTH4Hi CTPYKTYpH, HIMEIIbKa MOBa, TIEPEKIIA]L.

bynp sika MoBa — Iie yHiBepcajdbHa 3HAKOBAa CHUCTEMa, SKIIO TOBOPUTH PO
miTepaTypHy o@iliiHy MOBY, Ta sICKpaBa CyMIIll A1ajJeKTiB, SIKi BIOJ00aIOTh Pi3HI
PErioHHU Ta MPOIIAPKHU HACEJIEHHA OKpeMoi KpaiHu. MoBa ik IHCTpyMEHT npogeciitHoi
TISUTBHOCTI B Tajy3siX OCBITM Ta NepeKkiaay BuUMarae Bl (axiBIIB 3HAHb SK
JTEpaTypHOi, TaK 1 IHIIMX MIABUJIB MOBH, aJK€ MEpeKyaJ 3 HIMEIbKOI MOBHU, €
HENPOCTOIO CIPABOIO caMe yepe3 ii OararoBapiaHTHICTb. TpyJaHOIII, SIKI BUHUKAIOTh
il dYac Tepekiagy TEeKCTy 3 HIMEIbKoi MOBM Ha YKpalHChKYy, TOB’s3aHi 3
HEBIJMOBIAHICTIO JEKCUYHUX 1 TPaMaTUYHUX CTPYKTyp 1ux MoB. Came uepes e
nepekiagay nepedyBae y Tmpolieci MOCTIHHOrO TMOIIYKY HaWOUIbII BiAMOBIAHUX
BapiaHTiB mnepekiany. IlimiOpaT CTOBIACOTKOBI BIAMOBIIHUKH 1HOJI CTae€ Maibxe
HEMOXIIMBHM, CaM€ TOMY, HAWTOJOBHIIIUM 3aBJaHHSM KOXHOTO IEpeKiagada, €
MOIITYK HaMOUIBII BJAJIOTO CHHOHIMA B YKPATHCHKiN MOBI, SIKMI BiioOpaXkae OLIBIIICTh
CMUCJIOBOT'O HaBAHTAKEHHS BUCJIOBIIIOBAaHHS HIMEIIBKOIO MOBOIO.

[Ipobnemoro mepeknany 3alMaincs Oarato BITUM3HSAHHX JIIHTBICTIB Ta
HepeKIaaviB-MpakTHKIB, cepell sSIKkuX BapTo Bim3Hauntu B. KapaGana, T. Kuska [1;
2], A. Haymenko [2], O. Orys [2; 3], A. MileHko.

[Tepexnan — e 3acid Mi>xkMoBHOI KomyHiKaillii. [lepexiramad poOUTs MOKIUBUM
oOMiH iH(opMaIli€er0 MK JIFObMHU, IO TOBOPSATH HA PI3HUX MOBaX, CTBOPIOIOYM HA
MOBI TIepeKJIaly KOMYHIKATUBHO PIBHOIIHHUM OpUTIHATY TEKCT. AJie el TepeKia
HE TIOBHICTIO TOTOXHUHN OpHTiHay. MOXXYTh CIIOCTEpIraTHCs He3HAYH1 PO301KHOCTI Yy
dopmi Bukiagy abo B 3MICTi, IO BHKJIMKAHO OOMEXKCHHSIMH, IO HAKIIAJAIOTHCS
dbopManTbHUMU 1 CMHCIOBUMHU BiIMIHHOCTSIMH MDK HIMEIBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH.

Came BHKOHYIOUM TEpeKya]l 3 HIMEIBKOI Ha YKpaiHChKy MOBY 1 HaBIIaKH,
HEOOX1THO BpaxoBYBaTH JesKi crierudidHi 0COOIUBOCTI HIMEILKOT MOBH. K 1 B OyIb-
AKi 1HIIIA MOBI, TIEPII TPYIHOIII JIJIS MepeKiagada CTAHOBUTh BHOIpP MPAaBHIIBHOTO
3HaYeHHs 0araTo3Ha4yHoro ciiosa. HaBiTe OCHOBA cJI0Ba B HIMEIbKIN MOBI MOKE MaTH
JIOCHTH Pi3H1 3HAYCHHS B 3aJIC)KHOCTI Bi/I TEMATUKH, B K1l BXKUBA€ThCA. Tak, HIMEIbKE
ciioBo der Zug — 1ie i moi3x, i mporiecis, i cam Mmporec pyxy, a B TEXHIYIHOMY CIIOBHUKY
— MOBITPSHA TATA, CTPYMiHb, BUTSKHUUN IITaMII, CUJIa HATITY 1 T.1. Bcel 11 3HaYeHHS

00€JIHaH1 IOCUTh BEJIMKOIO 3arajibHOI0 CXEMOI0, SIKY Nepekiiajjady MOBUHEH PO3YyMITH
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IIBUAIIE 1HTYiTUBHO, HDK Ha PIBHI 3aBUEHUX CIIOBHUKOBUX 3HauyeHb. [Ipu 1mpomy
HEOOXIHICTh 3HAWTH OUIBII KOHKPETHY YKPAiHChKY BIANOBIJHICTh BUMArae Bij
nepekiagadya o0OB'SI3KOBE 3HAHHS TEMATUKU, OCOOJIMBO MPU BUKOHAHHI CKJIAIHOTO
nepexiaamy.

Jlo ckiaAHOUIIB, SIKI BIACTHBI SIK YCHOMY, TaK 1 TUCbMOBOMY IEPEKIIaly, MOXKHA
BIJTHECTH, HAIPUKJIAJ], HEOOX1IHICTh BUOOPY MpaBUIIbHOI (H)OPMHU MUHYJIOTO Yacy Mpu
nepexsiaal Ha HiIMeIbKy MoBY. JlJisi mepenavi BiIHOIIECHHS MEepeyBaHHs B HIMELbKIN
MOBI HEOOXIJJHE TEBHE MOETHAHHS YacOBUX (POpPM, 1110 HEBJIACTUBI YKPaiHCHKIM MOBI,
10 1HOJ[I MOYKE MPEJCTABIATUA YCKIIAIHEHHS JIJIs TIepeKIiaiaya.

i Ta 6araTo iHIIUX OCOOJUBOCTEH HIMEIKOI MOBU CTBOPIOIOTH MEpEKIIaiauam
JTOIATKOBI TPYAHOIIII 1 BUMArarOTh BiJl HUX HE TUTLKH CHEIlaIbHUX 3HAHb, a i1 6aratoro
JOCBIY TIEPEeKIaAaIbKOl TISUTBHOCTI.

JUisi HAOYHOCTI MPOUTIOCTPYEMO PpI3HI 3HAYEHHSI 3a JIOMOMOTOK0 JIIECIOBA
aufrdumen, 1Mo o3Hadyae mnpubupatu. IlperepiTanbHUNl KOH IOHKTUB B3araii
3YCTPIYAETHCS SK Y MPOCTHX PEUCHHSX, TaK 1 B CKJIATHOMIIPSIIHAX PEUCHHSX, ajc B
JaHii CTaTTI MU PO3TVITHEMO OLTBII ACTaTHbHO CaMe BHUITAIKUA BXXUBAHHS KOH IOHKTHBY
y MPOCTUX PEUCHHSX:

1. TloreHuianbHI BHCIOBIIOBaHHS, 3MICT SIKMX MOX€ OYyTH BTUICHUH Y
peanbHICTh: Anna wiirde das Zimmer aufrdumen. — I'anna nipubpayia Ou y KiMmHaTI.

2. HepeanbHl BUCITOBIIOBaHHS, SIKi BXKE€ HIKOJIM HE 3MOXYTh OyTH pealli30BaHi:
Anna hdtte das Zimmer aufgerdumt. — I'anna npuOpaia 61 y KIMHATI.

Sk 6aunMo, nepiie Ta Ipyre peueHHs MepeKIaaloThCs OAHAKOBO, HE3BAXKAIOUH
Ha TOW (haKT, 110 PEYCHHS B MOBI - OPHUTIHAIY MalOTh PI3HI rpaMaTU4HI 3HAYCHHS. Y
NEPIIOMY ITYHKTI MepeaeThcs TenepimHii abo MaitOyTHIN Jac, siki B HIMEIbKIA MOBI
He TU(EPCHITIOITHCS. Y IpyromMy IpHKIaAi peYeHHsS CTOITh Y MUHYJIOMY Yaci.

3BEpHITH yBary, 10 BIACYTHICTh MEBHUX I'paMaTUYHUX BIIMOBIIHUKIB B 1HIIIN
MOBI MOK€ OyTH KOMIICHCOBaHa 3aBJSKHU JEKCHYHUM 3aco0aM. Y IIbOMY BHUNAIAKy MU
MO’KEMO JI0JIaTH J10 PEUEHHS MPUHMEHHHUKH Yacy, K1 JaayTh 3MOTY TOUHO BU3HAUUTHU
qac. [lopiBHSAHMO Taki peyeHHS:

Irma wiirde ihr Zimmer morgen aufrdumen. — Ipma npubpaina 6 KIMHaTy 3aBTpa.

Irma wiirde ihr Zimmer jetzt aufrdumen. — Ipma mpubpana 6 cBOIO KIMHATY
3apas.

Sxmo Taki TPUUMEHHWUKHA dYacy BIACYTHI, TO 4YacOBE 3HAYCHHS MOXHA
BU3HAYUTH TUIBKH 3 KOHTEKCTY. B Neskux BUIMagKax e MOXe MPU3BECTH A0 MEBHUX
TPYAHOILIB MiJ Yac MepeKaay, TOMy LI0 KOHTEKCT HE 3aBXKAH OyBae OTHO3HAYHUM,
10 TPU3BOJAUTH 10 TOTO, L0 MEpeKiajady 3MYLICHWH TPakTyBaTH TEKCT Ha CBIH
po3Cy.
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[Mpoananizyemo Takuii nmpukiaa. lrma kam herein, inspizierte das Zimmer und
sagte zu Stefan: “Ich wiirde dieses Zimmer griindlich aufrdumen”. — Y HaBeIeHOMY
MpUKIaAl yac Al He KOHKpeTH30BaHO. OJHO3HAYHO MOKHA TUIBKH CKazarty, 1o I[pma
BUCJIOBIIIOE TIOOa)kaHHs MpuOpatu KiMHaTy. Yac mojii BUCTyHae Ha APYyromy IUIaHI.
Jlns mepepadi moOa)kaHHsS B YKpaiHCBbKi MOBI € pi3HiI crnocobu. Hampuknan, mu
MOXEMO II€ PEUCHHsI MepeKIagaTH HE YMOBHUM CIIOCOOOM, a 3a JOTIOMOTOIO JIECIIB
«xoue, Mmianye, 6axae». BHaCIiIOK IbOTO BUHUKAIOTh PI3HI MOXJIMBOCTI MEPEKIIaTy
BUIIICHABEICHOTO PEUCHHS.

Bapianr 1. Ipma 3aiiwna oo kimnwamu, oenamyna ii ma cxazana lllmeganosi: « A
xomina 6 ii pemenvHo npubpamuy. Y EpPIIOMY BapiaHTI MU BUKOPUCTOBYEMO M1 4ac
nepeksiaay YMOBHH CIOCIO.

Bapianr 2. Ipma 3aviwna 0o kimnamu, oenauyna it ma ckazana Lllmeganosi: «B
MeHe € baxicauHs pemenbHo npubpamu y KiMHamix.

Braxaemo, mo oOujBa BapiaHTH TEpeKIaay KOPEKTHI 1 MaloTh MpaBO Ha
ICHYBaHHSI, OCKUTbKM OJIHA 3 QYHKI[III YMOBHOTO criocoOy — Iie nepenaya moda>kaHHs.
OTxe, y iepuioMy BUTIQJAKY MH TIEpeIaeMo oOakaHHsI 3a JIOTIOMOTOI0 TPaMaTHIHOTO
3aco0y (YMOBHOTO CIOco0y), a B IPyromMy — 3a JIONMOMOTOI0 JISKCUIHOTO 3aco0y.

3a3HaYMMO TaKOX, 110 YKpaiHChbKE pEUeHHs «AH 6 npubpana KiMHamy» MOXKe
BITHOCUTH MOBIISI SIK y MHHYJWW, Tak 1 B TeMepimHid Ta MaiOyTHid yac. bes
JOTIOMDXKHUX JIGKCUYHHMX 3ac00iB ab00 OJHO3HAYHOTO CEHCY BHU3HAYMUTHU Yac HE €
MO>KITUBHUM.

3. [IpetepiTanbHUil KOH FOHKTUB MOXE BUCJIOBIIOBATH 1 BBIWIKMBE MIPOXAHHS.

Ipuxknan 1. Konntest du das Zimmer aufrdumen.

[Mpuxknan 2. Wiirdest du das Zimmer aufrdumen.

[Mpuxknan 3. Wirest du so lieb, das Zimmer aufzurdumen.

3arajgom, 11l peueHHs MOXKHA BBOKATU CUHOHIMIYHMMH. Y TEPIIOMY MPUKIAI1
BUKOPHUCTOBYETHCSI MOJANIbHE JIECIOBO «kOnnen», y ApyroMy — Apyruidi yMOBHUMN
crocio, y TpeThoMy — ONMHUCOBHH Bupa3s «lieb seiny.

Ha BimMiHy Bim Haka3oBoro crnoco0Oy a0o BHCIOBIIOBaHb 3 1H(IHITHBAMH,
pEYCHHsSI 3 KOH IOHKTMBOM 3By4YaTh OUIBIN BBIWIMBO [4, c. 234]. 3a3Haunmo, 10
YKpaTHChKUW yYMOBHHUI CIOCiO, Tak camo, sIK 1 HOro HIMEIbKUN E€KBIBaJIEHT, pOOUTH
BUCJIOBJTFOBAHHS OUTBINI BBIWIMBUM. TOMY II€H THI peueHb MOKe OyTH TIEpEKIIaICHUN
3a JIOTIOMOTOI0 YKPaiHCHKOTO YMOBHOTO CTIOCO0y. AJie B yKPaiHCHhKI MOBI € TaKOXK 1
1HII crocoOu, sIK 3pOOWTH BUCIIOBIIOBaHHS MEHIN pi3kuM. Hacammepen, TyT ciifg
BKa3aTH Ha PI3HOMAaHITHI JeKCH4HI 3aco0u. Hanpuknan, nogati Bupa3 «0yab Jackay.

4, TlperepitanbHuli ~ KOH IOHKTUB  BHUCJIOBJIIOE  BBIWIMBY  TIOpamy.
[Ipoananizyitmo:
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[Ipuxnan 1. Du solltest das Zimmer aufrdiumen.

[puknan 2. An deiner Stelle wiirde ich das Zimmer aufrdumen.

VY mepmioMy 3 HaBeIEHUX IMPHUKIAIIB BUKOPUCTOBYETHCS MOJANbHE HI€CIOBO
«sollen», y npyromy — nepimuii yMOBHUI crOCIO 31 CIIOBOCHOJYYEHHSM «an deiner
Stelle — Ha TBOEMY MiCIIi».

[IpornonyemMo Taki crnocoOu Mepekyagy peyeHb, K BUCIOBIIOIOTH BBIWIMBY
nopamy:

- 3a JOTOMOI'0K0 YMOBHOTO crioco0y: Tu 6 npubpas kimuamy;

- 3a JOTMIOMOTOK0 YMOBHOTO CIOCO0Yy Ta BUpa3y «Ha TBOeMY Micii»: Ha
meoemMy micyi s1 o npubpas Kimuamy;

- 3a IOOMOT 00 MOJAIBHUX CJ1B CLIOHYKaHHS: 1001 c1i0 npubpamu KiMHamy;

- 3a JOMOMOTOI0 JI€ECIIB, $KI BHUCIOBIIOIOTH Topany: A padocy moobi
npubpamu KiMHamy.

5. Jlpyruii KOH IOHKTHB yXKHBA€ThCs B pedeHHsX 13 «fasty i «beinahey.

PosrnsitHemo mepekian Takoro peueHHsi: Beinahe hdtte sie das Zimmer
aufgerdumt.

[To-mepmie, cmix 3a3HAYUTH, MO B HABEJCHOMY TMPHUKIAJI BXKHUBAETHCS
TuirockBamMnepdexT, kUil nepenae MUHyIUH 4ac. [[ilicHO, momis, sika OMHCYETHCS B
IIbOMY pe4YeHHi, Oyia KOJHMCh MOTEHLIHHO MOXJIMBOIO, ajleé BHACIIIOK TOTO, IO LA
MOTEHIINHICTh ICHYyBaja Y MUHYJIOMY, BOHA BX€ HIKOJIM HE 3MOXKe OyTH pealli3oBaHa.
Ha ykpaiHncbky MOBY HacTylHe peueHHs CJIiJ1 MepeKiaaTi 3a JOTIOMOT 00 MOJAIbHOT
YaCTKU «JIeAbY»: Bona nedv ne npubpana y Kimuami.

OTxe, BUKOHYIOUH TEepeKyiaj 3 HIMEIbKOI MOBM Ha YKpaiHChKy, 1 HaBIIaKH,
HEOOXITHO BpaxoByBaTH JAeski crenudiuHi 0coOJMBOCTI HiMelnbkoi MoBH. [lpu
BHUBYCHHI HAMO1JIBIII TUTIOBUX BUIIAJIKIB BXKUBAHHS IPYTOro KOH FOHKTUBY Y HIMEIIbKIN
MOBI MU 3’SICYBaJId, 10 MPETEPITaJbHUN KOH IOHKTUB TPAIUIAETHCA SIK Y MPOCTHX
PEUYCHHSX, TaK 1 B CKIAAHOMIAPSITHUX PEUCHHSX, aJIe B JaHIA CTaTT1 MU 3YITUHIIIACS 1
OUTBII JIeTaJbHO aHATI3yBaJIM caMe€ MPOCTI PEYeHHS 1 AININUIA BUCHOBKY, IO SKIIO
MPUIMMEHHUKHA Yacy BIACYTHI, TO YacOBE 3HAYCHHS MOXHA BHU3HAYMTU TUIBKH 3
HaHOIMKYOTO KOHTEKCTY. Y MOOJAMHOKUX BHITaJIKaX 1€ MOKE MPU3BECTHU JI0 TIEBHUX
YCKJIQJIHEHb MiJ] Yac MepeKyaay, TOMY 10 KOHTEKCT He 3aBXKIu OyBa€ OJIHO3ZHAUHUM,
0 TPU3BOJUTH JIO TOTO, IO TMEpeKIagady 3MYIMIEHWH TPAKTyBaTH TEKCT Ha CBIU
PO3CY/l, BUXOISYN 3 MOTO OCOOMCTOTO MOCBiMy. BiACYTHICTh MEBHUX TrpaMaTHYHHX

BIIMOBITHUKIB B 1HIITI MOB1 MO OyTH KOMIICHCOBaHA 3aBJISIKH JICKCHYHUM 3ac00aMm.
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Prokopenko Yehor. Grammatical peculiarities of the translation from the

German language

The article deals with the possibilities of translating the stylistic constructions of the German
preterite subjunctive into the Ukrainian language. The author analyzes typical cases of the use of the
second subjunctive in the German language using examples of simple sentences. Considerable
attention is paid to the difficulties of choosing the correct form of the past tense while translating into
German, which requires a certain combination of tense forms that are not characteristic of the
Ukrainian language, which can sometimes present complications for the translator.

Key words: grammatical features, preterite subjunctive, lexical-grammatical structures,
German language, translation.

VJIK 811.111:81'367(045)
IIpoxkonenko €.,
CTYICHT
JloHerpKui HalllOHAJTbHUKM YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTiBIi
imeH1 Muxaitna Tyran-bapaHoBcekoro,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HaykoBuit kepiBHuK: Y goBiuenko . M.

OCOBJINBOCTI NYHKTYANII B AHIJIIMCHKIA MOBI

[TynkTyaris — HallBaXXJIMBIIINH aclIeKT MUCEMHOTO MOBJICHHS B aHTJIIICHKiN MOBI. BinbiIicTh
TEKCTIB, HATMCAHKNX aHTTIHCHKOI0, BXKKO Oyi10 0 3po3ymitu 6e3 myHkTyaii. Lls yactiuHa rpamMatuku
€ Ty’)K€ CKJIJIHOIO 1 MPOOJIEMaTUYHOIO HE TUIBKH /ISl TUX, XTO BUBYAE MOBY, aJie 1 JUIsl CaMUX HOCIiB
MOBH. Y 3B'A3KYy 3 HEJIOCTATHIM 3HAHHSIM MPaBWJI MYHKTYaIlii MOXe BiAOyBaTUCS 3HaUHA KUIBKICTb
MOMMJIOK Y TEKCTI, 10 3yMOBIIIOE aKTyalIbHICTh TEMHU CTATTI.

KarouoBi ciaoBa: myHkTyamis, aedic, ToYka, aHIJIMCbKa MYyHKTyalis, OCOOIMBOCTI
MyHKTYallii, OpUTaHCHKUI Ta aMEPUKAHChKUN CTUJIIb
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[lynkryanis — ne HaOlp 3HaKIB, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl BIOPSIKYBaHHS
TEKCTIB Ta pO3'sICHEHHSI iX 3HaY€Hb, B OCHOBHOMY LIUISIXOM TOJILTY UM 3B'I3yBaHHS CIIiB,
¢pa3 Ta peueHb. CI0BO MOXOAUTH BIJ JIATUHCHKOTO CJIOBA punctuare, 10 O3Hadae
«CTaBUTH KPaIKy».

Jlo po3AUIOBUX 3HAKIB BIIHOCATHCA amocTpod, 3Ipouka, KBagpaTHA JYKKa,
Mapkep, IBOKpamka, KoMa, TUpe, MIaKpUTUYHUN 3HAK, OaraTokpamka, 3HaK OKIIHKY,
nedic, po3puB ab3aity, Kpyrii Jy>KKH, TOUKa, MPOOLUT 1 T. 3aKPECICHHS.

Jlo 6araThOX Tak 3BaHUX «3aKOHIBY TpPaMaTHKH, IPaBUJIa BYKUBAHHS PO3ILTIOBHX
3HAKIB HIKOJM HE BUTpUMaIOTh cyay. Ll mpaBuna, mo cyTi, € YyMOBHOCTSIMH, SKI
3MIHIOBAJIUCSA TIPOTATOM CTOJITh. BOHM BiIPI3HSAIOTBCA MIK HAI[lOHATBHUMHU
KOpJIOHaMHU (aMepUKaHChbKa NYHKTYyallis, BUKOPUCTaHA TYT, BIJIPIZHAETHCS BIJ
OpUTaHCHKOI MPAKTUKM) 1 HABITH BiJl OJIHOT'O aBTOPA JI0 1HILIOTO.

MeTo10 cTaTTi € BUBYEHHS 0COOJIMBOCTEN MyHKTYyaIlli aHTJIIHCHKOT MOBH.

BuTtoku myHKTYyaIii 1exarh y KIIaCHUHINA pUTOPHUIl — OPATOPCHKOMY MUCTEIITBI.
e B CrapomaBuiii ['pewii i Pumi, xonmu MoBa roryBanacsi B MUCBMOBIHA (opmi,
BUKOPHUCTOBYBAJINCS 3HAKH, 1100 BKA3aTH, JI€ 1 K TOH, XTO JJOBI'O TOBOPHUTH, IIOBUHEH
3pobutu nay3y. Jlo 18 cToniTTs myHKTYyallisi B nepiry yepry Oyia moB'si3aHa 3 yCHOIO
MOBOIO (OpaTOpChbKE MHCTEITBO), a 3HAKH IHTEPIPETYBAIHCS SK TMay3H, SKi MOYKHA
Oyno Bimpaxysaru. Lls geknmamariiiiHa OCHOBa MYHKTYallil MOCTYMOBO MOCTYIHJIACS
MICIIEM CHHTAaKCUYHOMY IIJIXOY, IKHUi BUKOPUCTOBYETHCS CHOTO/IHI.

Ili may3u (i, 3pemTor, caMi o3HAaYKK) OyJI0 HA3BAaHO HA YECTh PO3IUTIB, SIKi
BOHM moAusud. HalpoBmuii BiIpi30K Ha3MBaBCA IMEPIOJIOM, IO BU3HAYAETHCS
ApuCTOTEIEM K «9acTHHA MOBH, 110 MAa€ B cOO1 MOYATOK 1 KiHelby». HalkopoTioro
nay300 Oyia KoMa

VY Ham yac aekiamallifHa OCHOBa IMYHKTYallii 3HAYHOI0 MIPOIO MOCTYIHIIACS
MICIIEM CHHTaKCHMYHOMY Tiaxonay. KpiM Toro, BiANOBIZHO JO BIKOBO1 TEHJACHINT 10
CKOPOYCHHS TPOIIO3MIIIA MYyHKTYaIllsl TeTep 3aCTOCOBYETHCS JIETIE, HDK 3a 4YaciB
JixkeHnca Ta EMepcoHna.

VY He3nmueHHUX MOCIOHMKAaX 3a CTHJIEM BHUKJIAJCHO IpaBUJia BUKOPUCTAHHS
pi3HMX 3HAKIB. TUM HE MEHIII, KOJIU CIIpaBa IOXOAUTH IO TOHKOIIIB (HATIPUKIA/I, 1010
MOCJTITOBHUX KOM), 1HOJ[1 HABITh €KCTIEPTH PO3XOATHCA B TyMKaX.

Tum yacom Moza TPOTOBKYE 3MIHIOBATUCH. Y CydacHIN MPO31 CTaBISATHCS THPE;
Kpamke 3 KOMOIO BifCyTHI. AmocTpodamu abo HEXTYIOTh, a00 PO3KMIAIOTH, SK
KoH(]eTTi, a manku, MaldyTh, BHIAJAKOBO KHJAIOTh HAa CJOBa, IO HIYOr0 HE
M1703PIOIOTh.

Koma (comma) BUKOPUCTOBYETHCS:
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1) Koma moauisie 1B1 MPOMO3UILIi, KOJIM TOYKAa MIXX HHUMHU CTBOPIOE HAJIMIPHO
JIOBTY Tay3y.

Mark went by bus, i Allison took a train.

2) KoMy MoAiIstOTh €JICMEHTH Y CITUCKY.

We have bought cabbage, carrots, and some bananas.

3) Sxuro y Bac B KIHIII MPOMO3HUIIIT € KIIOYOBE MUTAHHS, BAM TaKOX MOTPiOHO
BUKOPUCTOBYBATH KOMY, 1100 BIIPI3HUTH MOTO BiJl PEIITH MPOMO3HUIIII.

You are going to the party this weekend, aren’t you?

4) Slkmo Bu 6e3mocepeHLO 3BEpTAETECS 10 KOrOCh, BaM MOTPiOHA KoMa.

James, what are you doing tomorrow after school?

Kpanka 3 koMmo10 (semicolon) BUKOPUCTOBY€ETHCS

Kparika 3 koMo010 - 11e pO3UJI0BUI 3HAK, IKUI CTBOPIOE OUIBII JOBTY May3y, HIXK
KOMa, aJjie OUTbII KOPOTKY, HIK TOuka. TakKuM YHHOM, HOTO MOKHA BUKOPUCTOBYBATH
JUISL CTBOPEHHS Tay3d MDK JIBOMa HE3aJICKHUMU IPOIO3UIIISAMH, SIKI BCE IIIE TICHO
MOB'sI3aH1 OJIMH 3 OJHUM

My mother is a doctor; my father is an accountant.

Jane has spent whole morning trying to figure out what to wear; she ended up
choosing the first outfit out of all that she tried on that day.

JIBokpanka (colon) BUKOPUCTOBYETHCA :

JIBoKpamnka - e pO3IUIOBMH 3HAK, SKUH BH YacTO 3YCTpidaeTe B PI3HUX
oOcraBuHax. BiH MOXke MpeCTaBISITH MPUKIIAJ, CIUCOK, MOSCHEHHS a00 nurtaty. Ao
BU TaKOX MO>KET€ BUKOPUCTOBYBATH HOT0, 100 MiIKPECTUTH IIEBHUH MOMEHT.

| used three colours: pink, blue and white.

3uak oxumky (Opur. — exclamation mark, amep. — exclamation point)
BUKOPHUCTOBYETHCS

HAIIPUKIHII PEUYCHHS, Y IKOMY BUPaKEH1 CHIIBHI €MOITii:

“Your hand shakes. I wouldn’t let you operate on me!”

3Hak 3anuTaHHs (question mark) BUKOPHUCTOBY€ETHCS:

3HaK MUTaHHS, K BUILTMBAE 3 1OTO HA3BH, IOBUHEH CTABUTHUCS B KIHI[I KOYKHOTO
3aMMUTaHHS 3aMiCTh TOYKH.

Do you remember what | told you about yesterday?

Hedic (hythen) BukopucToByeTbHCS:

1) sk 3HAK MMEpEHECEHHs CJIB Ha THIINH PAIOK;

3 ipedikcaMu, 110 BXKUBAIOTHCS 31 CJIOBAMHU, 1110 ITOYNHAIOTHCS 3 BEIMKO1 JIITSPH

A neo-Byzantine cathedral

2) y IpUKMETHHUKAX, AKi CKJIAAAI0THCS 3 KUTBKOX CIIIB, KOJIM BOHU CTOSITh TTEPE]T

BH3HAYAJIbHUM IMCHHHKOM:
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A four-year-old girl

3) y JedKuX MNOMMPEHUX CKIATHUX IMEHHHKIB:

mother-in-law, great-grandfather

Xoua OpUTaHChKA Ta aMEPUKAHChbKa aHIIINHChKa MalTh 0arato CHUILHOTO, Y
CTWJIAX MyHKTyalli € Aeski BIAMIHHOCTI. 3BUYalHO, SIKIIO MPOCTO CHUIKYBATHUCH 3
apy3aMH, siki kuByTh y Kananai un Hogiit 3enannuii, He noTpiOHO TypOyBaTucs mpo e,
10 BOHM HE 3PO3YMIIOTh UM HE 3acyAsTh. OJHAK, SKIIO roTyBaTU OQiLiiHMI Ta
(opManbHUM 3BIT, IKUI YUTATUMYTh HOCI1 aHITIICHKOT MOBH 3 IEBHOT YACTUHU CBITY,
noTpiOHO OyTH oOepexHUM. [[esKi 3 HaMBaXUIMBIIITUX BIIMIHHOCTEH HaBEIEH1 HIDKYE.

HMuratn ycepenudi mnuTaT oOOpPOOJSIOTHCS TMO-pi3HOMY. BiamoBigHO 10
), 1100
NOKa3aTy MOYaTKOBY LIUTATY, 1 OAUHAPHI JIanku (*°) Ay OyAb-sIKUX HUTAT yCepeIrH1

(1324

aMEpPUKAHCHKOTO CTHJIIO, BaM TNOTPIOHO TMOCTABUTH MOJBiMHI Janmku (

Hei. bpuTanchbkuil mixia MOBHICTIO MPOTUIICKHUM: OAUHAPHI JIANKHW JJIS TOYaTKOBO1
IIUTATH Ta MOABINMHI JAKH JUIsl BChOTO, 1110 BCEPEIMHI HEl.

[Ile omHA cyTTEBa BIAMIHHICTH IOJISITAE B TOMY, IO B aMEPUKAHCHKOMY CTHIII
KOMH 1 KpaIlKH MOMIIIAIOTHCS B JANKK, a B OpUTAHCHKOMY CTHJII - Hi.

“I can’t go out tomorrow,”” John sighed, “because, as my dad said, ‘you’ll go
out when hell freezes over.”” (American style)

‘I can’t go out tomorrow’, John sighed, ‘because, as my dad said, “you’ll go out
when hell freezes over”, (British style)

Yac (Time):

SIKu1o BU ClilyeTe aMepUKaHCHKOMY CTUJIIO, BaM MOTPIOHO BIIOKPEMITIOBATH
TOJMHHUK BiJ XBWJIWH, KOJW THUIIETe MPO 4ac, 3a JOMOMOIol ABOKpamnku. [Ipore
OpUTaHCHKUI CTHIIb TOTpeOye BUKOPUCTaHHS Touku. OTxke, B AMepHIll BU cKka3aiu O,
mo 3apa3 11:20, a y Benukiit bpuranii Bu ckazanu 0, o 3apa3 11.20.

BucnoBkn: Meroro crtaTTi Oy/lO BHBUYCHHS OCOOJMBOCTEM IyHKTYyaIlii
aHTMMChKOI. Y Xomi MOCHiDKEHHS OyJio pO3MVISIHYTO 3aBJaHHS, IIOB'A3aHi 3
B)KMBaHHSI.

[luceMoBa MOBa Tpae BEIUYE3HY pOJIb KHUTTA Jroaei. IlyHkTyamis — 1e
CYTTEBHI AacCTEKT IMHUCEMHOTO MOBJIEHHS. XodYa MYHKTYallisl aHTJIACHKOI JOCUTh
THy4YKa, ICHy€ psj TpaBui, sKi Oyiau po3MIsiHyTI B AaHiii po6oti. [li mpaBuna
HEOOXITHO JOTPUMYBATHUCA, MI00 YHHKHYTH HESICHOCTI Ta 3pOOHUTH MPOIO3UIIIIO
3po3yminoro. Tema myHKTyaIlii B CydacHii aHTIIACHKIN MOB1 € aKTyaJIbHOIO, OCKUTBKH
camMe MyHKTYyalliiHi 3HAaK¥ BH3HAYAIOTh IHTOHAIIIO Ta 3MICT PEYCHHS, MPU IHOMY
IparOyuy BOKJIUBY TPaMaTUYIHY POJIb.
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VY poOoTi Oyn0 BUAUIEHO JBa MIAXOAU 10 MYHKTYallll — aMEpUKAaHCbKUH Ta
OpuraHchbkuil. Xouya MeXa MDK IYHKTyallel0 000X BapiaHTIB MOBH 3T00M
CTUPAETHCA, ICHYIOTh PI3HULI0O MK HUMU. AMEPUKAaHCHKUH MIAX11 € HOPMOBAHILIUM,

a OpUTaHCHKHI OLTBUI IHTYITUBHUM.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX JZKEPEJI:
1. Kaymanckas B. A. A Grammar of the English Language. JI: [IpocBemenue, 1973.
2. West Michael & Kimber P. E. Deskbook of Correct English. A Dictionary of Spelling, Punctuation,
Grammar & Usage. JI: TIpoceemenne, 1963.

Prokopenko Yehor. Punctuation pecularities in English

Punctuation is the most important aspect of writing in English. Most texts written in English
would be difficult to understand without punctuation. This part of grammar is very difficult and
problematic not only for language learners but also for native speakers. Due to insufficient knowledge
of punctuation rules, a significant number of errors may occur in the text, which determines the
relevance of the topic of the article.

Key words: punctuation, hyphen, full stop, English punctuation, features of punctuation,
British and American style.

VJIK 81'373:659.131.2-029:(410)(0.033)(045)
Cano:xxnukona B.,
CTYJIEHTKa
KpuBopizekuii haxoBuit KoJIemIx
TOPTiBJI1 Ta TOTEILHO-PECTOPAHHOTO Oi3HECY
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HaykoBuii kepiBuuk: ®enopona O. O.

JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI 3AT'OJIOBKIB bBPUTAHCBKHUX
APYKOBAHUX BUJAHDb

B crarri HamaeThcs XapakTepUCTHKA 3arojioBKiB JpykoBanux 3MI. VYBara mnpuainieHa
(GYHKIIISIM 3arojioBKIiB Ta iX poJii ABTOp PO3TJsSHYNA 1 3poOuiia aHajii3 JEKCUYHUX OCOOIUBOCTEH
OpPUTAHCHKUX Ta3€THHUX 3aroJIOBKIB.

Kurouosi ciioBa: 3aronoBku, 3MI, QyHKIIIT 3ar010BKIB, JE€KCUKA, CKOPOUYCHHSI, HEOJIOT13MH,
3armo3uyeHi cIoBa.

["azeTHy myOmiIUCTUKY CHOTOIHI HA3WBAIOTH JIITOMMMCOM CYYacHOCTI, /)K€ BOHA
€ BIIJI3EpPKAJICHHSAM TMOii 1 3BEPTAEThCS JO IMIOACHHUX MPOOJIEM CYCHiIbCTBA —
MOJIITUYHUX, COIAIbHUX, MOOYTOBHUX, (PLTOCOPCHKHUX TOMIO. Y IIbOMY BHPi Ta3eTHUX

cTaTel 3arojJ0BKH BUKOHYIOTh POJIb CBOEPITHOIO OPIEHTUPY JIJISl YUTAYa.
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VY razerax Ta JXKypHaJax 3arojIOBOK BHpPa)ka€ OCHOBHY METY MOBiJOMJICHHS,
BCTaHOBITIOE€ KOHTAKT i3 YMTa4eM, IPUBEPTAE HOTO yBary, BUKIMKA€E IHTEPEC 0 TEMU
Marepiaiy, 1o myoJikyeThcs. BHacHiqok Takoi CpsIMOBAHOCTI B aHIJIOMOBHIN mpeci
chopMyBaBCsl OKPEMHUI CTWIIb 3arojIOBKY i3 HM3KOIO MPUTAMaHHUX HOMY JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX Ta (PYHKI[IOHATIBHO-CTUIIICTUYHUX PHC.

3aroyioBOK CJ1iJi BU3HAYATH SIK KOMIIOHEHT TEKCTY, TICHO MOB'SI3aHUN 3 1HILIUMU
KOMIIOHEHTaMH I[i€i CUCTeMH, IO 3aiiMa€ CTHIICTHYHO CWJIbHY MO3MIIiI0, Ha3WBa€
TEKCT 1 JJa€ MEPBUHHY 1H(OPMAILiO PO HHOTO.

BuBueHHsIM 3HaueHHsA, poyi Ta (YHKUIA 3arojoBKiB JApykoBaHux 3MI
3aiimanucs Taki BueHi, sk: JI. Kaiina, E. JIazapesa, O. MakcioToBa, B. Bomnepchkuid,
B. Kocromapos, 3. Typaesa, C. CyBopos, I'. Bunokyp Ta iH.

Kynbrypa MoBU cyyacHuX 3ac00iB MacoBoi iH(popmaIlii moTpedye rpyHTOBHOTO
BUBUCHHs. Yepe3 HaaMipHy mnomyJsipHicTe 3MI MarTh BEIHWKHI BIUIMB HA HaIlle
IIOZICHHE MOBJICHHS. MoOBa Tpecu € HaA3BUYAaHO JUHAMIYHUM CETMEHTOM MOBH.
OnepaTUBHICTH 1 3MICT MOBIJOMJICHHS 1HOJI HIBEIIOIOTh NMOTPEOY BUCIOBUTH TyMKY
rpaMaTUYHO NMPABWIBHO, A10paTH BIAMOBIAHI 10 CUTYaIlil MOBHI 3aCO0H.

3arojoBok OyB OO'€KTOM IIUIOTO PSY JIIHTBICTUYHUX JOCIIKEHb PI3HUMU
MoBaMHU. BueHi Tak 1 He 3MOrJM 3pOOUTH CNUIbHUNA BUCHOBOK HI0J0 (PYHKIIT Ta
3HAUYYIIOCTI 3aT0JI0BKA, K BXKJIMBOT IS YUTa4a YACTUHU ra3eTHOT IPYKOBAHOI CTATTI.
Takoxx y HaykoBiil jiTepaTypi 0 I[bOTO Yacy HEMa€ BUYEPITHUX BIJOMOCTEH Mpo
3aroJIOBOK SIK TOBHOTIPABHUM CTPYKTYPHUN €IEMEHT TEKCTY.

3aroyioBOK B aHIJIINCHKUX Ta3eTax BIJITPAa€ TyKe BAXKIUBY pOJib; OCHOBHE
3aBJaHHS SIKOTO TOJISITa€E B TOMY, 1100 MPUBEPHYTH yBary unTaua, 3aikaBuTH 1 HaBITh
BPa3WTH HOTO, 1 JIMIIIE MMOTIM 3aroJIOBKY JTOPy4YaeThcs iH(OpMaIiitHO-pO3'ICHIOBAJIbHA
G yHKITIS — TOBIJOMIICHHSI YUTAYEB1 KOPOTKOTO 3MICTY JIaHOT CTATTI.

3arojoBOK — 1€ CKJIaJoBa 4YacTHHA TEKCTy, TICHO IIOB'SI3aHa 3 I1HIIUMU
CKJIAJIOBUMH ITi€1 CUCTEMH, 110 3aliMa€ CTUJIICTHYHO BUPA3HY MO3UIIII0, HA3UBAE TEKCT
1 1ae mepBUHHY 1HGOPMAIIIIO TIPO HHOTO.

[lincymoByrouM BHILE CKa3zaHe, XOYEMO 3ayBaKUTH, IO 3aroIoBOK
CIPUIMAETHCS HAMU SIK MOBHUH €JIEMEHT, 1110 3HaXOIUTHCA 11032 TEKCTOM 1 Ma€ MEBHY
CaMOCTIHHICTB. 3 IHIIIOTO ) OOKY, 3ar0JIOBOK - ITIOBHOIIPABHUI KOMIIOHEHT TEKCTY, 10
BXOJHTH J0 HHOTO 1 MTOB'I3aHMM 3 IHIMMMH KOMIIOHECHTaMH IITicHOro TBOpY. [lopsn i3
MOYaTKOM, CEPEUHOI0, KIHI[IBKOIO 3ar0JOBOK CTAHOBUTH NMEBHUU IJIAH WICHYBAaHHS
TEKCTY — MPOCTOPOBO-(PYHKITIOHAIBHUH, a00 apXiTeKTOHIKY TEKCTy. B aHTIHCBHKii
MoBi icHye monHsaTTs headline, ske Tpakryerbes sik «a head of a newspaper story or
article usually printed in large type and giving the gist of the story or article that
follows».
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bepyuu 1o yBaru Bci nepepaxoBaHi BUIIE BU3HAYECHHS, MU 3pOOMIIM BUCHOBOK,
110 3aT0JIOBOK — I1€ BIITBOPEHA Y IPYKOBAaHOMY a00 MMCHbMOBOMY BUTJISI/I1 Ha3Ba Oy b~
AKOT0 BUAAHHS, MyOIIiKaLii, I10 TIEIO YU IHIIOK MIpPOIO PO3KPUBAE HOT0 3MICT.

3aroJioBOK y ra3eri — OJAMHMIISI KOMYHIKaTHUBHA, BIH KOPOTKO 1HQOpMYE ynTaya
PO 3MICT ra3eTHOTO MaTepiary, 0O3HAMOMITIOE 31 3HAYCHHIM, XapaKTepOM 1 CTyIIeHEM
BAYKJIMBOCTI MOJIIM, 110 BiIOOpa)k€H1 Ha CTOPIHKaX ra3eTd. 3a 3arojoBKOM CTaTTi,
pemnopTaxy, KOPECIOHACHIIII YacTO MOXKHa BH3HAYUTH CTaBICHHS aBTOpa [0
ONMMCYBAHUX MOJ1M, MO3UIIIIO PEAKIIIT, a TAKOK MOBJIEHHEBY KYJIBTYPY CIUIKYBAaHHS.

Baxxnuoro npo0ieMoro y BUBYEHHI 3aroJioBKa € BU3HAUYE€HHS Moro QpyHKIii. Y
HAyKOBHMX JIOCHIPKCHHSAX JIIHIBICTM HE JAlTh 4YITKOTO BHM3HAuY€HHS (YHKIIIN
3aroJoBKa, a00 3MINTYIOTh QYHKIIIT 13 3ac00aMu X BUPaXKEHHsI, YU B3araji 00'€ THYIOTh
B OAHY KuUIbKa pi3HMX (PyHKIiH. ToMy Mu y cBOili poOOTI crpoOyeEMO OKpECIUTH
(GyHKIIT 3arooBKa.

3aroyioBOK, 5K 1 Oyb-sIKHUiA €JIeMEHT MyOTiKallli, BIAIrpae NEeBHY POJIb 1 BUKOHYE
pi3H1 PYHKIII:

* HOMIHATHBHY — 3ar0JIOBKH Ha3WBAIOTh TEKCT. Byab-IKuil 3aroJI0BOK Ha3uBae
TEKCT, HE3aJIC)KHO BiJ] CBOEI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYypH, BHUKOHYE HOMIHATHBHY
¢ynkuito. HoMmiHaTuBHA poJib 3ar0J0BKa JAa€ YUTAYEBI MOXKIIUBICTh BUIUIUTH TEKCT.

* iHpOpMaATUBHY — Tlepeae iHOpPMaIIito MPO TEKCT;

* pEeKJIIaMHO-€KCIIPECHBHY (YHKIlO, IO TICHO TIOB'I3aHa 3 (PYHKIIIEO
iHhopMaTtuBHOIO. OCHOBHE mNpHU3HAYCHHS Ili€l (QyHKIIT — 3allikaBUTH 4YHTaya,
320XOTUTHU HOTO J0 MTPOYUTAHHS MaTepiany;

* OIIIHOYHY, YacTO OIlIHKa aBTOpa B IyOJikaIiii BUPaKa€TbCA HE TIIBKU
Oe3rmocepeTHbO UM OMOCEPEIKOBAHO B TEKCTI, ajie 1 BXKEe Ha piBHI 3arojoBka. Lle
JT03BOJISI€ YUTAYEB1 3PO3YMITH i€l )KypHAITICTa;

* IparMaTUYHy (HaJa€ eMOIIMHUMA Ta IHTENeKTyaJlbHUM BIUIMB Ha ajapecara —
onepxxyBaua iHpopmarii). IlparMatndna cCOpsIMOBaHICTh Ta3eTHOTO 3aroJIOBKa
MOSICHIOETBCS TUM, 1110 3aT'0JIOBOK € MOCEPETHUKOM MK UYHUTAYeM 1 aBTOPOM TEKCTY.

OcCHOBOIO OyJb-SIKOTO CTHJIIO € 3arajbHOBXKMBaHA JieKcuka. Came IS JIeKCHKa
CTBOPIOE Ty OCHOBY, Ha SIKii B3arajii MOKJIMBE PO3YMIHHSI.

Ha ¢oni ocHOBHOI Macu CIiB, IO HAJEXaTh O CTUJIICTUYHO HEUTPATHLHOTO
OpOIIApKY  JIEKCMKH, B  3arojioBKaX BHKOPHUCTOBYIOTHCS  CJIOBa  BHCOKOIO
CTWJIICTUYHOTO TOHY (TMOETU3MH, apxai3MH, HEOJIOTI3MHM, 3alo3W4YeHl CJIOBa Ta
TEPMiHHM) Ta CJIOBA 3HMKEHOTO CTUJIICTUYHOTO TOHY (PO3MOBHI CJIOBa, YKApTOHI3MH,
npodecionanizmu). CkopodeHHS Ta aOpeBiaTypW TaKOXX YacTO 3YCTPIYAarOThCS B

3aroJIoBKax, Xo4 1 3a3BU4ail YCKJIaTHIOIOTh X PO3yMiHHS.
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BukopuctaHHd HEONOrI3MIB BUKIMKAae O€3CyMHIBHMI 1HTepec. Sk BiAOMO,
HEOJIOT13MU — 11€ CJIOBA 1 CJIOBOCIIOJIYYE€HHSI, CTBOPEHI AJI1 HOBUX MOHATH MOJITUYHOTO,
HAayKOBOr0 a00 3arajibHOr0 BXHUTKY. Taki CJoBa CTBOPEHI 3a [IIOYMMH B MOBI
CJIOBOTBIPHUMHU MOJICTISIMU 1 3aKOHAMU, 200 € 3a1I03WYEHHSIMHU 13 1HIIINX MOB.

3ano3uyeHHss — 1€ TPOLEeC, Yy Pe3ylbTaTi SKOTO y MOB1 3'BISETbCA U
3aKpIIUIIOETHCSL  TEBHUM  IHIIOMOBHHMH  enemeHT. lle HeBiag'eMHa ckiaznoBa
(YHKIIOHYBaHHS Ta ICTOPUYHOT 3MIHM MOBH, OJIHA 3 OCHOBHMX JI?KE€pEJ OTOBHEHHS
CJIOBHUKOBOTO 3amnacy. BojgHoyac 11¢ moBHOI[IHHUN €JIeMEHT MOBH, 1110 € YACTUHOIO ii
JEKCUYHOr0 0aratrcTBa, CIYKUTh JKEPEIOM JJisi HOBUX KOPEHIB, CIOBOTBIPHUX
€JIEMEHTIB 1 TOYHUX TEPMIHIB.

3ano3uyueHHs 13 IHUIMX MOB, IO 3YCTPIYAIOThCS y 3arojoBKax OpPHUTAHCHKUX
npykoBaHux 3MI:

Sushi under threat from over fishing, claims Japan's most revered chef.

Piedmont: gourmet treats and challenging pistes.

Wray buys pizza slice.

Belgian Mayonnaise Makers Want a New Recipe

Has Champagne Lost Its Pop?

Takox dYacTUM € BUKOPUCTAHHS Yy 3arojioBKax MOBHHUX KIIIIE Ta
¢dbpa3zeosoriuHuX CIOMYK.

Existing-Home Sales Take a Big Fall in December.

CrnoBa 3HIKEHOT'O CTUJIICTUYHOTO TOHY (PO3MOBHI CJIOBa, KOJUIOKBialli3Mu ab0
TIaJeKTU3MU) HE AY)KE YacTO 3yCTPIYarOThCs y Ipeci, 00 YCKIaIHIOITh PO3YMIHHS
CTaTTi. Y Ta3eTHUX 3arojOBKax TPAIUISETHCSA BEIMKA KUIbKICTh KOJIOKBIaNi3MIB, SIKi
3MIHIOIOTHh (POHETHYHY (POpMY, HE 3MIHIOIOUHN JIEKCHUKO-CTUIICTUYHOTO 3HAYEHHS.

Las Vegas ads logan takes onlife of its own

Betcherlife, Herbalife

VY razeTHHX 3aroJoBKax TaKOX YK€ MOIIMPEHI KaproHI3MU Ta 1HIII JEKCUYH1
€JIEMEHTH PO3MOBHOI'O CTUJIIO:

Cop Shoots a Man

What Irks Us Most

CKopoYeHHS — OCOOJMBO YacTO 3yCTPIYAIOTHCA B 3arojloBKaxX — XapakTepHa
puca MOBHU Ta3eTH Ta KypHaly. Y 3arojioBKax OpUTAaHCHKUX ra3eT 4acTo MOMIYAEMO
abpeBiaTypu, TOOTO CKOPOUCHHS CJIIB JI0 OJTHOI JIITEPH.

A&Ecrisis: NHSenforcing 'newsblackout' overChristmas, saysLabour

KPMG profits fall as regulation hurts tax practice

RBS contacts customers out of the blue to replace ‘compromised’ bank cards

French Shipping Company CMA CGM toBuyNeptune Orient Lines
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The Biggest Obstacle to Curing Cancer: The FDA

Mu onmucanu OCHOBHI JIEKCUYHI 3aCO0H, SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCS KYpPHAIICTAMU
JJIs. HANKMCAHHS 3aroJIOBKIB ra3eTHHMX cTareil. JloCHiIuBIIM JEKCHYHI OCOOJUBOCTI
CyyacHUX OpUTAaHCHKHMX 3aroJIOBKiB, MU IIMIIIM BUCHOBKY, II0 OpUTaHCBHKI razeTu
4acTO BHUKOPUCTOBYIOTh B 3arojioOBKax CTaTed Taki MNPUUOMHU, SK HEOJIOri3MH,
3amo3uYeHi CJI0Ba, KOJUIOKBIAJIi3MHU, CKJIAJHOCKOPOUEH1 CJoBa, 30KpeMa i
abpeBiaTypu. BoHu qonomararoTh 3poOUTH 3ar0JIOBOK SICKPABUM Ta HEIIOBTOPHUM.
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Sapozhnykova V. Lexical pecularities of British printed publications’ headlines
The article provides a description of the headlines of print media. Attention is paid to the
functions of headlines and their role. The author reviewed and analyzed the lexical features of
British newspaper headlines
Key words: headlines, mass media, functions of headlines, vocabulary, abbreviations,
neologisms, borrowed words.
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JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI ETHOCOLIOJIEKTY
«KAHAKIII»

CrarTa nmpuUCBAYCHA JOCIIKEHHIO JICKCHKO-CEMAaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH E€THOCOIIOJIEKTY
«KaHaKi», SKAH € BapiaHTOM HIMEUHKOi MOBH, IO BHKOPHCTOBYETHCS JUISI MOBCSKICHHOTO
CIUTKYBaHHS MOJIOAMMH JIIOABMH TYPEIbKOTO MOX0KEHHS. JloCiKeH s ToKa3ao, 0 JEKCUIHHNA
CKJIaJ] €THOCOIIIOJIEKTY «KaHAaKII» XapaKTePU3y€EThCS 3HAYHUM CTYIIEHEM eMolliiHocTi. HasBHICTD
aBTEHTUYHOT JIEKCUKH, He 3a(iKCOBaHOI y JIEKCUKOTpadiuHUX DKepenaxX, CBIIYUTH MPO aKTUBHUH
PO3BHUTOK COLIOJIEKTY, IO JOCTIKYETHCS.

Kui04oBi cj10Ba: €THOCOIIONEKT, KaHaKIII, KIIJIOWY, JIGKCHKO-CEMaHTUYHA TPpyIia, MOBHUMN
BapiaHT.

OcraHHIMEH pOKaMH HOB1 BapilaHTH HIMEIBKOI MOBU Jenaii Ouiblie
NPHUBEPTAIOTh yYBary BUEHUX JIIHTBICTIB. '0BOpsiUM Mpo y3arajgbHEHY MOBHY (OpMY,
II0 BHKOPHUCTOBYETHCS JUISI CHUIKYBaHHS MOJIOJMMH JIFOJBMH  TYPEI[BKOTO
NOXO/P)KEHHS, Y HIMEUbKOMOBHIN JiTepaTypi 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPMIHU
Tiirkendeutsch [11] ta Tiirkenslang [7]. Kpim 3raganux Bullle HOMIHAIlI{, B JaHUHN Yac
TaKOXX BUKOPUCTOBYETHCS IIUIMA psAJ TOHATH: MOBa racrtapOanTepiB (HiM.
Gastarbeiterdeutsch [12, c. 208]), «kanakim» (aim. Kanakisch / Kanaksprak / Kanak
Sprak / Kanakenslang [4; 11; 12] ) i xirnoiiu (aim. Kiezdeutsch/Kiez Sprache [13; 14]).
BiaminHicTh MOBU ractapOaiTepiB 1 «KaHaKil» IOJSATaE B TOMY, IO TEPIIMMA, HA
BIIMIHY BiJl IPyTOro, He aKIEHTYE OPUTTHAIBHICTD JAHOTO BapiaHTy MOBHU. «KaHakimm
1 KIIZIOWY y 1IbOMY acCIeKTi, HaBIMaKu, MalOTh 0araTo CHiUIBHOTO, OCKIIBKM HOCIT IUX
BapiaHTIB CBIJOMO IparHyTh BIJOKpPEeMJICHHS. Y 3apyOiKHIN JIHTBICTHIII TEPMiH
«KaHaKII» JOCUTh YacCTO B)KMBAETHCS 3 HETATUBHOIO KOHOTAIIIEIO, IIO CTOCYETHCS
KIIJIOWY, TO CTABJICHHS JI0 IIbOTO SIBHINA TIepeBaXkHO HeWTpanbHe. Ha nymky X. Bize,
KIIJIOWY € HE CIIOTBOPEHUM BapiaHTOM, a HOBUM TOBHOI[IHHUM J1aJI€KTOM HIMEIbKO1
MOBH [ 14], AKuii He CTAHOBHUTH 3arpo3H IS Cy4acHOI JIiTepaTypHOI MOBH.

JlocHiIKEHHIM «KaHAKIII» 1 KIIIOWY 3alMalucs Taki HIMEIbKl BYCHI-
niurBicTy, sk Hopbept [ittmap [8] Ta [letep Ayep [7]. Cepen BITYU3HSHUX JIIHTBICTIB
moxkHa BunimuTa M. TletpoBy [5], I. Koctuny [3; 4], y po6oTax sikux qaHa 3arajibHa
XapaKTepUCTHKA «KaHAKIID) 1 KIIIOWY, a TAKOXK MPEICTaBICHN TOPIBHSIIBHUN aHai3
JTAaHUX MOBHHX BapiaHTIB.

[{ikaBO TPOCTEKUTH ICTOPIIO TOXO/DKEHHS TIOHATTS «KAHAKIMD», M0 €
€HJI0CTHOHIMOM, TOOTO CAMOHA3BOIO0 MEJIAaHE31MCHKOTO HACEIIEHHS, 0 3HAXOIUTHCS Y
Hogiit Kanemonii. Ha mowarky XX cT. gaHa jexceMa BUKOPHCTOBYBAjacs HOCIIMH
OepITIHCHKOTO JKaproHY SIK CHHOHIM ciioBa Hanake — «rpyOwuii, HETaKTOBHA JIFOTUHAY
[3], a B 60—70-Ti pp.. XX cT. clIoBO HAOYyJO HETaTHBHOI KOHOTAIll 1 IO3HAYajIo
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IMMITPAHTIB TYpPELUbKOrO, ITATIHCHKOrO, ICMAHCHKOTO Ta IHIIOIO MOXOJKEHHS 3
XapaKTEPHOIO 30BHIIIHICTIO >KUTENIB MiBAHS. ChOroiHI caMi IMMITpaHTH HEPIIKO
BUKOPUCTOBYIOTH HOMiHamit0 Kanake sik camonassu [6].

[uTanHs BH3HAYEHHS MOBHOTO CTaTyCy «KaHaKim» IOCUTHh ckiagHe. OmHi
BUCHI PO3TJISAIal0Th MOTO SIK COIIOJICKT [4], 1HIINI BBa)KalOTh 1€ MOBHMI BapiaHT
eTHOJIEKTOM [7]. T'oBOpsiuM MpO COINIOJICKT, CJiJl JOKJIAIHIIIE 3yIUHUTUCH HA HOTO
BIIMIHHUX pucax. Tak, Ha nymky T. €podeeBoi, 1aHuil TepMiH, 3 OJHOrO OOKY,
BKJTIOYAE TIOHATTS «COIIAJIbHOTO THITY, SIKHH TPOSIBISETHCS Y JIIOJWHU i BINIMBOM
pHUC, BIACTUBUX JaHIN paci, €THIYHIN Tpymi, HAI[IOHAJILHOCTI, COIIAJIbHOMY KJIacy»,
TOOTO MOBa «CEpPEIHbOrO I1HAMBIAA». 3 IHIIONO OOKY, COIIIOJIEKT Ma€ Ha YBasi
HasBHICTb CHCTEMH MOBHHUX 3ac00iB, fKa BJacTMBa NEBHIM rpymi joael 1
XapaKTEePHU3y€eThCsl «HU3KOI (PaKTOPiB, 110 MAIOTh HE TUIBKH COILIaIbHUM, ane TaK0xX
010JI0T1YHUH Ta MCUXOJIOTTYHHUMN XapakTep (HapUKIaJ: CTaTh, BIK, TeMIepamMeHT)» [1,
c. 42]. Ilo x A0 MO3HAYEHHS JAHOTO MOBHOIO SIBUINA SIK €THOJIEKT, TO, Ha AYMKY
1. Ayepa, «eTHOJIEKT — IIe¢ MaHepa MOBH, sKa ACOIIOETHCSA y CaMHUX HOCIiB Ta/abo
THIITUX OCI0 3 OJHIEI0 YU KUThbKOMA HEHIMEI[bKOMOBHUMHU €THIYHUMHM TpyrnamMu» |7, c.
256]. TakuM YMHOM, MOYKHA PO3IJISIAATH «KaHAKIID) K €THOCOIIOJIEKT, SKUW TTOETHYE
B c001 XapaKTEPUCTUKH SIK €THOJIEKTY, TaK 1 COI[IaIbHOTO J11aJIEKTY.

ETHOCOIIONEKT «KaHakKilm Mae HHU3KY (OHETUYHUX, TMPOCOIUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK, SKI BUIUISIOTbCS Ha T  3arajJbHOBXKUBAHOI
MOBCSIKJIEHHO PO3MOBHOT MOBH, a TaKOX y MOPIBHSHHI 3 JITEPATYPHOIO HIMEIBKOIO
MoBoto. [IpoTe HalsckpaBimie HOro BiAMIHHI MOBHI OCOOJMBOCTI MpEACTaBJICHI Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI.

Baprto 3a3naunTtH, AesKi TeMaTHYHI TPYIH JEKCUKH (TIPUPOIA, OJIAT, MUCTEIITBO,
OCBITa) TMOBHICTIO BIJICYTHI B «KaHakilm» abo0 BII3HAYAIOTHCS OJMHUYHUMU
npuKIagaMu. 3a/UId peatizallii MOHATh, SKI CTOCYIOThCS BHINE3raJaHuX T'PYIl, HOCIT
€THOCOIIIOJIEKTY KOPUCTYIOThCS JITEPATypHOIO HIMEIIBKOIO MOBOIO. BaskiiuBe miciie y
JIEKCUKOHI HOCIiB «KaHaKiI» 3aliMaroTh JEKCHYHI OJWHUII, IMOB'S3aHi 31 cdeporo
TPAHCTIOPTY, 1 HABITh JIEKCEMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JIsl IO3HAYCHHS JIFOICH.

B pamMkax 1150ro JOCHiKEHHS] KOMIJIEKCHOTO JISKCUKO-CEMaHTUYHOTO aHaI3y
3a3Hau 45 JIEKCUYHUX OJUHUIlb, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS HOCIIMU €THOCOLIIOJIEKTY
KaHAKII JJIS TIO3HAYeHHS Jronei. J[epemamMu MOBHOTO KOPIYCY JTOCIHITKCHHS
OCTYKuJ Tirocapii etHocomionekty «Kanakimy [9; 10], a Takok HIMEITbKOMOBHI
bopymu (forum.allesodernix.de; www.model-kartei.de/forum;
www.koolsavas.de/forum/; forum.worldofplayers.de/forum ).

VY X0/l JEKCHKO-CEMaHTHYHOT'O aHal3y OylIM TaKO0X BUKOPHUCTAHI CIIOBHUKH
cydacHOl JiteparypHoi HiMenbkoi moBu (Duden Ta Pons — mami D ta P), cioBHuk
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HiMe1bKoi po3MoBHOT MoBH B. JleBkina [1] (mami — RD), a Takox OHJIaWH-CIOBHUKU
PO3MOBHOI HiMerbko1 MoBH WwWw.sprachnudel.de ta www.mundmische.de (nami — SN
ta MM). JlekcuuHuii KOpmyc MO3Ha4y€Hb OCI0 Yy MOBI «KaHaKIilD» CKIAJAEThCS 3
KUIBKOX JIEKCUKO-CeMaHTUYHUX rpyn (mami — JICT):

1. JICT «ITo3HayeHHs JIIO/IeH 3a CTATEBOIO O3HAKOIOY»

VYV «kaHakim» MOHATTS <«JIIBUYMHA/KIHKA» pPEANI3YeThCA JEKCEMOIO TUSS, siKa
TaKOX 3a(IKCOBaHA B THIIMX JIEKCUKOTpaIUHUX JKEPENax 31 CX0KOI CEMAaHTHKOIO,
ane 3 BiGMIHHOCTSIMHU B opdorpadii, mopiusemo: Tusse/Tussi (D, SN, MM) Ta Tuse
(SN). INoHsATTS «XJI0Melb / 4YOJI0BIK» peanizyeThes 3a gonomororo jexcemu Typ (D,
SN), a Takox cioBa lan (ckopoueHuil BapiaHT Bij Typernpkoro ciosa ulan —
«XJIOTEIbY), 1110 BUKOPUCTOBYETHCS K 3BEPHEHHS 10 0COOM YOJIOBIUOT CTATI.

KpiM HelTpanpbHUX JIEKCEM, MOKHA Ha3BaTH PsJ CIIB, 10 MICTATh HETaTUBHHMA
KOHOTATHMBHHUI BIATIHOK. /IS TO3HAUYCHHS <OKIHKH/JIBYMHKHY» B ETHOCOIIIOJICKTI
BUKOPUCTOBYETbCS HETaTUBHO 3abapmieHe cioBo Fotze (D, SN, MM). 3 mertoro
HOMIHAI[IT «XJIOMI[S/4OJIOBIKa» 3aCTOCOBYIOTHCSI HETAaTUBHO 3a0apBiieHl JIEKCUYHI
omunuili Hurensohn (D, SN, MM), Bastard (D, P, MM), Spast (MM), Arschnloch (D,
RD, SN, MM), Arschn (D, SN, MM), Vollarschn, Vollspast (MM), Missgeburt (D, P,
SN, MM) ta iumri. BaxnuBo BigzHauuTH, 1o jgekcuuni oguauii Arschnloch (D, RD,
SN, MM) i Arschn (D, SN, MM) 3a¢dikcoBaHi B CIOBHHKAaX Ta OHJAHH-TIIOCAPIAX 3
IICHTUYHUM 3HAY€HHSIM, ajileé 3 BIJICYTHICTIO XapaKTEPHOTO IJisi MOBHU «KaHAKII»
CIIOJIYYHOT'O €JIEMEHTA «1».

Jlesiki 3 mepepaxoBaHUX BHILE JIEKCEM MOXYTh MaTH JOJATKOBI, YTOYHIOIOUI
cemu, Hanpukiaam: Arschnloch — «moauna, mo mepeBuiye mOpH KepyBaHHI
aBTOMOOIIEM JOMYCTHMY HIBUAKICTH IEpecyBaHHsM»; Arschn — «IroanHa, Mo Kuaae
IPOBOKYIOUMI TOrIsAa Ha Oymb-koro»; Vollspast — «moguHa, sika po30uBae CBii
aBTOMOOUTHL Yepe3 TOPYIICHHS IMpaBWJI JOPOXKHBOTO pyxy». Jlani mnekcemu
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIUIIIE MO0 0Ci0 YOJI0BIUO1 CTATI, IO MIATBEPIKYETHCS Y MPOIIECi
aHai3y BUCJIOBIIOBaHb Ha (popyMax Ta y JISKCUKOTpadiuHUX JKEepenax.

2. JICT «Ilo3HaueHHS 4eHiB CiM'T Ta POIUYIBY

J10 TeKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYITH, 10 PO3TIIAIAETHCS, MOKHA BITHECTH JIEKCEMHU
Mutthern (matu), Vatthern (6ateko), Brudern (6par), Schwestern (cectpa), Omma
(6abycs), Oppa (mimych), 3adikcoBaHl y CIOBHUKAX JIITEPATypHOI MOBH Ta OHJIAMH-
riocapisix (D, P, SN, MM), ommak 0e3 xapakTepHUX ISl JOCTIIKYBAaHOTO
€THOCOIIIOJICKTY opdorpadiyHuX 0COOIUBOCTEH (JIOJaTKOBUX €IIEMEHTIB «n» Ta «hy,
MOABOEHHS TPUTOJIOCHOTO).

JIyist To3HaYeHHsT TUTHHHU B «KaHAKIID) BUKOPUCTOBYETHCS JIEKCHYHA OJIMHMIIS
Balg (MM), sika mpucyTHS i B iHIIMX HOPMATUBHUX CIIOBHHKAX, OHJIAWH-TIIOCAPISX,
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aje 3 YacTKOBO a00 a0CONIOTHO IHIIMM 3HAYEHHSIM — «HEBUXOBaHA, PO3IMEIlEeHA
nutuHay (D, SN) abo «gam. mikipa; Tuio» (RD).
3. JICT «Ilo3HaueHHs rofed XapakTepoM B3aEMOBITHOCUH)

Jlis mo3HaueHHs "apyra, ToBapuIua' B JOCHIIXYBAaHOMY BapiaHTI HIMEIbKOI
MOBHM BHKOPHCTOBYEThCS Jiekcema Kumpeln, 3adikcoBana B CIIOBHHKAaX CTaHIAPTHOI
MoBH Ta riocapis (D, P, SN), ane 6e3 nogarkoBoro eneMeHnTa "n'" HampUKIHII CJIOBA.

3 ceMaHTHKOIO "OJIM3bKUM APYr" BUKOPUCTOBYEThCS JekcuyHa oguHuIls Nutte,
gKa MPEeJICTaBIeHa B IHIIUX JIEKCUKOTpadiuHUX JKEpenax, ane 31 3HaYeHHSAM «2pyo.
noBis, nukoHApa» (D, P, RD).

Takox B €THOCOIIIOJICKTI «KaHaKII» BUKOPUCTOBYEThCS Jekcema Ratte, sika
NO3HAYA€ «Apyra, SKui 3poOMB LIOCH XOPOUIE». Y CIOBHHMKAX Ta OHJIAWH-TIOCAPIAX
JlaHa OJIMHMIIS BKa3aHa 3 aOCOJIFOTHO 1HIIMM 1 HABITh MPOTUJICKHUM 3HAUCHHSIM: «1)
nryp; 2) Henpuemna moguHa» (D), «uryp» (P), «umyTn. cumnatudHa, npuBabiivBa
JIBUWHA; 2py6. raauna, cBojioTay (RD), «komm'roTepHa mumiay (MM).

4. JICT «ITo3HauenHs oci6 1o npodecii Y1 poay 3aHIThY

Ho muiei JICT MokHa BiIHECTH TO3Ha4YeHHs Tnpodeciit, MOoB'I3aHUX 3
MeaunuHo, Hanpukiaazn: Dokthern (imikap) (BctaBuuii exement "h" Ta q0maTKOBUI
enemeHT "n"); nexcemu Futt 1 Fotze, yacto 3a3HaueHi B HOpPMAaTUBHUX CJIOBHUKAX Ta B
OHJIAHHTIIOCAPISAX 3 CEMAHTHKOIO «IIPUHUXKYBaJIbHE To3HaueHHs kiHku» (D, P, SN,
MM), sKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS B «KaHaKill» JJI1 HOMIHAIl «IIOMIYHHMKA JIKaps
(HampuKJaa, MeIcecTpu) Ha amMOyJaTOpPHOMY IMPUHOMI», ajie 30epiraroTh MEBHUN
BIJITIHOK TIEHOPATUBHOCTI.

Jlo 1iel rpynu TakoK Halexarh Taki Jekcemu: Scratchhern (mimkeit); Wixer
(Bomiit aBTOOYCA/KOHIYKTOP/BUNUTENb) Ta IHIIII.

5. JICT «ITo3HaueHHs 0ci0 3a7eXHO BiJ MaTEPIaTbHOTO CTAHOBHUIIA Ta CTATYCY»

Y nmamiit JICT' BapTOo BKazaTu cJoBOCHOJy4YeHHs arme Pennern, sxe
BUKOPUCTOBYETbCS [JIsl TO3HAYEHHS MPEJCTAaBHUKIB Mayio3a0e3NeueHnX BepCTB
HAceJIeHHsS, a TaKoXX OJAWHHINO BONzem, mo mo3Havyae 3aMOXKHUX MPEICTaBHUKIB.
Jlekcema Wixer BUKOPHUCTOBYETHCS IS TO3HAYCHHS JIFOIMHH, KA IepeOyBae y OLTbII
BUTITHOMY TIOJIOKEHHI, a00 Ma€ OuTbIl BHUCOKMH (COI[IaJIbHHI) CTaTyc 1 HeE
3adikcoBaHa B IHIIMX CIIOBHUKAX CTAaHJAPTHOI MOBU Ta OHJIAWH-TIOCAPISX.

[TimcyMoBYyrOUH BHIIIE CKa3aHe, CJIij] 3a3HAYNTH, IO aHAJIi3 OJHIET 3 TeMAaTHIHUX
TPyl JEKCUKH ETHOCOINOJEKTY «KaHaKilD» IMOKa3aB, 10 BOHA XapaKTEPU3YETHCS
3HAYHUM CTYMEHEM EMOIIHHOCTI. ICTOTHY poib BiIrparOTh JIGKCUYHI OJMHHMII, SKi
MaroTh IIEHOPaTUBHO 3a0apBIICHUH KOMIIOHCHT Y CBOTM CEMaHTHYHIA CTPYKTYPi.

[Ile onuH BaXXTMBUM BUCHOBOK CTOCYETHCS CTYMEHS KOAU(IKAIIT «KaHAKII» Ta
ABTEHTUYHOCTI JICKCHKH, 10 BHKOPHUCTOBYETHCS HOCISIMUA JTAHOTO E€THOCOITIOJEKTY.
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3arajgpHa KUIBKICTb JIEKCEM, AOCHIIKEHUX Y LI poOOTi, CTAHOBUTH 45 OJUHULb, Y
ToMy yuciai 17 nexcem (110 CTaHOBUTH NpUOAN3HO 37% BiJ 3arajibHOi KUJIBKOCTI)
3a(hiKCOBAHO Yy PI3HUX CJIOBHUKAX HIMEI[bKOI MOBH, a 28 HOMiHa1liil (63% BiAMOBIAHO)
MPEACTaBIICH]I Yy JIEKCUKOTpadiuHUX JDKEpenax y BIAMIHHOMY 3HayeHHI abo He
Koau(iKoBaH1 30BCIM, TOOTO, IMOBIPHO, XapaKTEpPH1 JHILE JJIs «KaHAKILD.

TakuM 4MHOM, «KaHAKIID» BUCTYNAE OAHUM 13 BaXJIMBUX 3aC001B KOMYHIKallii
cepell BUXIJIIIB 3 IMMITPAHTChKUX CIMEH. 3apa3 JaHuM €THOCOIIOJIEKT 3HaXOJUThCS Ha
CTa/1ii aKTUBHOT'O PO3BUTKY 1 CTAHOBUTh 3HAYHHM 1HTEPEC AJIs MOAANBIINX AOCTIIKEHb

HE TUTBKH B TaJTy31 JICKCUYHOT CEMAaHTHKH, a i PoHETHKH, MOP(OIOTii, CHHTAKCHUCY.
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Severskij Maxim. Lexikalisch-Semantische Merkmale des Ethno-soziolekts

""Kanakisch"

Der Artikel widmet sich die Untersuchung lexikalischer und semantischer Merkmale des
Ethno-Soziolekts ,,Kanakisch®, einer Variante der deutschen Sprache, die von Jugendlichen
tiirkischer Herkunft fiir die alltdgliche Kommunikation verwendet wird. Die Forschung zeigte, dass
die lexikalische Zusammensetzung des Ethno-Soziolekts ,,Kanakisch durch einen erheblichen Grad
an Emotionalitit gekennzeichnet ist. Die Verfiigbarkeit von authentischem Wortschatz, das nicht in
lexikografischen Quellen verzeichnet ist, weist auf die aktive Entwicklung des untersuchten
Soziolekts hin.

Stichworter: Ethnosoziolekt, Kanakisch, Kitsch, lexikalisch-semantische Gruppe,
Sprachversion.

VJIK 811.112.2'373.613(045)
Tpunamwk A.,
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JloHeubKUi HAIlIOHAJIBHUM YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTiBIIi
imeH1 Muxaiina Tyran-bapanoscbkoro,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina

HayxkoBuii kepiBHuk: Pubanka H. B.

SAITIO3NYEHHA AK OAUH 13 ITPOAYKTUBHUX HIJIAXIB
MNONOBHEHHS CJJOBHUKOBOI'O CKJIAJY HIMEIIBKOI MOBH

VY cTarTi pO3KPUBAETHCS OJMH 13 MPOTYKTUBHUX IUISXIB OTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIATy
HIMEIIPKO1 MOBH, a caMe 3alo3WuYeHHs. ABTOp Ja€ BU3HAYCHHS JAHOTO MOHSTTS Ta XapaKTepPHU3ye
ICTOpHUYHI TTPOIIECH, IO MEPETBOPUIIN OUTHITY YACTHHY 3aII03MYCHO1 JICKCUKH Ha HIMEIIBKY.

Karo4oBi ciioBa: 3amo3udeHHsl, CJIOBHUKOBHI CKJIaJ, IIOTIOBHEHHS, HIMEIIbKa MOBA.

Sx BigomMo, 3MIHM y CYCIUIBCTBI, HacaMIepel, MaloTh BEJIMKUM BIUIUB Ha
CTPYKTYpY MOBH, TOOTO CIIOBHMKOBHUM 3amac. HoOBI SBHIa 3HUKAIOTH 1 3HOBY
3'SIBJISIIOTHCS, IIIOCHh CTA€ MOJTHUM 1, HABIIAKH, IIIOCh 3aCTapiBa€ — BCE I1€ 3aKPIILITIOETHCS
B CJIOBHHKOBOMY 3amaci MOBH.

KosxHa MOBa MICTHTH cIiemiaiabHI JICKCUYHI OJAWHUII, SKi HEe € pimHuMHU. Ha3pa
[IUX OJUHUIIH — 3aMIO3WYCHHS. AJIe 110 03HAYAE TAKE MOHATTS, K «3a03HUECHHS?

[cHye Ge3niy BU3HAYEHB I[HOTO MOHSTTS, OCKUTLKH TIpo0IeMa 3amo3udeHb Oyia
13aTUIIIAETHCS AKTYAITBHOIO JJ11 0araThoX JIIHTBICTIB. TOMY HaIll BITYUM3HSIHUHN JIHTBICT
Onpra SpueBa Tak ommcye Ield TepMiH: «3amo3WUeHHS — II€ €JEeMEHT (CJIoBa,
MopdemMu, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIlii TOIIO) 1IHO3EMHOI MOBH, SIKHW TEPEIAETHCS 3

OJIHI€] MOBU B 1HIIlY BHACJI1JIOK MOBHOI'O KOHTAKTy, & TaKOX IPOIIEC MEPETBOPEHHS
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€JIEMEHTIB OAHIET MOBHU Y 1HIIY» [3]. V Wil iHTeprpeTalii 4iTKO MPOCTEXKY€EThCS JyMKa
po Te, IO €JIEMEHTU 1HO3EMHHX MOB HE MOXYTb OyTH 3alO3U4€Hi OKpPEeMO, IIe
B32€EMO/IiS MOBH Ta KYJIBTYPH, IIIO OTIOCEPEIKOBYIOTh OOMiH JICKCUIHUMU OJUHUIISIMHU.

YacTto HOCIT MOBH MOKYTh JIEFTKO BBa)KaTH LI CJIOBAa CBOEIO PITHOI MOBOIO,
MPOTE 3 YACOM 1 MOKOJIIHHS JICKCUYH1 OJJUHUIIl TTO3HAYEHUX THUITIB HACTUILKU TJIMOOKO
MIPOHUKAIOTh Y CUCTEMY MOBH, 110 CTa€ MPOOJIEMaTUUHUM HaBITh 1X BUsIBIICHHS. HuHi
MOBH aKTHBHO MPOJOBKYIOTh IPUIMATH 1HO3EMHI MOp(peMH.

[lomiOHMIT morisAa Ha IOHITTA BUCIOBIOE 1 JHHrBICT TeraHa BacwiiBHa
Kepeoduno: «3ano3uyeHHss € Mpolec 1 pe3yiabTaT MEpPexXojly CIiB, IpaMaTHUYHHUX
CTPYKTYp, MopdeM Ta GoHeM 3 OHIET MOBHU JO 1HINOI, HAWOUIBII MOMIUPEHUN BU]
MOBHOTO BIUMBY» [2]. BapTo 3a3HauuTH, mo 3a BU3HaueHHsAM TeTsHu BacuiiBHw,
aHAJOTIYHO HABEJEHOMY BHIIE BU3HAYEHHIO, 3aM03UUYIOThCSI HE JIMIIE CJIOBA, ajie i
OJIMHHULII HUXKYOTO pIiBHS, Taki sk Mopdemu Ta ¢oHemu. binmpiie Toro, HaBiTh
HANCTINKIIINKA MOBHUN PIBEHb — I'paMaTHKa — CXWJIbHA JI0 3aI103UYEHHSI.

VY «CnoBHuky MoBHUX TepMiHIB» Onbru CepriiBHU AXMaHOBOI MICTUTHCS
aJbTEPHATUBHHUM OMUC TOHATTS: «3aMO3WYEHHS € 3BEPHEHHs /10 JIGKCUYHOT OCHOBU
THIITUX MOB JIJIs BAPKEHHS HOBUX TOHSTH, JJIS MOJAIBINOT 1udepeHItiaiii ICHYI0YnX
MOHSTH Ta JIJIsl TO3HAYEHHS paHIIlle HEBIJOMUX MPEIMETIB (3a3BUYAl 111 MOHATTS 1 caMi
IIpEeAMETH BIJIOM1 HOCISIM JIaHOT MOBH JIMIIIE€ YePe3 KOHTAKT 3 0COOOI0 Ti€ET MOBH, 3 SIKOT
3aro3uyueHe BiMOBigHE cI0BO)» [1]. Takum 4YMHOM, 3aMO3UYEHHS IHTETPYIOTHCS Y
MOBY 32 PaxXyHOK MOSIBM HOBHX pEaJbHUX MPEIMETIB a00 SIBUII, KOJU BiJIMOBITHA
Ha3Ba Ie He 3'siBUjacsa abo He icHye pigHoro MoBoro. Kpim toro, O. AxmaHoBa
aKIIEHTYy€ yBary Ha JICKCUYHUX OIWHUIAX, 3a3HA4YalOuyd, 110 BOHH € OCHOBHHM
KOMITOHEHTOM IPOIIECY 3aMO3UYCHHS.

Sk 3ragyBanocs, HUHI y CJIOBHHUKY Oy/b-sIKOi MOBH € 3ano3udeHHs. Hanpukian,
HiMeIIbKa MOBa Jyke O6arara Ha JIEKCeMH, 110 MPUUIUIN 3 1HIIHX MOB. [lepeBaxarors,
3BUYAMHO, aHTTIIM3MU Ta aMepuKkaHi3Mu. OHAK YUM CIPUYUHEHO 3JUTTS IUX CIiB?
3 BHUIIEHABEIEHOTO BM3HAUCHHS MOXHA JIATH HEBTINTHOTO BUCHOBKY, IO KOHTAKT
JIBOX KYJBTYp CIPHSIB TOMY, III0O MOBHI €JIEMEHTH MEPIOi KyJIbTYPH YBIMIILIU B APYTY
MOBHY CHCTEMY, TAKUM YHHOM, HIMEI[bKa MOBa 30aratuiaacsi HOBUMHU OJIMHUIISIMH, SIKi
MaJji TOOyTYBaHHS 1 BYKMBAIOTHCS B 1HIIIIHN crieudiili MOBH.

VY cBofiii icTopii HIMEeIlbka MOBa MPOKIIIA AeKibKa eTamiB. KokeH 13 HuX BHIC
70 CBOTO CJIOBHMKOBOT'O 3aracy pi3Hi 3MiHHW, BUKJIMKAaHI 30BHINIHIMA MPUYUHAMH, a
TaKOX BHYTPINTHIMA MOPQOJIOTIYHUMH Ta (poHONOTTUHMME Tiporiecamu. Lli mporecn
MEePETBOPUIIN OUTBITY YaCTUHY 3all03UYCHOT JICKCUKH Ha HIMETIbKY. [Ipukitamom Mmoxke
Ooytu apyruii pyx npuronocaux VI-VIII ct. B pe3ynbTaTi 4acTrHa JeKCUKH, 110 OyII0
3aI03W9CHO 3 JIaTHHI, Oyiia repMaHizoBana [4].
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VY paunniii nepiof (1 cT. 70 H. €.) KOHTAKTH 3 KEJIIbTChKUMU IJIEMEHAMU TTPU3BEIIH
710 TIPOHUKHEHHS KEJIBTCHKHUX 3all03W4YeHb y HiMenbkuii cioBHuk (Amt, Eid, Geisel,
Glocke, Reich, Zaun). HactymnHi koHTakTH 3 PUMCBKOIO iMITEpi€ro 30araTiiin HIMEIbKY
MOBY HeojorisaMamu 3 jatudi. Lli JekcemMu moB'a3aHi 3 BIMICBKOBUMHM CIIpaBaMH Ta
uuBUIbHUM XUTTAM (Kopf, Spiegel, Kaiser, Kampf, Markt, Miinze, Brief, schreiben,
Arzt, StrafSe, Platz, Mauer, Kerker, Keller, Turm, Ziegel, Wein, Birne, Kirsche, Kohl,
Pflanze, Frucht, Kochen, Speise, Butter, Essig, Ol).

[Tpuxin XpUCTHUSHCTBA NOy)XK€ BIUIMHYB Ha HIMEIbKY MOBY, INPHUBHICIIN B
CJIOBHUK HOB1 TepMiHH, Takl Kk Kirche, Schule, Kreuz, Orgel, Abt, Monch, Nonne,
Priester, opfern, Engel.

MoBor Hayku Oyia JaTHHb, TOMY JIO HIMEIBKOi MOBH OyJIO 3almo3W4eHO
HacTynHi Jsekcemu: Text, Traktat, Philosophie, Logik, Materie, addieren,
substrahieren, dividieren, Komet, Orient, Medikament, Medizin, Podagra. Kpim toro,
3aI03WYeHO JIATHHCHKI Cj0Ba 3 ramysi mpasa: protestieren, appellieren, Advokat,
Amnestie, Prozess, konfiszieren. Jlatuub Takox Oysia MOBOIO IIKLJI Ta YHIBEPCUTETIB,
1110 BU/IHO 3 HACTYITHUX CJIiB, 3alI03MYEHUX J10 HiMeIbko1 MmoBu: Akademie, Auditorium,
Aula, Examen, Fakultit, Gymnasium, Doktor, interpretieren, Rektor, Professor,
Student.

Hampukinmi  XII  cromiTTs posmouanacss emnoxa XpecTOBUX — IOXOIB,
IPUBOPHOTO JKHUTTS Ta JIMIAPCHKOI JIiTeparypu. Y 3B'I3KYy 3 IIUM Y HIMEIbKY MOBY
NPOHUKAIOTh MOpheMu (HpaHITy3bKOTO MOXOKEHHS, IEPEBAKHO MOB'3aH1 3 Ha3BaMHU
3aHATh, KUTTAM GeonmaiiB 1 aumapis, Hanpukiaaa: Abenteuer, blond, fehlen, fein,
Manier, Lanze, Panzer, Reim, Palast, Preis, turnieren. Takox y HIMEIbKY MOBY
npuxoaaTh cXigHi tekcemu: Schach, Papagei, Admiral.

VY XVI-XVII cToniTTsax mpoiiec 3ano3uyeHHs GpaHIry3bKuX ciiiB OyB 0cOOIUBO
mupokuM. el mepioa Bimomuii sk "ernoxa JoMiHyBaHHS (PpaHITy3pKOTO CMaky', 1y
3B'SI3Ky 3 IIUM BiH € TMEPIIONPUYMHOI0 BEIUKOTO 3ITUTTS (PpaHIly3bKOI JEKCHKH 3
HiMenbkoro. Kpim BuIlle3a3HaueHUX JiekceM croau BxoasaTh: Galerie, Loge, Fassade,
Balkon, Terrasse, Garderobe, Kabinett, Salon, Mobel, Sofa, Biiffet, Kostiim, Puder,
Frisur, Parfiim, Serviette, servieren, Ragout, Omlette, Sauce, marinieren, Konfitiire,
Marmelade, Torte, Biskuit, Limonade, Ballett, Ball, Maskerade, Promenade, Dame,
Billard.

3 XV mo XVIII cromitrs, 3 pO3BUTKOM CBITCHKOI JIITEpaTypH, HIMEI[bKa MOBa
npuadana CBOIO JIITEpAaTypHY BEpCito, 1 B TOW e 4Yac 0 HEl MPOHHKJIA BEJIHMKA
KUTBKICTB (hpaHITy3bKHX CIiB Yepe3 BEMKUN BIUTUB (PpaHITy3pKOT MOBH Ha JIMIIAPCHKY

moe3iro B 1iei mepion. Y 3B'i3ky 3 muM g0 XVIII cTomiTTss MOBOIO MOBCAKIACHHOTO
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CIUIKYBaHHSI Oyina (paHIly3bka, a MOBOIO Hayku — JiaTulb. Jlume y cepenuni XIX
CTOJIITTSI HIMELIbKI MOCTU MUCAU 3BITU (PpaHIly3bKOI MOBOIO.

O®paniry3bka peBostonis (1789—1794) takox BruiMHYyJa Ta 30aratuiia HIMEI[bKY
MOBY TaKUMU CJIOBaMH siK: Revolution, Revolutiondr, Biirokratie, Komitee, Demokrat,
Emigrant, Fraktion, Organisation, Fortschritt.

Ha cporonmHimHii JeHb BeIMKa KUIBKICTh (paHIy3bKHX 3amo3W4eHb, L0
3'SIBISIIOTBCA B HIMELBKIA MOBI, TICHO MOB'SI3aHi 3 BIMCHKOBOIO crpaBoro (Truppe,
Garde, Ingenieur, Degen, Alarm, Offizier, Armee, Bombe), npuaBopHUM KUTTSIM Ta
etukerom (Audienz, Appetit, Konversation, Kavalier, Dame, Plaisier, galant,
charmant), monoto (Korsett, Manchette, briinett, frisieren, sichamiisieren, Pomade,
Mode, Periicke) Ta apxitektypoto (Etage, Partiere, Allee, Fontdne, Pavillon).

3 PO3BUTKOM TOPTIBJI Y HIMEIIbKIM MOBI 3'SBUJIMCS 1TaIIMChKI CIOBa, TOB'A3aH1
3 (piHaHCaMM, OAHKIBCHKOIO CIPABOIO, TOPrOBEJIbHOIO Ta BIMCHKOBOIO TEMAaTHKOIO,
Hanpukian: Bank, Konto, insolvent, Netto, Brutto; Kanone, Granate, Grenadier,
Soldat, Kavallerie, Infanterie, Artillerie, Kommando. HagiTe y ramy3i mucrenrsa ta
MY3MKH MOYKHa CIIocTepiraTd itamiichbki 3amo3udenns: Addagio, Allegro, Andante,
Fortissimo, Solo, Arie, Violoncell, Oper, Konzert, Mandoline, Bariton, Operette,
Sopran.

VY cepenuni XX cTomitTs, y nepiof icHyBanHs CximgHoi Ta 3axinHoi Himeuunnw,
BUHUKIIO TaKe SBUIIE SK CXiJHOHIMEIbka MoOBa. Y HOro CIOBHHMKOBOMY 3amaci
CIIOCTEPIraeThCs BEIMKA KUIBKICTh PAITHCHKUX CIIIB.

Jlexcemu ayke aKTHBHO 3aIMO3UUYYIOTHCS 3 aHTIIMCHKOT 3 KiHI XIX cTOmITTS, 1
el TPOIIeC 3aMIIAETHCS IYKe MTPOTYKTHBHUM 1 ChOTOIHI.

OTxe MO)KHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, III0O MOBAa — T'OJIOBHA 13 CKJIQJOBUX KHUTTS
KOXXHOTO iHauBiga. CamMe MOBa Ja€ HAM MOJKJIMBICTH OOMIHIOBAaTUCS Ta OTPUMYBATH
HOBY iH(opMaIito K y paMKax OJHIET KyJIbTypH, Tak 1 3a il mexamu. Hepimkum
IIPOSIBOM TaKOi MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJIIT € MpOIIeC 3aN03U4eHHS, KN nepeadoavae
MPOHUKHEHHS 1HIIOMOBHUX (QoHeM, MopdeM, JeKceM 1 HaBiTh TI'paMaTHYHUX
KOHCTPYKIIiil Y MOBH, 110 KOHTAKTYIOTh MK c00010. TeHICHIIis O 3aII03UYCHHS CIIiB
MPOCTEKYETHCSI ICTOPUYHO 1 TMOJUISAETHCS Ha JiBa TPUBAI ETalM: IMPOMHUCIOBA
peBomortisi KiHig XIX-mouatky XX cTomiTTs i 4acoBuid mpoMiKOK micas pyroi
cBiTOBOI BiifHU. L{i eTany BU3HAYMIM MMOJAIBIITNN PO3BUTOK HIMEIIEKOT MOBH B ILJIOMY
Ta TIPOIIEC 3aIMO3MUEHHS MPOIOBKYETHC 1 TIO 1IEeH Jac.
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Tryndiuk Anastasiia. Borrowing as one of the productive ways of replenishing the

vocabulary of the German language

The article reveals one of the productive ways of replenishing the vocabulary of the German
language, namely borrowing. The author defines this concept and characterizes the historical
processes that transformed most of the borrowed vocabulary into German.

Key words: borrowing, vocabulary, replenishment, German language.

VJIK 811.112.2'373.45=030.161.2(045)
®opreas M.,
CTYJIEHTKA
JloHeUbKUi HAIlIOHAIBHUM YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTiBIIi
iMeH1 Muxaiina Tyran-bapanoBcekoro,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
leBuyk I. C.,
BUYMTEIb aHIIIIMCHKOI MOBU
KJI Ne107 «Jlinep» KMP

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY IHHIOMOBHMX CJIB 3 HIMEIIbKOI
MOBU HA YKPAITHCBKY

VY cTaTTi pO3MIISIAE€THCSA TAKUI BU IHIIIOMOBHUX, 3alI03WYEHUX CIIIB, SIK IHTEPHAI[IOHATI3MH,
SIK1 TIOCIIAalOTh Ba)KJIMBE MICIIE y HIMEIbKii MOBI. ABTOP 3HaMOMHTH HAC 13 PI3HUMH CIIOCOOAMH
nepekyany IHTepHAIIOHATBHUX CJIIB Ta AaKIEHTYE yBary Ha TOMY, IO NpH TepeKiai
IHTEepHAIIOHATBHOT JIEKCHKH MepeKiIaiad He TOBUHEH 3a0yBaTu PO 0araTo3Ha4yHICTh JAESKHUX CIIIB Ta
iX BUKOPUCTAHHS Y MOBI IIEPEKIIATy.

Kuro4oBi cjioBa: iHIIOMOBHI CJIOBa, 3aII03WYCHHS, MDKHAPOIHA JICKCHKA, IHTEPHAI[IOHAIII3M,
TepeKya, JIHTBICTUYHHUHN TTPOIIeC.

®dopmyBaHHS Oyab-KOi MOBH — OaraTOpiBHEBUH, CKJIaAHUHN, OC3KIHCUHUU
mporiec. Y Oyab-sSKiid MOBI1 BiJICOTOK 3aIIO3MYCHUX CJTIB CTAHOBUTH HE MEHIIIC JICCSTH,
HE BUHATOK 1 HiMelbka MoBa. Lleit pakT oOyMOBIIOETECS PE3yabTATOM TOJITUYHHX,
€KOHOMIYHUX Ta KyJIbTYPHHX 3ITKHEHb HapoJiB. Uepe3 dacTe BKUBAHHS OUIBIIICTH

3al03MYCHUX CJIIB HiI[I[a€TBC$I BINIMBY MOBH, IHO 3allO3U4Yy€, IIPOXOAAYM IJIAX
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JiHrBicTHYHO1 pedopmanii. KoxkHa MoBa mpuiiMae HOBE CIIOBO, HIOM HaMararouuch
HaJaTd WOMYy CBOTO BIATIHKY. 3roJIoM 3amo3U4y€Hl CJIOBa BXOASATH 10
3arajJbHOBKMBAHUX JICKCUYHUX OJWHHMII 1 IEPECTAIOTh CIIPUHMATHUCS SK IHIIOMOBHI.
KoxHe HOBe 3amo3uyeHe CIOBO — YHIKalbHE, 1 K MIBUAKO BOHO YBIiiie Y MOBHHI
noOyT TI€T YW 1HIIOI MOBH, MUTAHHS Yacy Ta OOCTABHH, 3a SIKMX TE€ YM IHIIE CJIOBO
BUHUKJIO Y MOBI.

BuB4eHHST MIKMOBHUX BIJJHOCHUH, SIBUI Ta MPOIECIB, 1[0 BOHU MOPOKYIOTh,
BIIOYBA€THCA BXKE MPOTATOM TPHUBAJIOIO MEPIOAY 1 € TPAAUIIMHUM IJIs HAyKU MPO
MOBY. Y pi3HHUI yac npobieMaMu CTaTyCy aHTJIIHChKOI MOBHU SIK OCHOBHOTO JiKepena
IHTEpHAI[IOHAIBHOT JIEKCUKU B HiIMEIbKik MoBi 3aiiMmanucs J[. Kpucran, b. Kampy,
T. MakcuMoBa; aClieKTH BHUBUYEHHS IHTEPHAI[IOHAJIBLHOT JIGKCUKU MPUBEPTAIN yBary
B. Akynenka [1], €. Cononyxo, B. XKupmyncekoro, B. Kapa6ana, I. Kopynus [3] Ta
THIITHUX.

Huni npoGnema Mi>KHApOAHOI JIGKCUKHU 3aiiMae YiIbHY IMO3UIlI0. [HTepec 1o
I[LOT'O JIIHTBICTUYHOTO (PEHOMEHY CTPIMKO 3pocTae. Takuil iHTEpec 00yMOBIIIOETHCS
3HAYHOIO 1 HE3BOPYIIHO 3POCTAIOUOI0 POJLIIO, SIKY BIIIIPalOTh MIXHAPOJHI CJIOBa Ta
TEPMIHH B PI3HUX TaTy35X MOBHOI J1SUIBHOCTI, TaK YM 1HAKIIE MOB'A3aHUX 3 IPOLIECaMU
JOTUKY Ta 3icTaBieHHsS MOB [1]. 3aranpHOBiTOME 3HAUCHHS MDDKHAPOIHOT JISKCHKH IS
nepexyiagy XyAOXKHbOI  JITEpaTypd, 1 OCOOJHMBO CHEiaJbHOI TPO3H, JIie
IHTepHALIIOHANI3MH, SK BUSBIAETHCSA, HAWJErie CHOPUMUMAIOThCS —eJIeMEHTaMu
1HO3eMHOT0 TeKCTy [4].

Huni miareictamu 6aratbox Kpain GpikCyeTbCs aKkTHBI3AIls Y eBOJOIIT MOB. Lle
MOB'13aHO, B TEPIIY YEPry, 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO PEBOJIONIEI0, IO TOPKHYJIACS BCIX
KpaiH 3eMHOi KyJi, CepHO3HUMH TMOJITHYHUMH Ta COIIAJIbHUMHU 3MIHAMH, CTPIMKUM
PO3BHTKOM 3ac00iB MacoBoi iH¢opmariii. HoBi cioBa CTBOPIOIOTHCS 3a JOIIOMOTOIO
CIIOBOTBIPHHMX 3ac00iB, BJIACTUBUX TIA YM IHINIA CHUCTEMI JaHOI MOBH, Ta IUIIXOM
3al03WYEHHS IHIIOMOBHHUX CJIIB, SKi, y CBOIO Yepry, aJanTyloTbCs 10 IEBHOT
THTBICTUYHOT aTMochepr. 3pOCTAHHIO TEMITy MPOAYKTUBHOCTI JESIKUX MOBHHX
3aco0iB crpusie coliajgbHa ToTpeda CYCMUIbCTBA B TIEBHUX IIapax JIEKCHUKH.
[locunenHs B3aeMoiaii MOB MpH 3pOCTAIOUId pOJII €KOHOMIYHHMX MPIOPUTETIB 1
KyJIbTYPHHUX 3B’S3KIB MK HAapOJaMH MPU3BOIUTH 10 (GopMyBaHHS AESKOro (HOHIY
MDKHAPOHOT JICKCUKH, SIKUH € SIK 1 y POJIMHHUX, TaK 1 y HECTIOPITHEHUX MOBaX.

AKTyaJIbHICTh TIUTAHHS TEPEKIaay MDKHAPOJHUX 3aM03UYCHDb 3yMOBIIOETHCS
BHCOKOIO YAaCTOTHICTIO B)KMBAHHS TaKUX 3alO3WYeHb Yy HaIll JHI. [HITOMOBHI
3aMO3WYCHHS IHTEHCUBHO MPOHUKAIOTH Y Pi3HI MOBH, 1, IK PABUIIO, OUTBIIICTH 3 TAKUX
CJIIB, 3aJIUIIAIOTHCS B YCHOMY Ta MMCHhbMOBOMY MOBIICHHI Ha TPUBAJINI MPOMDKOK 4acy.
3a BuzHaueHHsAM JIHTBICTIB T. JIeBuipkoi Ta A. diTepMaH, «MIKHAPOIHUMH CIIOBaAMHU
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€ CJIOBA, SIKI B OUIBII MEHII OJHAKOBIN 3BYKOBIH (popMi, FpaMaTHUHOMY O(POPMIIEHHI
Ta 3MICTOBHOMY 3Ha4Y€HHI 3yCTPI4aloThCs B PSAI1 MOBY [5].

[cHye TakoX AyMKa, IO CTYMiHb MDKXHAPOJHOCTI JIGKCHYHUX OJUHHUIL TUM
BUIIIUM, YUM O1JIbIlIE MOB MAIOTh Ha yBa3i 1 UMM OUIbIlI€ BOHU TUIIOJOTIYHO BiJJaj€eH1
OJIMH BiI OJHOrO. MIKHApOJHUMN, YU «IHTEPHALIOHAIbHUI» JIEKCUUYHUNA (POHI, SIK
peanbHe SBMILE, OTPUMANO BHU3HAHHS OuIbIIOCTI (axiBuiB. [loromxkyroounce 3
KBaTI(DIKAIIEI0 JIGKCUMYHMX 1HTEPHALIOHANI3MIB SK MIDKMOBHOIO CIIOBHUKOBOT'O
GoHIy, CiM 3a3HAYMTH, IO OCBOEHHS LHOTO (OHIY Y KOKHOMY i3 3alIO3HMUEHb MA€
CBOI 1HJMBITyalbH1 OCOOJIUBOCTI [7].

Sk mpaBuii0, MDKHApOAHI CJIOBAa aCUMUIIOIOTHCSI B 3all03MYyBaHUX MOBax, alie
caM MpoIeC aCUMUIALIT MPOTIKAE HE OJJHO3HAUHO 1 HE TaK JIETKO, SIK 3/Ia€ThCA. 3 OJTHOTO
OOKy, BMHUKA€ HEMHUHYyYa HEOOXIIHICTH MPHUCTOCYBAaTH HOBE CIIOBO JI0 CTPOIO
3aM03WYCHHS MOBH, 3 IPYTOTO, MPOSIBIIIETHCS YCBIIOMIICHE TIparHeHHsI 30€perTu Horo
TOTOXKHICTh y Pi3HUX MOBax. SIk mpaBuio, mepekiiaj TakKux CIIiB HE BUKJIHKAE Oyb-
SKUX CKJIQJIHOIIIB, HABIIAKH, BOHU YacTO BUKOHYIOTh Yy TEKCTI pOJIb TaK 3BaHUX
«IIIKA30K», 3 [IUMU MiIKa3KaMU CTa€ JIETTIe 3pO3YMITH 1 YCBIIOMUTH CEHC B LILJIOMY,
HaBITh SIKIIIO HE BCi CIIOBAa B TEKCTi € 3Haiiomumu. [IpoOiiemMa BUHMKAe y BUTAJIKaX,
KOJIM B MDKHApPOJHHUX CJIOBaX € CYTO YKpaiHChbKI CHMHOHIMH, a BHUOIp MDK JIBOMA
CHHOHIMaMH 3aJie’KaTUMe Bij O€3J1i4l BIIOKPEMIICHUX YHHHUKIB.

BinznauaeTscsi 4acTOTHE BXKMBAHHA MDKHAPOJHOI JIGKCUKUA Yy KypHAIbHUX
cTaTTsX. B OCHOBHOMY Taka JIEKCMKAa B JKYPHQJIBHHUX CTaTTAX CKJIAJAEThCS 3
TEPMIHOJIOTIYHUX Ta HETEPMIHOJOTIYHUX  OJWHHIL JIGKCUKH. [IpUCYTHICTH
MDKHAPOJHOI JICKCHUKH Yy TOMY YH 1HIIIOMY TEKCTi, HalpUKJIaJ, CIPOIIYE 3aBIaHHS
nepeKianaya, OCKUIbKU 3aBSKH OJTHOMY 3HAHOMOMY CIIOBY MOKHA 3PO3YMITH BECh
3aIyM HaIlUCAaHOTO YW 3PO3YyMITH Xo4ya O y SKOMY KJIFOYl HaIMCAHO TOW YM IHIIWH
BuciiB. TuMm He MeHI, dYepe3 JesKi HEBIANMOBITHOCTI 3HAYCHb MapaJIeIbHUX
IHTEpHAI[IOHATI3MIB BUHHUKAIOTh CYTTEBI CMHCJIOBI Ta CTHJIICTHYHI JIHTBICTHYHI
HEBIAMOBITHOCTI TpU iX OyKBaJbHOMY TMEpeKaji, sKi Haaajdl MOXYTb 3TyOHO
MO3HAYUTHCS Ha SKOCTI IEPEeKIIady.

3a cmoBamu A. IlIBiguenko: «CioBa IHIIOMOBHOIO IIOXO/KEHHS —
HEBiZIOKPEMHA YaCTHHA YKPAiHCHKOI Ta HIMEIbKOT JTEKCHKH. IX 3aMO3MYEeHHS TiCHO
MOB’SI3aHE 3 ICTOPIEI0 JIFOJACTBA, IO HAa PI3HUX eTamax (OpMyBaHHS Ta PO3BHUTKY
BJIACHOI JIEP’KaBHOCTI BCTYMAaJIO0 y OaraTOMaHITHI MOJIITUYHI, COIIaThHO €KOHOMIYHI Ta
KyJbTYPHI BIIHOCHHU 3 IHIIMMH HApOJaMHU CBITY 1 TaKUM YMHOM 30aradyBajio Ta
3MIHIOBAJIO CBOIO MOBY» [8].

Himeribka MoBa HaOBHEHA BEJIMKOIO KIIBKICTIO CIOKOHBIYHO-HIMELLKUX CIIIB,
a TAKOX BKJIIOYa€ B ceOe 1 clIoBa IHTEPHAIIOHANI3MHU, TaK O MOBUTH «IIPOCOUYCHA
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3aMO03WYEHHSAMHM 3 IHIIUX MOB. 3BEPTAIOUUCH JIO0 ICTOPIi HEMOMIIMBO HE 3rajilaTy IMpo
peryisipHi Hanaau Ha Himeduuny, [Ki CTajau KaTajai3aTopoM J0 MOSIBU MLKHAPOJHHUX
CHIB y HiIMEI[bKOMY MoOyTi. 3arapOHHKHU 30aradyBajidi KpaiHy HOBUMH CJIOBaMH, SKi
MICIIEBI KUTE1 HaIajl MOTJIU B)KHUBATH.

[lepeknanaui 1HKOIM MpO 1€ 3a0yBarOTh, a ABOMOBHI CJIOBHUKH, Ha >Kalib, HE
3aBXK/IM TIOBHICTIO BIAOOpaXkaroTh crielu(iyHe 3HAYEHHs IHTEpHAI[IOHAJbHUX CIIB Ta
iX mepekna, ToMy ICHYIOTh Pi3HI CLIOCOOM MepeKIiay IHTEepHALIOHAIbHUX CIIIB [6]:

1. I'pyna ciiB 3 0IHAKOBOIO CEMaHTHYHOIO (POPMOIO;

2. I'pyna ciiB 3 4aCTKOBOIO CEMaHTHYHOIO (hOPMOIO;

3. I'pyna ribpuaHuX CIiB;

4. I'pyna KaJlbKOBaHHUX CJIiB

Jlo mepiiioi rpynu MokHa BiiHecTH Taki cioBa sk: die lllustration — imroctpariis;
die Imitation — imirariss; die Demonstration — nemonctpartist; der Boxer — 6okcep, der
Millionar — wminsiionep, die Konstitution — xonctutyiis, das Omlette — ommer. ¥V
nepeKiail 1l TepMIHA He 3MIHIOIOTh CBOET MOBHOI (hopmu (rpadiuHOi, CeMaHTHUYHOT,
donernynoi). ILlg rpyma ciiB mepekiagaeTbcs 3a JOMOMOTOI0  aJIalTHBHOTO
TPaHCKOIyBaHHs (HaTypati3alis).

Jlpyra rpyna sBiisie cOOOI0 TEPMIHH 3 YaCTKOBOKO IEPEIauei0 CEMaHTUYHOI
dopmu npu Hanucanui. Cepen uux: die Publikation — myOumikaris; der Zeremonien —
nepemonist; der Intellekt — imtenmext; das Plagiat — mmariar, das Mikroskop —
mikpockon, die Paparazzi — namaparti, der Oper — omepa, der Passagier — macaxup, das
Programm — nporpama, der Roboter — po6or.

J1o HaCTYITHOI IPYITH IHTEPHAIIOHAII3MIB HAJICXKUTh MOIIUPEHA TpyTa CIIiB — I1e
cioBa riopuau, TOOTO CKJIAIHI TEPMIHHU, IO CKIAAAIOTHCS 13 PI3HUX KOMIIOHCHTIB,
HacaMmrepes 13 I1HTEPHAI[IOHAJIBHOTO KOPEHs. 3/eOLIBIIIOr0 BOHU TPEIbKOro ado
JaTHHCBKOro moxokenns. Hampukman: die Lizenstitigkeit — minensiiiHa IisbHICTD;,
die Antimonopolgesetzgebung — anTumoHonoabHE 3aK0HOAaBCTBO; der Referatedienst
— pedepatuBHe BHIaBHUITBO; die Romanze — pomanc; Protese — mpore3; die Jeans —
JOKUHCH.

[Ile omuuM crocoOOM IHTEpHAIiOHAMI3aIll € KalbKyBaHHS, KOJHU CITIBIaaae
JIUIIIe 3HAYCHHS 1 TIOBHICTIO BIAPI3HIETHCS 3BYKOOYKBEHHE BHpakeHHs. Hampukman:
das Autorenmanuscript — aBTopcekuii pykomuc; der Autorenvertrag — aBTOPCHKHIA
norosip; das Autorenkollektiv — aBTopchKHit KOJIEKTHB.

Jlesiki iHTepHAIIOHATI3MH TTO3HAYAIOTh BEJIMUMHU (Bara, JIOBXUHA, 00’ €M), aie
MaloTh pi3Hi 3HaueHHs. L{e HeoOXiTHO 3HATH 1 BpaXOBYBAaTH HE TUTHKU B TUX BHUITaJIKaX
KOJIM TTOTPiOHO MepeaTH BiMOBIAHI TOYHI JaHi, aje i y IepeKiIaai XyA0KHbOT TPO3H.
PosrnsiHemo npukiian 3 pomany [tonTepa ae bpoiina “Preisverleihung”: «... ein Mann
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grof3, schwer, hoch. Seinem Gewicht wird zu zwei Zentnern nicht fehlen.» — «HonoBik
TOBCTHUI, BUCOKMI. BiH BaXXuTh HE MEHIIIE ABOX IIeHTHEPIB». Hacmpasi repoit pomany
He Takui ToBcTHM. CrpaBa B TOMYy, IO HIMEIbKUN LIEHTHEP AOPIBHIOE MATIECATH
KilorpamaM, a He CcTa, fK B YKpaiHi. Y JaHOMYy BHNAJKy, BHKOPHCTaBILIH
IHTepHALlIOHANI3M, TepeKaay JOMYCTUB MOMUIKY — HEOOXiHO OyJio mepeKyiacTu
JIBa HIMEIILKHUX IICHTHEpa y KUIOTpaMHu.

[lincymoBytoun Bc€ BHIIE CKa3aHe, MM JIANUIM ~ BUCHOBKY, IO
IHTepHALIIOHAII3MH, BOHHM 3K 3alI03MYEHI CJIOBA, MAIOTh CBOIO ICTOPIIO MOXOKEHHS Ta
po3BUTKY. OCHOBHUM JpKepenoM (OpMyBaHHS IHTEPHAILIOHATI3MIB TOCITYXKHUB
eKCTPATIHIBICTHYHUN YHHHUK — YHCIIEHHI 3aXOIUICHHS TEPUTOPI, MepeceeHHs
Hapo1iB, GOpMYyBaHHS KOJIOHIH, OCBOEHHS HOBHUX 3€MeJb — SIKMH 1 3aIlyCTUB MEXaHI3M
Oe3nepepBHOro 30araueHHs 0y1b-sIKOi MOBH.

OCHOBHUMH CKJIAJOBUMH (OHJy MIDKHApPOJHUX CIIB Yy HIMEIbKIH MOBI
BUCTYTIAIOTh 3allO3UYEHHS 3 TPEIbKOi Ta JaTUHCHKOI MOB. |HTEpHaIliOHaIbHI CIIOBa
BIHOCSIThCS, 3a3BMYaAid, MEPEBAXKHO [0 Taiy3l CHElialbHOI TEPMIHOJOTIT PIZHUX
raimy3eil Hayku i TexHiku. [l kaTeropito Mi>KHAPOTHOI JIEKCUKH MTOTPAIUISIIOThH CIIOBA,
K1 y OJIHIM YW OLIbIIE MOBAax, MalOTh CXOXHUHW IUJIaH BHUCJIOBIIIOBAHHS 1 3HAYCHHS.
[Tutoma Bara iHTEpHAIIOHAJII3MIB Y HU3I[I MOBU JIOCUTh BEJIUKA.

Takox cmijg 3a3HAYMTH, IO JYMKHA JIHTBICTIB IOJIO 3alO3WYEHUX CJIiB
Bimpi3HAIOTECA. OJHI  BBaXarwTh, IO Taka JIEKCHKa JOIOMarae MOBI
BJIOCKOHAJIFOBATUCS, 30aradye i Ta poOUTH MPOTPECHUBHIIION, IHIN K, HABMaKH,
CTBEPIXKYIOTh, 1110 3all03UYEHI CJI0Ba 3ryOHO BIUIMBAIOTH HA PiIHY MOBY, TUM CaMUM
3a0pyaHiooun ii. Tak 4M iHaKIIe, BXKUBAHHS IHTEPHAI[IOHAII3MIB Y MOBI HE POOHTH
MOBY «IIE€PBICHOIO», ajle KOXKCH CIIKEp TMOBHUHEH BITYYBaTH TOHKY MEXY I dac
BUKOPHCTAHHS 3allO3MYCHUX CJIIB Y MOBHOMY IOOYTI Ta OPIEHTYBAaTHUCS Ha CBOTO

CIIBPO3MOBHHKA.
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Forhel Maryna, Shevchuk Iryna. Features of translating foreign language words

from German to Ukrainian

The article deals with such a type of foreign, loan words as internationalisms, which occupy
an important place in the German language. The author introduces us the various ways of translating
international words and emphasizes that the translator should not forget while translating international
vocabulary the ambiguity of some words and their use in the target language.

Key words: foreign words, loan words, international words, internationalism, translation,
process of linguistic.
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CTYJIEHTKa
JloHenpKui HalllOHAJTLHUM YHIBEPCUTET EKOHOMIKHU 1 TOPTiBI1
iMeH1 Muxaitna Tyran-bapanoBcekoro,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
Tkauenko K. B.,

BUUTEIH aHIIIMCHEKOI MOBH
KJI «Kpego» KMP

3ACTOCYBAHHA I'PAMATHYHUX ITIEPEKJIAJAIBKUX
TPAHC®OPMAIIIHA ITPU NEPEKJIAI
HOBEJIU O. TEHPI «OCTAHHIA JIUCTOK»

B craTTi po3risaaThcs OCHOBHI MOTHBU BUKOPUCTAHHS MEPEKIaJalbKuX TpaHchopmaltiil.
3HayHa poJib NPUAUISIETHCS I'paMaTUYHUM MEpeKIafalbkuM TpaHchopmaiisiM. ABTOp aHal3ye iX
3aCTOCYBAHHS, HaBOIIYM KOHKPETHI MPUKIau, pu nepekiani Hosenu O. ['enpi «OctanHii 1MCTOK»
3 HIMELbKO1 Ha YKpaiHChKY MOBY.

KaruoBi cioBa: mnepekinan, crocid mnepexiangy, BHIM TpaHcdopmaliif, rpamaTHyHi
nepekyanalbKi TpaHcpopmallii, nepeknaganbkuii aHali3, HoBela, HiMelbKa MOBa.
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[lepeknananpki TpaHcopmaiii — mnepeOydoBH, 3a JOMOMOTOI  SIKUX
3MIMCHIOETBCS TIEpeXil BiA OAuHUIL MOBU opuriHany (MO) a0 oauHUIIb MOBU
nepekiany (MII). Tpancdopmariiii, sk BiIOMO, € OCHOBOIO OLIBIIOCTI 3aco0iB
nepekiaay. Bonu nomsraroTs y 3aMiHi pOpMagbHUX Ta CEMAaHTHYHUX XapaKTEPUCTUK
MoBHOI onuuuill. Ilepeknamad Moke BUKOPUCTOBYBATH TpaHcdopmarlii mig 4ac
nepeKsaay pi3HUX TEKCTIB Y TUX BUIAJIKaX, KOJIM BIICYTHI PETYJISIPHI BIATOBIITHUKY B
MOBI IlepeKiIaay, a0o BOHU HE MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAHUMH B YMOBaX KOHTEKCTY.

[lepeknananpki Tpanchopmallii po3riisiialid Ta aHali3yBaJld TakKi JOCIITHUKY Ta
miurBictu sk: JI. BapxymapoB [2], A. Apxunos [1], I. AnexceeBa, f. Perxkep,
JI. JIatumes [6], B. Komicapos [5], T. Kusk [3; 4], A. Haymenko [3; 4], O. Oryii [3;
4; 7] ta ixmi.

A. ApxumoB po3risgae TaKi MOTHBH BHUKOPHUCTAaHHS TICPEKIIAAalbKUX
TpaHcpopMalliii:

o [Iparnenns ynukaytu y MII tak 3BaHuX OyKBali3MiB;

e HeoOxigHicTh mMOAONaTH PO3ODLKHICTH MOBHUX HOPM MpH OQOpPMIIECHHI
OJTHOPITHHUX YICHIB peueHHs (HAIPUKIIAJ, Y 3B'I3KYy 3 PO3XO/PKCHHIMU Y KEpYBaHHI Ta
CIIOJTYYyBAaHOCTI TAaKUX YJICHIB PEUCHHS);

o [IparHeHHs imiOMaTU3yBaTU TNEpeKiaa, TOOTO BUKOPUCTOBYBATH BHUpPA3H 1
KOHCTPYKIIii, HaWOUIbII y>XMBaHI B YKPAiHChKIM MOB1 y TIEBHUX KOHTEKCTaX,
CUTYaIISIX, CTUIICTUYHUX PI3HOBHIaX TEKCTIB;

e [IparHeHHs YHUKHYTH HEIPHUPOTHOCTI JESIKHUX IIOBTOPiIB, HESICHOCTI 1
HEJIOTTYHOCT1 BUPAXKEHHS;

e [IparHeHHs] YHUKHYTH CJIOBOTBOPUYMUX MOJEJEH, Kl HE XapakTepHi aist MIT;

e [IparneHHs 10 OLIBII KOMITAKTHOTO BapiaHTy MEpeKIaay;

e [IparHeHHs JOHECTH JI0 PEIUIIIEHTA BAXXIMBY (POHOBY iH(POpMAIIitO YK 3HATH
HA/JTUIIKOBY;

o [IparHeHHs BIiITBOPUTH TPy CIIiB, 00pA3HICTH Ta IHII CTUIICTUYHI QIrypH, sSKi
BaXxKo repexiacta [1].

Y cydyacHOMYy TIE€peKIaJ03HABCTBI HE ICHYE OJHOCTAMHOI JYMKH MO0
kiacuikaiii nmepexaaganskux TpaHchopmarliii, ane chuparouruch Ha Kiacudikarii
nepepaxoBaHUX  BUIIE  JOCTIAHUKIB, MOXXHa 3TpyHyBaTH yci  HIpUOMHU
MepeKIaIanbKuX TpaHchOpMaIliii TAKUM YUHOM: JIEKCUKO-CEMaHTUYHI, TpaMaTH4HI,
JEKCUKO-TpaMaTHUYHI Ta CTWIICTHYHI. B gaHil cTaTTi MH XO04eMO OLIbII ACTaIbHO
pO3i0paT OCHOBHI CIIOCOOM TPaMaTUYHUX MEPEKIATAIBKAX TPaHCPOPMAITiH.

Mix rpaMaTUYHUMH CHCTEMaMH PI3HUX MOB ICHY€ 0arato po3XoJ/KeHb, IO B

mporeci Tepekyaay BUMara€ BHKOPUCTAHHS TEBHUX MPHHAOMIB TpaMaTHIHHUX

Tpanchopmairiii.
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[cHYIOTH /1B OCHOBHI IPUYHMHH IPAMaTHYHHUX TPAHCPOPMALIIiA:

— BIJICYTHICTh (JOPMAJILHOTO TPAMAaTUYHOTO BIJMIOBIIHUKA B OJIHIN 3 MOB;

— pBHUL y cepl BUKOPUCTAHHS TOTO UM 1HIIOTO FPAMATHYHOIO €JIEMEHTA.

['pamatryH1 mepeknananbki TpaHcpopMallii BKIOYAIOTh B cede ycl crnocodu
nepeKsaay pedeHb Ta X CHMHTAKCHYHHUX CTPYKTYp, 3BakKaroud Ha 3MIHU iX QopM 1
3HaueHb y nopiBHaHHI 3 MO. Jlo rpamaTuuHuX TpaHchopMalii BiTHOCATHCS:

1. Jlooasanns epamamuunux oOuHuYb;

2. Bunyuenus epamamudHux elemeHmiea,

3. 3amina epamamuunux goopm wacmun mosu (3aMmina GopMH Yucia, 4acy, CTaHy
1 c1oco0y, CTYyNEeH1B MOPIBHSAHHA);

4. 3amina wacmun mosu,

5. DaxynbmamusHi 3MiHU NOPAOKY Cli8, IXHIX YACMUH, UY]eHI8 peyeHHs,
KOHCMPYKYIll, CMPYKMYPU PeYeHH s,

6. 3amina xinbkocmi i munié peuensv. (Y HIMEIBKIM MOBI HasBHA BEJIHMKa
KUTBKICTh ~ CKJIQHUX  pEYeHb,  YCKIATHEHUX  3BOPOTaMH,  IH(PIHITUBHUMHU
KOHCTPYKIIIIMU TOINO. TOMY Il Kpamoro CHPUHHATTS 3MICTy TEKCTYy MepeKiiany
3aCTOCOBYETHCS MPUHOM PO30MBKHM CKIIAJIHOTO PEUYCHHS Ha JICKUIbKa MPOCTUX. A B
YKpaiHChKI MOBI CIIOCTEPIra€ThCs TEHACHIS J0 O0'€THaHHS B MeXaxX OJHOTO
pEUEHHsI JEKUTbKOX MpeAMeTHUX cutyaiiil. lle cnpuunHioe yTBOpeHHs peyeHb, sIKi
BKJIFOYAIOTh B ce0¢ JeKUIbKa OJHOPIAHUX MIAMETIB, MPUCYAKIB, TOAATKIB, a TaKOXK
HiAPSAHUX PEUYCHbD, TIENPUKMETHHKOBHUX Ta JI€MPHUCIIBHUKOBUX 3BOPOTIB.) [1; 5]

Inmeepayis NOBOJI1 4aCcTO 3aCTOCOBYETHCS MPHU MEPEKIal TEKCTIB 1 OyBae IBOX
BHU/IIB:

1) Buympiwms  inmeepayis ~—  JaHAM ~ CIOCOOOM  IEpPEKIamaroThCs
CKJIQTHOMIAPSAHI a0 CKIATHOCYPSIHI pEUYeHHS, MEePETBOPIOIYM iX Ha 3BHYANHI
IPOCTi.

2) 3oemniwns inmeepayis — CHociO MmepexiIamy, 3a AOMOMOIOI0 SKOr0 MOYKHA
00’eqHaTH 1Ba a00 OLTBIIE MPOCTUX PEUYCHB, SIKI YTBOPIOIOTH OJTHE CKJIAJTHE.

[lepeTBopennss x mpoctoro peueHHs B MO Ha cknagHocypsgHe abo
ckimagHoniapsaae pedeHHs B MII HasuBaeTbes nodinom. JlaHa nepekiaganbKa
TpaHcpopMallisi Ma€ JIBa BUIU:

1) Buympiwmiti nodin — PpEUYCHHS TIEPETBOPIOETHCS 3 TPOCTOTO HA
CKIIaAHOMIIPsiAHE 200 CKIATHOCYPSAHE TIPU MTepeKIaai 3 iHO3€MHOT MOBH.

2) 3osuiwnii nodin (napyensiyis) — CKIagHE PSUCHHS MOAUISETHCS HA JCKIIbKA
MPOCTHX PEUYEHB I Yac mepekiamy 3 iHo3eMHOi MOBH [5].

Po3ziOpaBimm, siki BUAM TpaMaTUYHUX TpaHCPOpMAaIliidl 3aCTOCOBYIOTHCS TPH
nepeKIiajii, nepenieMo 10 aHalizy NpukiIaaiB, B3aTuX 13 HoBenu O. ['enpi «OcTtanHii
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JUCTOK» HiMelbKkoto MOBOIO («Das letzte Blatty) Ta ii nepexnany M. JIMuTpeHKOM Ha
YKPalHCBKY MOBY.

JlomaBaHHsI TpaMaTUYHUX OJMHUIIH MOYKHA TTOOAYUTH y HACTYITHUX MPUKIIAIAX:

1) «Eine Strafse iiberkreuzt sich selber ein- bis zweimal.» — « Tam oona eynuys
nepemuHae Hagimy cama cebe pasie 30 06a.»

2) «Ein Kiinstler entdeckte einmal eine wertvolle Moglichkeit in dieser
Strafse.» — «SAKOMYCb XYOOHCHUKOBI RNOWLACMUIO BIOKPUMU HAOZGUUAUHO YIHHI
81ACMUBOCMI YIET YAUYIL. »

3) «Nur noch vier Bldtter.» — «3anumunocw ycooco womupu aucmouxu. »

4) «,Was!" schrie er.» — «lllo, — Kkpuuas 6in 3 Hcaxnueum HiMeubKum
AKYEeHmom.»

5) «, Liebling!" sagte Sue und beugte sich abgespannt iiber das Kissen.» — «Ta
002 3 mobor! — crazana Coro, CXUNAOUUC 3MYUEHUM OOTUYYUAM HAO NOOYULKOFO. »

6) «Das ist natiirlich schlecht", sagte der Doktor.» — «Hy, mooi ye npocmo
3aHenao cui,— niocymyeas jiikap.»

SIKIO K TOBOPUTH TPO BUIYYCHHS TPaMaTHYHHMX CJIEMCHTIB, TO II¢ BHJIHO B
TaKUX TPHKIaIax:

1) «Wenn das letzte abfillt, dann mufi auch ich gehen.» — «Konu enade
OCMAaHHIU, 51 NOMPY.»

2) «Es war das letzte an der Weinranke.» — «Ooun-eounuii.»

B HacTynmHMX HaBeICHMX MPHUKIAAaX, Ha HAll TMOTJISA, MOXKHA CIIOCTEpiraTu
OJTHOYACHE TTOETHAHHS JBOX HABEJICHUX BHIIE IPaMaTHYHUX TpaHCcopMarliii:

1) «, Johnsy" bedeutete eigentlich Johanna.» — «/[oxconci — necmause sio
Jorcoanna. » (B naHoMy MpUKIIaai MOXKHA CIIOCTEPIraTH BIJTyUSHHS IBOX IPAMaTHUHUX
enementiB (bedeutete eigentlich — nacnpasoi oznauano) 3 ogHOYaCHUM 101aBaHHSIM
1HIIIOT rpaMaTHYHOI OAMHHMIN (necmaiuse) Py Mepekiaai Ha YKpaiHChKY MOBY.)

2) «Das Einsamste auf der Welt ist eine Seele, die sich auf die geheimnisvolle
weite Reise vorbereitet.» — «/[ywi, sixa rawmyemscsi supyuiumu 6 0aiexKy macmHuyy
nooopoaic, yce Ha ceimi cmae uysce.» (B mpomy npuxitani sunyummu Das Einsamste
auf der Welt ist — naticamomnuiwa piu y ceimi 1 noganu npu MEPEeKIai - yce Ha c8imi
cmae uyonce.)

3amiHy rpamMaTHYHEX (DOPM YaCTHH MOBH, a caMe 3aMiHy (hOpPMH YnCia MOKHA
CIIOCTEpIraTH B TAKOMY MPUKIIAII:

«Wenn Sie sie aber dazu bringen, daj sie nur eine Frage nach der neuen
Wintermode der Manteldrmel stellt, dann verspreche ich Ihnen eine Fiinfzig-zu-eins-
Chance und nicht wie jetzt zehn zu eins.» — «fIkwo eam yoacmucs, wob 6ona xou pas
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cnumana, sAkuil Oyoe yiei 3umu HOB8UU (PAcoOH pyKaAGie y NANIbMAX, 51 3MOJUCY
nopyuumucs, wo 8 nei 6yoe 0OUH wanc He 3 oecsimu, a 3 n'amu.»

KpiM Toro, B JaHOMy peuyeHHI BiIOyBa€eThCS 1€ ¥ 3MiHA MOPAIKY CIIB HpPH
nepekiani (« ... dann verspreche ich lhnen eine Fiinfzig-zu-eins-Chance und nicht
wie jetzt zehn zu einsy — « ... 3modicy nopyuumucs, wo 6 nei 6yoe 00UH WAHC He 3
decamu, a 3 n'amu.»)

[IponoBxyrour TOBOPUTH TIPO TaKy TpaMaTHUHY TpaHcPopmarllio sK
(akynbTaTUBHI 3MIHU MOPSAKY CHiB, KOHCTPYKILIIM Ta CTPYKTYpU pEUYEHHS, HaBEIEMO
11e JIeKUIbKa MPUKIIA/IIB:

1) «Dann brachten sie noch einige Zinnkannen und ein bis zwei
Kohlenbecken aus der Sixth Avenue an und wurden zur ,,Kolonie".» «Ilomim éonu
npumsieau myou 3 Illocmoi asento Kinbka 0n108'aHux Kyxiie ma 00Hy-08i HcapoeHi i
ymeopunu "Konowir".»

2) «Im obersten Stockwerk eines gedrungen wirkenden dreistockigen
Backsteinhauses hatten Sue und Johnsy ihr Atelier aufgeschlagen.» «Cmyois Coio i
IDiconci micmunacsi Ha 2opuwii RPUCAOKYBAMO20 MPUROBEPXO0B020 UEIAHO20
0yOuUHKYy. »

3) «Und du hast diesen Wein immer so gern gehabt, du schlechtes
Midchen.» «A mu s, KanocHne diguucvKo, max aroouna yei niouw ! »

3amiHa KUTBKOCTI 1 TUIIIB PEYCHHS CTIOCTEPIraeThCsl B HACTYIMHUX MPUKIIAIaX:

® BHYTpIIIHA 1HTTErpanis: « ... dafs deine Chancen, bald wieder gesund zu
werden — laf3 mich iiberlegen, was er genau gesagt hat — ja, er sagte, die Chancen
wiiren eins zu zehn.» — « ... mgoi wancu 00yxcamu, ma i mo cKopo... Cmpusail, K
arce 6in ckazas?.. Bin ckazae, wo 6 meoe oecamo wancie npomu oonozo'» (Y nanomy
BUIAJKY PCUCHHS MOILIHIOCS Ha ACKUTbKA, IX PO3AUISIOTH 3HAKH ITyHKTYAIIIT. )

e 30BHIIIHA iHTerpamis: «, Ich bin ein dummes Mddchen gewesen”, sagte
Johnsy. ,, Irgend etwas hat dieses Blatt dort festgehalten, um mir zu zeigen, wie schlecht
ich war. Es ist eine Siinde, sterben zu wollen.» — «f 6yna nocanum 0iguucbKoM,—
ckazana [{pconci — woco npumycuio yeti OCManHil JUCMoK 3aIUmumucy, mam, oe it
€, Woob noxkazamu, axa s 6yaa npomusna.» (Ilpu nepexnazai 6yno 06’ enHAHO AEKITbKA
MIPOCTHX PEUCHb, SIKI YTBOPHIIN OJTHE CKJIAJIHE.)

e BHyTpimHINK moait: «Er verdiente sich etwas mit Modellstehen fiir die jungen
Kiinstler in der Kolonie, die ein Berufsmodell nicht bezahlen konnten.» — «Ha wmamox
Xniba in 3apo0isie, RO3YIOUU MUM MOTIOOUM XYOOHCHUKAM 3 KOJIOHIL, 5IKI He Mo2u
nramumu HamypHukogi-npogecionany.» (TyT Mu crmoctepiraeMo, ik mpu MepeKIaii
Ha YKpaiHCbKYy MOBY PEYCHHSI YCKIQTHSIETHCS MIEMPUKMETHHUKOBUM 3BOPOTOM. TuUM

CaMUM MPOCTE PEUCHHS IEPETBOPIOETHCS HA CKIIAIHE. )
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Takum urHOM, MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IIO MEPEKIIa] XyI0KHBOTO TEKCTY
BUMAara€ KOHKPETHUKH Ta YITKOKO PO3yMiHHS TOTO, IPO III0 HamucaB aBTop. Baxkimso
Opatu 10 yBaru yci ocCOOJIMBOCTI HAllMCAHOI'O TEKCTY, 100 MpHU MEpeKal €IHICTh
3MICTY Ta XyA0XKHIX 3ac001B OyJia CTPYKTYpPOBaHOIO.

['pamaTuyni Tpanchopmarilii — HaAHOLIBII CKIIAHUM, ajie 4acTO BXKMUBAHUU BU]I
MDKMOBHUX TpaHChOpMaIliif, a MPUYMHA, 0 BUKIUKAE BXXHBAHHS TpaMaTHIHHX
TpaHchopMalliii KpUETbCSI B TOMY, 110 KOKHa MOBa Ma€ CBOIO BJIACHY, CBOEPIIHY
CTPYKTYypYy, 1 mepekiagady Mae Iie BpaxoByBatu. Came BIIMIHHOCTI B CTPYKTypax
PI3HUX MOB 3MYIIYIOTh MTEPEKIIaavya 3HATH BC1 BUIU MEPEKIAabKUX TpaHc popmarriit

Ta BUKOPpHUCTOBYBATHU ix IMpaBUJIbHO IIPpU HepeKJ’IaI[i.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHUX JAKepet:
1. Apxunos A. ®. CamoyuyuTelnp repeBo/ia ¢ HEMELKOro s3bIKa Ha pycckuil. M. : Beicr. mik., 1991.
255 c.
2. bapxynapos JI. C. Moga i nepexmnan. (I[TutanHs 3aranpbHOi 1 TMPUBATHOI Teopii MepeKIamy).
M.: MixHapoHi BigHOcHHU. 1975. 324c.
3. Kusk T. P. Teopist Ta mpakTuka nepexyiany (Himernbka MoBa). Binauisa: Hosa kaura, 2006. 592 c.
4. Kusk T. P., Haymenko A. M, Oryit O. . Ilepexiiamo3HaBCTBO (HIMEIIBKO-YKPaiHCHKUI HAIIPsM):
MIAPYYHUK JUISl CTYACHTIB BUIL. HaBY. 3aKki. YepHisui: Bunasuuuuit nim «bykpek», 2014. 640 c.
5. Kowmicapos B. H. Teopist nepexiany. M.: Buma mxoma, 1990, 253 c.
6. JlatermeB JI. K. TexHonorust mepeBona: yueOHOe mocodue A CTyA. JIMHTB. BYy30B U (ak. M.:
Axagemusg. 2005. 320 c.
7. Oryit O. 1. AxryanbHi TpobjieMH HIMEIbKO-yKpaiHChKOTo nepeknany. YepHisii : Pyra, 2004.
256 c.
8. http://maennerseiten.de/letztesblatt.htm
9. https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=503

Khrypun Dariia, Tkachenko Kateryna. Application of grammatical translation
transformations in the process of the translation of O. Henry's novella ""The Last
Leaf"

The article deals with the main motives for using translation transformations. A great attention
is paid to grammatical translation transformations. The author analyzes their application, giving
specific examples, when translating O. Henry's novella "The Last Leaf" from German into Ukrainian.

Key words: translation, method of translation, types of transformations, grammatical
translation transformations, translation analysis, novella, German language.
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HIMEIIBKA MOBA TA If HOBI CYUACHI HATIPSIMHA

CraTTs mpucBsiU€HA JOCHIDKEHHIO PO3BUTKY HIMELIBKOI MOBHU Ta i HOBUM Cy4acHUM
HampsiMaM. 3Ha4YHa yBara MpPUAUIETbCS TaKMM pI3HOBHIAM MOJIONDKHOI MoBH, sik Kanakisch Ta
Kiezdeutsch, ix 0coOaHBOCTSIM, BIUTMBY Ta BIAXHIICHHSIM BiJl JIiTEpaTypHOi HIMEI[LKOT MOBH.

Kurouosi ciioBa: xaHaxini, Kil1oifd, cydacHi HarpsiMu, pi3HOBU/I, HIMEI[bKa MOBA.

KoxxHna MoBa Mae CBO€ MicCIie Ta peUTHHT i1 BUKOPUCTAHHS Y CYCHUIBCTBI, KPIM
TOTO 1€ AMHAMIYHA CHCTEeMa, SIKa 3aBXKIU 3MIHIOeThCsA. HiMerlbka MOBa BXOJIUTH 0
3aX1THOHIMEIBKOI MIArPYNU T€pPMaHCHKUX MOB Ta y Tom-10 MOB CBITYy, a TakoX €
JIEp’)KaBHOI0O MOBOIO B IIIECTH KpaiHax CBITy, Takux sk Himeuyunna, ABcTpis,
Jlixrenmreitn, [1IBeinapis, bensris Ta JlrokcemOypr. BakiuBo 3a3HaunTH, 110 6araTo
HIMEIIbKOMOBHOT'O HACEJICHHS IIPOKHMBAE 1 B IHIIMX KpaiHax CBITY, Xoua IIi Jep>KaBU
HE HaJIe)KaTh JI0 HIMEIIBKOMOBHHX KpaiH. Himeuunna, ABctpis Ta llIBeiinapis — e
HaWOLIBII HIMEIIBKOMOBHI KpaiHH.

Himenpka mMoBa mowama CBifi mIISX 3 HEBEIMYKUX YrpymyBaHb jroaei. Ha
movaTtky XI cTOMITTS HiIMEIbKa HaIlis BiIUyJIa € JHICTH CBOT'O HAPOIY Ta CTajia PiTHOIO.
Himerpkor0 MOBOIO BOJIOJIIE€ TOHA ACB’ THOCTO MUTbHOHIB 0Ci0. Jlyke O6araro mrojiei
BUBYA€ HIMEIBKY, SIK IHO3eMHY MOBY. Jlo pedi, CHOpiTHEHUMH MOBaMH 3 HIMEIIBKOIO €
HiZIepJaHChKa, TaHChKa, IBE/IChbKa, HOPBE3bKa Ta aHTIIHCHhKA MOBH.

JloBeneHo, o HIMEIbKa — 1€ MOBa HAyKOBI[IB Ta MMCHMEHHUKIB. BBaxkaeThcs,
10 KO’KHA JIecsiTa KHATA HaJpyKoBaHa HIMEIbKOIO MOBOIO. JIo XV cTOMTTS HiMellbKa
MOBa 3aBOMOBYBaJja Mo3uilii o0CHOBHOI MoBH B nioBii chepi. 3 XVII cromitrs, Brums
KyJIbTYpHUX [isi9iB 1 HIMEIBKHX JITEPATOPiB CHPHUSB IHTCHCUBHOMY PO3BUTKY
HIMEIbKOI JIEKCUKH, TPAaMaTUKH Ta CTHIIICTHKHA. 3 MOYaTKy XX CTOJITTS HIMEIbKa

MoOBa OyJia Hally>)KMBaHIILIOIO Cepe/l HAYKOBUX JI1STUIB.
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Konu #inerbecst mpo HIMEUbKY MOBY, TO B TOJOB1 3’SBISIOThCS acouialii 3
rpy6icTIO Ta pi3KicTio, ane e juie HabyTi crepeotuny. Sk mucas Mapk Teen: «li
ciiz OyJie CoKiiHO 1 MTOO0KHO MOXOBATH CEpe]l MEPTBUX MOB, OCKUIBKH TUIBKH MEpIII
MarTh 4ac, 100 BHUBUMTU ii». IIOSICHIOETBS L€ TMM, LIO0 LS MOBa Ma€ HEJIETKY
rpamaTuky (y MOPIBHAHHI 3 aHTJIIMCHKOI0) Ta Iy>KE BEJIMKUN CIOBHUKOBUH 3amac CJIiB,
a IIPaBOIKC 1 BUMOBA CIIAYIOTh YITKUM IIPAaBUIIaM.

[Topsim 3 miTepaTypHOIO HIMEIBKOIO MOBOK ICHYe Oe€3liu JiajeKTiB Ta
HAaITIB/I1aJIEKTIB, K1 3HAYHO BIAPI3HAIOTHCS OJMH BiJl OJJHOTO B 3aJIEXKHOCTI BiJl pETIOHY
NPOXUBAaHHA HIMIIIB. Pi3HMIISI y BUMOBI HACTUIBKH 1CTOTHA, 10 KUTEJb MIBHOY1 MOXKE
HE 3PO3YMITH KOPIHHOTO MIBJEHHOTO KUTEJIA, a TeJle0aueHHs TPAHCIIIOE epeaadl s
IHIIMX PET10HIB 3 CYyOTUTPAMH.

Hlonaitmenmie 250 qianeKkTiB BUAUIAIOTH AEsKI JIHIBICTH y caMii HimeuuunHi.
Jlesiki 3 HUX OJIM3BKI1 10 BUCOKOT HIMEI[bKOI MOBH, 1HII1 BIAPI3HAIOTHCSA HACTUIBKU, 11O
iX He MOXKYTb 3p03yMITH HaBITh MEIIKaHIIl CyCiIHIX perioHiB HiMeuunHu, ToMmy 4acTo
HA3MBAIOTh CAMOCTIMHUMH MOBaMU. BTiM, HOCIiB OKpEMUX J1aJ€KTIB 3 KOKHUM POKOM
CTae Jefalli MEHIIe, TOMY IO Ha HUX PO3MOBISIOTH MEPEBAKHO JIOAM CTAPIIOTrO
MOKOJIIHHS, 5IK1 )KUBYTb Y CUIBCHKIM MICIIEBOCTI Ta HEBEJIMKUX MicTeukax. Hanpuknan,
icCHye nyMmKa, 1o HrkHboHIMerbka MoBa (Niederdeutsche Sprache) moxke 3HHKHYTH
POTATOM HAHOIMKINX AecATUliTh. [IpoTe 6araTto TOCIITHUKIB 13 IUM HE 3TOAHI, TUM
OUTBIIIE 11O HIKHBOHIMEIIbKA Ma€ peryTaliio 3aTHIIHOI JOMamiHboi MoBU. HaBiTh
JesKl TIOMITUKH OXO4Ye BCTAaBJSIOTH CJIoBa Ta (pa3su Ha IbOMY JiajekTi, 1100
MOM'SIKITUTH Ta MPUBEPHYTH yBary 0 cede cilyXayiB Ta CIIBPO3MOBHHUKIB.

MonoikHa )X MOBa BiIOMBa€E cieluiKy )KUTTS KOXKHOTO MOKOJiHHA. LI MoBa
CYTTEBO OHOBIIIOETHCS KOXKHI JIBa-TPHU POKHU 1 HA CIICHY BUCTYIIA€ HOBUH BIKOBUH IT1ap,
KU TIparHe 10 BIAacHOi aBTOHOMil. He Tak maBHO 3’sSBWIMCS Ba HOBHX CY4acCHHX
HampssMu  Himernpkoi moBu: Kanakisch ta Kiezdeutsch, na skux O XxoTigOCA
3YIMUHUTHUCS OLIBII AETaTBHO.

Kiezdeutsch - ie Mmooii>kHa MOBa, sIKa BUSBJISE ce0Oe B MICIISIX, JI€ )KUBYTD JIFOIH
PI3HOTO ETHIYHOTO IOXOJKEHHSI 1 3 PI3HOI PiTHOK MOBOIO. OCOONMBICTH i€l
MOJIO/IIP)KHOT MOBH MOJIATA€ B TOMY, III0 BOHA PO3BUBAajacs B KHUTJIOBUX palloOHaX 3
BEJIMKOIO KUTBKICTIO €MITpaHTiB, HaNlpukiaj, y bepiincekomy paitoni Kpoiioepr. Ha
Kiezdeutsch po3moBisie MoI0Ib HIMEIIBKOTO Ta HEHIMEIIBKOTO TOXODKCHHS. Take
SIBUIIE CIIPHUSE€ KPEATHBHOCTI ITi€1 MOJIOA1’)KHOT MOBH Ta IpaMaTUYHHUM 1HHOBAIIISM Y
MOBi. Y IIBOMY COITIOIQJICKTI 3yCTPI4alOThCS HOB1 1HO3EMHI CIIOBa 3 TYpEUbKOi Ta
apa0bcpkoi MOB. 30Kpema, 3'IBHJIOCS Typellbke ama 3aMmicTh HiMelbKoro aber;
MepeTBOPEeHHsT TUSSI (XiBUMHA, TOJpyra) B TUSS TaKOX MPUIHUCYIOTh TYPEIBKOMY
BIUIHBY.
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Kiezdeutsch xapakTepu3yeTbest TAKOXK Pi3HUMU TPAMATUYHUMU CIIPOIICHHSIMH,
MOAIOHO 10 THX, IO 3yCTPIYAIOTHCS B PO3MOBHIN MOBIi, HAPUKIAJ, MOPSAOK CIIB 1
CJIOBO3MIHM 3 BUKOPUCTAHHAM CIY>KOOBUX CJIIB, TAKUX SIK aPTUKJI1 Ta 3aiiMEHHUKHU a00
niecnoBo Oytu. PosrmsHemo geski mpukiaaau: Morgen Ich gehe Kino. Tyr
CIOCTEPIra€eThbCsl BUIBHUN MOPSAJOK CIIB y pEdYeHHI. Y HOPMATHUBHOMY 3HAa4y€HHI
HIMEIILKOIO MOBOIO JIIECIIOBO 3aBXIU 3aiiMae Jpyre MicIle 1 mepej AIECIIOBOM MOXE
CTOSITU JIMIIIE OJWH E€JEMEHT: CyO'€KT 4u OOCTaBHMHA, 1 HaBiTh O0'€KT, HaAPUKIAI:
Morgen gehe ich Kino. - Ich gehe morgen ins Kino / Ins Kino gehe ich morgen.

VY Kiezdeutsch ciocTepiraeTbcst TEHACHIIIS BIICYTHOCTI 200 3MIHM 3aKIHUCHHS:
,,Das ist mein Home*, ,,Also mein Schule ist schon langst fertig”.

Takox Kiezdeutsch BHKOPHCTOBYE HHM3KY HOBHMX CJIiB, SKHX HEMae y
HOPMAaTHUBHIM HIMEIbKiM MOBIi. HaltuacTime 11e cjioBa MOJIOJUX JT0JIei HEHIMEIIBKOTO
TIOXOJIPKEHHS.

Kanakisch — me, mepmr 3a Bce, MOBa MOJIOJI HEHIMEIBKOTO MOXOKCHHS Ta
MOKOJIIHHS eMirpanTiB. CroyaTKy II€ TOHSTTS Majo HETaTHMBHE 3HAYCHHS dYepe3
MOJIITUKY TIEPECEICHHS BEJIMKO1 KUIBKOCTI €MITPaHTIB.

VY nopisusuni 3 Kiezdeutsch, Kanakisch tpoxu ckmagnimmit. OgHa 3 rOJOBHHX
po0JIeM IIbOTO MOBHOT'O SIBUIIA - I1€ ACUMUISALIS CTiB. [HO/I1 BUHMKAIOTh TPOOJIeMH y
PO3YMIiHHI SIK OKpeMHUX CIIB, Tak 1 mumx pedeHb. Cepea OOroBOPOBAHUX TEM 1
BxuBaHux ciaiB Ha Kanakisch naii6inem nmonynsipauMu e: Mmamuau — Autos (Karren),
xiHku — Frauen (Tussen) i Bcutski O6oioBi Buau cropty Kickboxen. 3a Bimomum
HIMEI[BKUM TIOPTaJOM JUIsl THX, XTO BHBYA€ HIMEIbKY MOBY, «CIOBHHKOBHI 3amac
kaHakii oxorroe 0u3bko 300 ciriB. Takok 0COONHMBICTIO €, 110 MaliKe 10 KOKHOT'O
KIiHII PEUEHHS TaKOK IMPHEIHYIOTHCS THIIOBI (ppasu, Hampukiaa: Weisstu, Alder, isch
schwaor, weisstu, wie isch meiny [5].

Jlo xapakTepHHMX I KaHAKIIl BIIXWJIEHb B JIiTepaTypHOI HIMEIBKOT MOBHU
HAJICKUTh ITyTaHWHA B POJIax, BIIMIHKAX, YacTa BIICYTHICTh apTUKIIB, IIOMHUIIKH Y
BiIMiHIOBaHHI AieciiB Tomo. MakTOpoM IS OIyCKaHHS apTHKIIB UM MPUHUMEHHUKIB
HAyKOBI JOCTIKEHHSI BOAYalOTh BIUIMB TYPEI[bKOi MOBH, aJ)Ke y Hill BlaCHE HEMae
apTUKIIIB YM MPUAMEHHHKIB [2]. Y IbOMY KOHTEKCTI TaKOX MOHAa TOBOPHUTH 1 TIPO
MEBHI 3aKOHOMIPHOCTI KaHakill, e, KpIM OIYyIICHUX AapTUKIIB, MPOCTEKEHO
OITYIIICHHS TPUMMEHHHKIB 1 HABITh TOJOBHUX WICHIB PEYCHHS — MiIMETa Ta MPUCYIKA.

[ToTpiOHO TaKOX 3ayBa)KUTH, IO CKOPOYEHHS CJiB, BUITYCKaHHS AapTHUKIIIB,
CIpPOIIECHHSI peYeHb, BUKOPHCTAHHS €Ji3ii OCTaHHIM dYacoM Yyce OuIblie CTa€e
aKTyaJIbHUM JUJII MOJIOJIIKHOI HIMEI[bKOi MOBH B 1iioMy. TyT BapTo BpaxoByBaTH

BILJTUB COITIAIBHUX MEPEX Ha MOBY i OTPeOy BHCIOBIIOBATHCS KOPOTKO.
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[TincyMmoByrOUM, MOXHa CKa3aTH, 110 3MIHM B MOB1 € MPUPOJHUM IIPOIIECOM,
MOB'SI3aHUM K 3 €KOHOMIYHUM Ta KYJbTYPHUM PO3BUTKOM, Tak 1 3 BIUIMBOM OJHI€l
KyJbTYpH Ha 1HIIY. Taki 3MiHU COPUYMHAIOTH TAKOXK 1 MIrpaliiiHi MPOLECH.

Kanakisch ta Kiezdeutsch — e oco6muBi pizHOBHIU HIMEIILKOT MOBH, CTBOPEHI
Ha OCHOBI METH3allil pO3MOBHOI HIMEI[bKOi MOBH Ta MOB MepeceneHliB 13 TypeuunHu
M apaOChbKuMX KpaiH; BOJIOAIIOTH XapakTepHUMHU Uil HUX (OHETHUYHUMH,
MOPGOJIOTTYHUMHA Ta CHHTAKCUYHUMU OCOOJMBOCTSAMH; MarOTh OOMEXEHUU Habip
JEKCUYHUX OJIMHMIIb;, € TPOAYKTOM THOTpEOM MOBJIEHHEBOTO CAMOBHPAXKEHHS
TypeubkuXx (apabCbhbKUX) MITPAHTIB; CIYT'YIOTh IEPEBAXKHO JIJISI CIILJIKYBAHHS MOJIOAUX
JoJed, 1HOJ1I BHKOPUCTOBYIOTHCS IJisi MApOJIIOBaHHS, MPOSABY IPOHIi; MOXKYTb
CIIYryBaTH 3acO00M CIIJIKYBaHHS W cepejl HIMI[IB, MalO4M MEBHUN BIUIUB (YacCTillle
3BOPOTHII) 1 HA MOBY HIMEILILKOT MOJIO/I1. AJie HAYKOBa PO3BiJIKa TAHOTO MUTAHHS HE €

3aBCPHICHOIO Ta Ma€ MCPCICKTUBU JJISI HACTYITHUX I[OCJ'IiI[}KeHB.
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Chvanova Beatrysa, Sherstiuk Liudmyla. The German language and its new
modern directions

The article is devoted to the research of the development of the German language and its new
modern directions. Considerable attention is paid to such varieties of youth language as Kanakisch
and Kiezdeutsch, their characteristics, influence and deviations from literary German.

Key words: Kanakish, Kitzdeutsch, modern trends, variety, German language.
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OPERATION PECULIARITIES OF UKRAINIAN HOTELS DURING
HOSTILITIES

The article is aimed to study the working conditions of hotels during hostilities. The way the
economy has changed since the beginning of the war in the hotel business, which affected the internal
environment of many enterprises of the hotel and restaurant sector. We are talking about the regions
in which the hotel market is in the best condition. It also considers the offers that were reduced during
the military actions in the hotel market of Ukraine.

Key words: Hotel, war, hotel market, demand, business, combat operations, curfew, air
alarm.

The start of hostilities became a real challenge for the leadership of the Ukrainian
hotel and restaurant business. After all, there is no experience or even theoretical
studies of modern management in the period of a full-scale war in Ukrainian business.
Therefore, the problem arose of reconfiguring activities as quickly as possible from
regular to new, situational, taking into account the specifics of war, which consists in
the emergence of new challenges and threats, primarily in the external business
environment, and in some cases — in the internal one [3].

During the war, the demand for business centres and shopping facilities
decreased significantly. Many companies have moved to another region or closed, so
the offices are now empty [5].

In particular, the growth of demand in the western regions of the country
stimulated developers to resume the construction of facilities, which was suspended at
the beginning of the great war, and to start new projects [6].

Also, during military operations in Ukraine, a large number of hotel owners
leave accommodation prices unchanged or even lower them, while some entrepreneurs,
on the contrary, seek to make money from it.
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A landlord or hotelier who sets an inflated price for accommodation is a looter.

"They charge a thousand dollars for an unremarkable two-room apartment in
Lviv. A double room in a hotel, which used to cost 2.5 thousand UAH, now costs 8
thousand. During the war, men aged 18 to 60 who came to live during the war did not
are accepted, they must sign up for military service no later than 24 hours after arrival.
Some communities of the region do not accept men of draft age at all,” said Nataliia
Tabaka, head of the Department of Tourism and Resorts.

Additional discounts are provided for accommodation with children who have
arrived from areas where hostilities continue [4].

Due to military actions, the offer on the hotel market of Ukraine has decreased:
many establishments are closed for security reasons, due to lack of demand, for
technical reasons or due to shelling damage. In general, the situation in this segment
depends on the region. So far, the state of affairs in the west of the country is relatively
better.

Currently, the state of the hotel market in Ukraine depends on the region: how
such facilities work, and whether they work at all, depends on the region in which they
are located, how far they are from the places of hostilities. The best situation is in the
western part of Ukraine: Ivano-Frankivsk, Lviv, Ternopil and Transcarpathian regions.
"The hotels there are working at full capacity, there are no prerequisites for closing or
stopping their work," says Iryna Sidletska [1].

The curfew also brought changes to the work of accommodation facilities. Due
to the time limit, the check-in and check-out process is somewhat complicated, the
main workload falls on the day shift. In addition, due to the curfew, employees
sometimes live on the premises of hotels. Restaurants, bars and other services such as
beauty salons, SPA areas, etc. are also open to a limited extent. During the air alert,
some hotel services do not work. This is a separate point in the operation of facilities
where increased safety standards have been implemented. These include notifying
guests of an air alert and terminating it, establishing safe areas/shelters where possible
where people can wait out the danger.

In the external environment, it can be said that it has become a source of danger
for the economic entity in the physical sense, when the territory of Ukraine is under a
potential threat of missile-bomb, artillery, jet, etc. some regions are under threat of land
invasion of the enemy [1].

As for the internal environment of the hotel and restaurant business, it has
primarily undergone psycho-emotional changes - fear, confusion, negative emotions of
employees and business owners, who are also irritated and helpless, because they
cannot influence the situation, as it used to be. business in peacetime.
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Also, the internal environment of many enterprises of the hotel and restaurant
sector was affected by:

- introduction of martial law, in particular, employees of enterprises mobilized
for military service;

- individual hotels have been repurposed to accommodate internally displaced
persons and military personnel;

- a number of public catering establishments are involved in the provision of
catering services for the specified categories of citizens.

"At such a difficult time for the country, everyone should understand how they
can help and contribute to the victory. Accordingly, we accommodate a part of
internally displaced persons from the territory where hostilities are taking place at our
expense, who were already living at the beginning of the war or who were able to pay
for our services according to the current price list, we did not change the living
conditions and prices. In addition, we started group classes with psychologist and
children’s fitness trainer to support mothers. with children, and these are the majority
of our guests,” says Andrii Capetown [4].

However, if at first the main question was how to collect and keep a team, now
it is how to load it in conditions of low demand and a small number of guests.

Another challenge for hotels was the disruption of supply chains. Due to the lack
of fuel and for other reasons, some logistical processes were disrupted, which affected
the provision of facilities necessary for operation or launch [1].

Hoteliers note the high demand for housing in the first two months since the
beginning of the full-scale invasion. This concerned primarily objects in the western
regions.

Some high-end hotels in other cities were also in extremely high demand during
this period. "The surge was also observed in other cities where events requiring media
coverage were held," the prime minister added.

As a result, in the first four months of 2022, some regions have shown significant
growth in tourist tax. The largest increase compared to the corresponding period of
2021 was recorded in the Lviv region — 268%. In second and third places are
Zakarpattia Oblast and Kyiv, where the amount of tourist tax increased by 144% and
98%, respectively.

Khmelnytskyi region showed an increase of 65%, and Ivano-Frankivsk
contributed 48% more to the budget than last year [1].

But since May, the load has been decreasing. This is also observed in the western
region. For example, in May BANKHOTEL was already 80% full, in June — 40%.
Perhaps the western regions will be supported by the summer vacation season.
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However, this has not happened yet. According to experts' forecasts, the low occupancy
of hotels will remain until the end of this year, unless there is a new wave of
resettlement.

"The current state of the hotel industry in Ukraine can be called the absence of a
market. Except for certain regions in the west of the country. There are no such
segments as tourist and corporate,” says the prime minister. This is confirmed by other
market players.

With the beginning of the full-scale war in the hotels of Ukraine, two categories
prevailed in the structure of guests.

First of all, these were immigrants who either temporarily lived in
accommodation facilities and then returned home, or found permanent housing in a
new city, or moved further abroad. There was also demand from companies and
diplomatic institutions that moved their teams to safer areas. For example, in the city
hotels of Ribas Hotels Group in Odesa, internally displaced persons made up about
70% of guests in the first months of the war, now they are relatively few - 10%. These
are mainly Kherson and Mykolaiv residents. In March, Poltava's Premier Hotel Palazzo
was almost 70% full of refugees from Kharkiv. "The hotel welcomed and fed people
for free," said the operator. Premier Hotel Dnister in Lviv allocated a significant
number of rooms for free accommodation of refugees in March-April, and also
equipped one of the conference halls for a free hostel.

The second category of guests is media representatives, diplomatic delegations,
international volunteer organizations [1].

Currently, no more than 20% of hotels are operating in Ukraine, and the general
situation on the hotel real estate market depends greatly on the region. Many facilities
have suspended operations for security reasons, lack of demand, technical reasons, or
damage or destruction from shelling. In the south and east, business has stagnated, in
the centre and west it continues to develop - new hotels, cottages, smart apartments are
actively being built and opened here [2].

The basic method of surviving a crisis for any business is to reduce fixed
expenses and switch to variable expenses as much as possible, and to invest the
remaining cash savings in what brings the greatest financial result in the short term.

This is what hundreds of hotel owners in different parts of the country did in the
first months of the war. This helped them to stay afloat and save money, and now to
direct cash flows to the renovation and completion of their facilities. A business located
in the safe western regions now has a good opportunity to invest in updating fixed
assets and increasing production capacity. Such investments will pay off, because in
the next 5-10 years this part of Ukraine will become the focus of domestic tourism [2].
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The purpose of the article is to study the features of the popularity of Ukrainian cuisine in the
world as a result of the military conflict.

The article considers the essence and popularity of Ukrainian cuisine. Examples are given of
how representatives of the restaurant world express their support for Ukraine, and also include
Ukrainian dishes in the menu.

Key words: Ukrainian cuisine, charity dinners, humanitarian aid, support for Ukraine.

Ukrainians have long loved delicious food and spared no expense on exquisite
cutlery and crockery. In the ranking of the most delicious dishes in the world, Ukraine
took eighth place - between Japan and China. Dishes of Ukrainian cuisine are included
in the list of the 10 most delicious in the world. In 2016, the travel blog Yonderbound
ranked the most delicious cuisines in the world. Ukrainian proudly entered the top ten,
and in Europe it was recognized as the third. Since then, the popularity of our
gastronomic traditions has not diminished a bit. Moreover, chefs and restaurateurs
revive forgotten authentic dishes and surprise not only the guests of the country, but
also the Ukrainians themselves.

"You should not try to copy Scandinavians or Spaniards. Ukraine is rich in
special products. Therefore, in order to make a loud statement about yourself to the
world, you need to make the world fall in love with a local product — so that people
come to you to taste it", - this is how the founder of the world-famous The Best Chef
Awards rating, Christian Gadau, addressed almost thirty of the most famous Ukrainian
chefs who gathered in the hall "PM Hall". He acted as a guest star at the solemn
ceremony of signing the Manifesto of Ukrainian cuisine [2].

"Manifesto for everyone who wants to see Ukraine on the gastronomic map of
the world, who wants to respect national culinary traditions and give them a new life.
"Ukrainian cuisine has so far been little researched, but it has a huge potential to be
among the best cuisines in the world," says the preamble of the document [2].

The development of our gastronomy is important, because it is through our
cuisine that we are recognized in the world by taste. In recent years, chefs and
researchers are making a lot of efforts to rethink Ukrainian cuisine and present it in a
new role, to start creating New Ukrainian cuisine. But these changes are impossible
without the combined efforts of people who create and people who are representatives
of the state and shape policies at various levels, which, in one way or another, are
related to our gastronomy.

Each region of Ukraine has its own unique product, we actually have something
to be proud of and something to show the world. Therefore, the product itself is an
opportunity to promote cuisine both abroad and within the country.
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Currently, due to martial law, the war in Ukraine for the restoration of its
territorial integrity and the final liberation from Russian influence continues on many
fronts, including in gastronomy. From the first days of the full-scale invasion, the
“kitchen squads” have been providing food for soldiers, doctors, internally displaced
persons and everyone who needs help. More and more people in the world are now
learning about Ukraine and helping financially through gastronomic initiatives. Like
many other professional communities, Ukrainian food industry workers and volunteers
are uniting to bring Ukraine closer to victory.

The restaurant community on different continents finds ways to express
solidarity with Ukraine: someone arranges themed charity dinners; someone includes
Ukrainian dishes in the menu. Gastronomic enthusiasts and professionals prepare, brew
Bayraktar Dry Stout beer and bake yellow and blue cakes to support Ukraine.

A few examples of how representatives of the restaurant world express their
support for Ukraine:

» Veselka, New York. This is an iconic Ukrainian restaurant in the East Village,
New York. In 1954, it was founded by Ukrainians VVolodymyr and Olha Darmakhvaly.
At first it was a candy store, which later turned into a popular institution of Ukrainian
and Eastern European cuisine. The institution has appeared in several Hollywood films
and received many favorable reviews from critics. Now more than 20,000 dumplings
are hand-made here every week and more than 15,000 liters of borscht are cooked here.

The restaurant opened a volunteer headquarters that collects aid for Ukraine.
Charity events are held here all the time, they also arrange weeks when all the profits
from the sale of borscht or dumplings are sent to funds that support Ukrainians.

« NOMA, Copenhagen. In 2021, NOMA was once again named the best
restaurant in the world (50 best restaurants). René Redzec and his Nordic philosophy
have had a significant impact on gastronomic culture in the world for a long time.
NOMA became one of the first stellar establishments that at the very beginning of a
full-scale war publicly supported Ukraine and, on March 4, transferred all the proceeds
for the day to the humanitarian needs of Ukrainians.

» Humus x Hortense, Brussels. This is a very popular restaurant in Belgium that
has received a Michelin Green Star. At the end of March, they arranged a charity
dinner, where they prepared cheesecakes and borsch.

» Rooftop Smokehouse, Barcelona. Experts in BBQ delicacies in Spain were
preparing borscht in March. 5 euros from each portion sold was transferred to funds
supporting Ukraine.

« Jaxana, Tenerife. On March 22 and 23, the institution completely changed its
concept in order to serve dishes from the Ukrainian menu for two days. A set of dishes
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cost 50 euros. Proceeds from the sales were donated to World Central Kitchen, which
runs hot food outlets for refugees at the border and helps volunteer kitchens in Ukraine.
The menu was developed by Ukrainian chefs Alexey Prokopov and Ksenia Amber.

» Toklas Bakery, London. The Toklas team brought together more than 10
bakeries and bakers in London and organized a charity fair of baked goods and
confectionery products at their location, the proceeds of which were transferred to
UNICEF to support Ukraine.

* Nobelhart & Schmuzlig, Berlin. The Berlin establishment helped organize a
tour of the team of the Ukrainian restaurant Mirali to hold 7 charity dinners with a
fundraiser in favor of Ukraine in 7 different cities in Germany.

» The Old Man, Hong Kong. Cocktail bar The Old Man supports Ukraine with
information. In addition, the team introduced a special House Gimlet cocktail (gin,
lemon cordial and apple) to the menu, all proceeds from the sale of which go to
humanitarian aid to Ukraine.

» Anima, Taipei. Taiwanese restaurant Anima hosted a 15-course charity dinner
with an aperitif, all proceeds from which were donated to foundations that provide
humanitarian aid and send medicines to Ukraine.

* Yellow Bicycle Café, Blandford Forum (UK). The #CookForUkraine
flashmob calls on establishments to introduce Ukrainian dishes to the menu and
transfer part of the proceeds from their sales to help Ukraine. Now Ukrainian dishes
appear on the menu every day - for example, pies with cottage cheese, spinach and
sauerkraut. £2 from the sale of each serving goes to charity. And although this
institution has raised a seemingly small amount — 600 pounds, the total amount of
#CookForUkraine has already approached a million pounds [1].

In addition, many professional communities in the food industry have launched
flash mobs in support of Ukraine:

« BrewForUkraine — brewers offer themed beer GLORY 2 U, Common Enemy,
Bayraktar Dry Stout

» BakingForUKkraine — the movement of bakers

» DinkersForUkraine — association of alcohol producers

» FermentForUKkraine — sale of kimchi and other fermented products

« MakeDrinksNotWar — bartenders offered to make cocktails

« MakeBorschNotWar is the hashtag of chef Yevhen Klopotenko, who
promotes Ukrainian culinary heritage and calls for support for Ukraine [4].

The promotion of a positive image of Ukraine attracts more and more attention
of citizens of different countries to the current military-historical context between
Ukraine and Russia, and also takes place through the prism of culinary. For example,
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the famous Ukrainian chef Yurii Kovryzhenko cooked borscht at a dinner at the
Estonian Embassy in the UK, turning it into a real performance.

Ukrainians love to treat their friends and allies with borscht, but many Russians
no longer have reason to say that this dish is a “pan-Slavic heritage.” On July 1,
UNESCO added the culture of cooking Ukrainian borscht to the list of intangible
heritage. The struggle for this decision was going on even before the start of a full-
scale Russian invasion.

After the Victory, many people in the world will want to visit Ukraine and taste
Ukrainian cuisine. Ukraine is popular now, after the victory it will become a tourist
magnet. And the events of recent months have shown that Ukrainians are brave,
beautiful people, Europeans, with ancient urban traditions.
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Hinenko Amnacracis. Ilasena nomyJsipHicTh YKPAaiHCBKOI KYyXHI y CBITI fIK

HACJIIIOK BOEHHOT0 KOH(JIIKTY

MeTo10 CcTaTTi € BUBUUTH OCOOIMBOCTI MOMYJISIPHOCTI YKPATHCHKOT KYXHI y CBIT1 SIK HaCIJIOK
BIICBKOBOT'O KOH(ITIKTY.

VY craTTi pO3MIISIHYTO CYTHICTh Ta MOMYJISIPHICTh YKpaiHChKOT KyxHi. HaBeneHo npukiamy, sk
MPEJICTABHUKUA PECTOPAHHOTO CBITY BUCIIOBIIOIOThH CBOIO MIATPUMKY YKpaiHi, a TAKOXK BKIIFOYAKOTh Y
MEHIO YKpaiHChKi CTpaBH.

KurouoBi ciioBa: ykpaiHcbka KyxHs, O1arojiiiHi Beuepi, ryMaHiTapHa JI0IMoMora, NiATpuMKa
YkpaiHu.
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APPROPRIATENESS OF REST DURING MILITARY ACTIONS IN
UKRAINE

The purpose of the article is to study the tourist market during the crisis period, Russia's
aggression against Ukraine. The appropriateness of leave during the war in the country, ways within
Ukraine and in European countries were studied. The prices for Ukrainians in different countries of
the world were analyzed, and the most profitable offers were determined. The risk of purchasing
tickets from travel agents and refunding money in the event of cancellation of vacation under war
conditions is determined. The article examines the essence of the impact of the war on the need for
tourism to improve the psychological and emotional state of a person. Systematized list of European
countries for use by Ukrainian tourists.

Key words: war, rest, nuances of rest, adaptation to events, condemnation of society,
psychological state.

During the war, most Ukrainians try to restore the country's economy, help the
Armed Forces and volunteer. However, the human resource is not infinite, so each of
us needs to take care of quality rest. This year's summer vacation will be significantly
different due to the many nuances that arose as a result of the full-scale war in Ukraine.

If everyone is depressed, we will stop developing and striving for something. If
you feel the need to travel and have the resources, why put yourself in jail? There is no
need to enable the victim state where it is not relevant. If there is an opportunity — live.
There will never be a suitable moment, the main thing is your reaction and adaptation
to events. In order to overcome the feeling of guilt and abstract from the possible
condemnation of society, you need to ask yourself: What do | want? What do | live
for?

If you live for others, you can only do what society wants. If for yourself, define
your boundaries, and if someone judges you, draw the right conclusions and do not let
others interfere in your space.

In the first weeks of the Russian full-scale military invasion of the territory of
Ukraine, all Ukrainians mobilized as much as possible for the sake of one goal — to

repel the enemy, while saving their lives. People lived at the limit of their capabilities,
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no matter what they were doing — on the front lines, in the information forces,
volunteering, ensuring the life of cities or saving the country's gene pool by taking
women and children abroad. In those days, social networks and news resources were
full of shocking reports about the atrocities of the Russians and the personal tragedies
of every Ukrainian. Therefore, any happy photo against the background of nationwide
grief was perceived extremely negatively [1].

However, this cannot last forever and psychologists actively talked about this
already after a month or a half of the war, in every possible way promoting the idea
that one should continue to live even during the war, allowing oneself small joys. After
all, this is the only way to preserve your mental health and productivity, so that you
can continue to provide a reliable rear for our defenders on the front line.

Recovery is important because you hardly have a personal perpetual motion
machine. If you work for a long time without rest, productivity and perseverance will
decrease. Or there will be an emotional burnout, after which it will be extremely
difficult to regain strength. The most primitive example is a smartphone. The phone
cannot work continuously without recharging. So are people. It's just that the method
of "charging" is different: not a power supply, but healthy sleep, food, walks, meetings
with friends, etc. If you don't want to be a "sitting™ phone or a squeezed lemon, give
yourself time to rest [2].

It is worth realizing that everyone already benefits by being safe. You are a
support for those who depend on you: children, elderly people, pets. You help, just in
a different way. You can volunteer, cook for refugees, work to restore the economy.
You should, first of all, take care of yourself and your mental state. Trust me, your
sacrifice ("l won't listen to music/watch movies/see my friends™) will not help the boys
and girls on the front lines.

Unfortunately, it is already becoming clear that the war in Ukraine will not end
as quickly as we would all like, and therefore, as summer approaches, Ukrainians begin
to think about vacations. Also, where can Ukrainians rest, and it is more appropriate to
say "restore strength", this year and how to do it so as not to offend anyone and not run
into criticism [2].

Of course, the easiest option here would be to spend a vacation in a country
neighboring Ukraine, especially when you are limited in time — Poland, Hungary,
Slovakia, Romania or even Moldova. Believe me, you can find something interesting
in each of them.

Now playing into the hands of Ukrainian tourists in Europe is the opportunity to
save a little on travel due to all kinds of benefits and promotions for Ukrainians abroad.
Yes, on the one hand, you don't want to abuse hospitality, especially since there are
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many citizens of Ukraine abroad who need help more, but sometimes you can afford
something as a pleasant bonus.

For example, in many places in Europe it is still possible to travel for free on
public transport in cities, in particular, in Wroclaw at least until the end of June or in
Vienna (Austria). In addition, until the end of June, some train tickets from Przemysl
to other cities in Poland are free for Ukrainians. But | decided not to test my luck
(because you can get a free ticket only on the spot, if there are free seats), so | bought
a ticket in advance (especially since it is inexpensive). The situation is similar in
Lithuania — currently, train travel for Ukrainians is free throughout the country. The
main thing is that there are free seats and a pre-issued ticket at the ticket office. In
general, Lithuania does a lot for the leisure time of Ukrainian immigrants — entrance to
all museums for Ukrainians there is also free, and some local cafes still offer some
treats for Ukrainian citizens.

In general, from my personal experience, traveling abroad is no more expensive
now than it was before the war. But again, it all depends on the level of comfort.
Perhaps it is worth choosing a more financially accessible country — for example,
Poland or Lithuania will be definitely cheaper than Scandinavia or top resort
destinations.

For all the moves, including the road to/from Poland and internal trips, | spent
about 4 thousand hryvnias. However, for the sake of this, | had to give up some
conveniences - to travel by bus all night and make longer transfers, adjusting to cheaper
flights. [4]. On the other hand, friends with whom | stayed helped me to save a lot - in
past trips, | still tried to stay in hotels or hostels "which accounted for a good half of
the travel budget. In fact, my vacation trip from Ukraine to Europe was only possible
because | had a place to stay for free.

If we talk about local expenses, | spent about as much on daily needs as | would
have spent in Ukraine. On the one hand, due to the war, the hryvnia devalued, so 290
hryvnias for 10 euros turned into 340 hryvnias if you pay by card. On the other hand,
since the beginning of the war, prices in Ukraine have risen significantly, so many
products in Poland or Lithuania currently cost the same as in Ukraine, or even cheaper.

Let's summarize: since the beginning of the war, the cost of a trip from Ukraine
to Europe has not changed significantly, however, we will have to give up "spending
money". But, you know, there's nothing wrong with that — in fact, Europeans also avoid
waste, so you'll be on the same page. In addition, the saved funds can be used for
something useful, for example, donated to help the army.
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Ukrainians were 5 times less interested in vacationing abroad than before the
war, say representatives of the tourism industry. At the same time, most vacationers
are women with children.

According to the June survey of the grc.ua portal, only 11% of Ukrainians are
planning a summer vacation this year — a record low number, while only 1% of those
surveyed are planning a trip abroad.

"The Ukrainian market has shrunk by 75-80% compared to the post-Covid 2021
year. Of the remaining 25% are children, mothers, and 5% are men of non-conscription
age. Naturally, the tourist market has changed and reformatted due to the impossibility
of flights from Ukraine. The so-called "bus charters™ are planned, Olena Boyko, co-
founder of the TPG company, told RBC-Ukraine.

She lists the directions of her company: Greece, Montenegro, Turkey, Bulgaria.
You can get there quite quickly by car. "

"Bus Bulgaria" is the most sold among the tours of the "Pilgrim™ company this
summer — it is the lower price segment, its manager Pavlo Golovnenko told RBC-
Ukraine.

"We also sell a lot of charter tickets from Europe, primarily from Chisinau.
Mostly to Turkey and Greece. Egypt is very expensive now — | think it is not in great
demand because of the high cost of the flight itself,” he explained. In the winter of
2022, according to the expert, the most popular tourist destinations will be:

1. Egypt

2. United Arab Emirates

3. Dominican

4. Maldives

5. Zanzibar

His colleague Vitalii Khodeev, director of "IT-tour", confirms that Turkey and
Egypt remain the main mass destinations in tourism. "These destinations are accessible
and understandable to our tourists, and even despite the high price policy of hotels in
2022, you can always find a fairly cheap economy option for recreation," he notes [4].

What will happen to the money paid for a tour that did not take place due to
hostilities?

- These funds can be used later. They are currently frozen, but after the end of
the martial law in the country and the restoration of the tour operator's operational
activities, they can be used to order new tours.

Does the tour operator guarantee that the tour is frozen and the tourist will be
able to use it when the situation stabilizes if the agent does not ask and contact?
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- It is necessary to understand that it is not the tours that are being frozen, but the
money. Accordingly, tourists will be able to use them to order a new tour.

Is it possible to apply for insurance due to absence due to war?

- War is a force majeure, and therefore is not considered an insured event.

Is health insurance valid for tourists who are stuck in other countries after the
tour ends?

- Medical travel insurance is limited to the validity period that tourists took out
on the eve of the trip. However, it is possible to extend it. The agent/tourist can renew
the health insurance either through a travel agency or directly through the insurance
company. In addition, in many countries, the state provides treatment to Ukrainians
free of charge. In order to find out in detail, you should contact the consulate of Ukraine
for the place of stay.

During a war, it is quite difficult to make long-term forecasts — many factors
remain unknown. On the one hand, severe destruction of infrastructure, housing stock,
enterprises, which affects the standard of living of citizens. On the other hand, there is
media interest in Ukraine, which can be converted into a tourist brand after the war [3].
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HOTELS OF UKRAINE AFTER THE WAR. WHAT WILL THEY BE?

The purpose of the article is to talk about the hotels of the future. The article examines the
analysis of the situation of the hotel business during the war, various technologies in the hotel in the
future. It tells about the types of hotel real estate and what they should be. About services that will
be in future hotel complexes. You can also find out which hotel complexes will become popular in
the article. Itis also known that in the future the cost of construction, the cost price will only increase.
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Due to military actions, the offer on the hotel market of Ukraine has decreased:
many establishments are closed for security reasons, due to lack of demand, for
technical reasons or due to shelling damage. In general, the situation in this segment
depends on the region. So far, the state of affairs in the west of the country is relatively
better.

During the war, the demand for business centers and shopping facilities
decreased significantly. Many companies have moved to another region or closed, so
the offices are now empty. If we talk about warehouse real estate, according to the
Colliers company, it was in this segment that the greatest activity of investors was
observed [6].

Today, it makes sense to invest in smart apartments that are part residential real
estate, part hotel real estate. They will be in demand in regions of Ukraine with a more
or less stable security situation, as people move within the country and look for new
housing from 3—6 months to a year.

At the beginning of 2022, home+hotel apartments opened in Odessa. A client
who books accommodation for a long or short term gets not only an apartment, but also
access to a co-working space, a cafe and a gym [6].

As for domestic tourism, it will be firmly established in the west of Ukraine,
because after our victory, the Sea of Azov and the Black Sea will be closed for some
time due to the mining of minerals in the water area.
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Country hotel complexes, which can be reached in two or three hours by car,
will also become popular.

In the future, the cost of construction will only increase, as will the price of a
square meter when buying/selling. The cost price will also increase, since after the end
of the war, many regions of Ukraine will become attractive for business.

Types of hotel real estate. There are several types of hotel real estate:

- City business hotel;

- city hotel for individual guests;

- resort hotel;

- spa or wellness hotel [6].

As arule, a business hotel located in the city requires the least investment. Such
an object does not need a developed infrastructure, it is enough to equip more than
twenty rooms and a breakfast room.

For resort hotels (specializing in the reception and service of tourists who have
arrived for the purpose of recreation and health for a long period) [4] and health hotels,
an important role is played by the variety of services on the territory. Often vacationers
do not want to go outside their temporary accommodation and look for entertainment
right in the hotel. 1t should have swimming pools, restaurants, children's areas, spa or
massage, maybe even a separate medical complex with qualified staff.

If we talk about payback, it will be the largest in business hotels and hotels for
individual guests. Since real estate of this type is located in cities, land for construction,
as well as existing buildings and their reconstruction are much more expensive than,
for example, a plot for a resort hotel in a small settlement and construction from light
structures.

One square meter of a business hotel now costs 1,500-2,000 dollars, a resort or
wellness hotel costs up to 1,500 dollars. Medical facility prices will be even higher,
but pay off faster because they have a high average check [6].

Despite this, it is worth noting that balneological resort real estate has the highest
entry threshold due to expensive medical equipment and the need to build additional
buildings.

We are convinced that the investment attractiveness of the hotel business will
only grow. It is worth understanding that investing money always has a positive effect
on the movement of money in the economy and the market as a whole.

The cities of Ukraine will change their tourist status and importance, hero cities
will be the center of attention of many people, including foreigners, which will be a
reason for international operators to think about opening hotels in them. In general,
the hotel real estate market has already adapted to modern realities.
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In this mode, the hotel business can work for years. The only question is
operating profitability, which is affected by the dollar exchange rate and price
fluctuations.

"When the great war ends with the victory of Ukraine, we hope for a complete
recovery of the market within 2-3 years and a favorable investment climate that will
help bring back foreign tourists™ [6].

Nothing stands still, everything moves forward and develops. The same with
hotel complexes. Any hotel tries to make it comfortable for residents, so developers
actively use high technologies that help make life more comfortable, turn a stay into a
full-fledged rest.

Today, more and more hotels in the world pay attention to the environment, but
in the future there will be hotels that will be completely self-sufficient. They will use
a minimum of energy, only environmentally friendly products, solar energy,
geothermal technology and will be able to boast a zero carbon balance. The main idea
behind such hotels is to never have a negative impact on the environment.

For example, to see your family or a river in the forest, the sea with all the noises
and sounds. And special sensors will have to determine the pulse, pressure and depth
of the guest's sleep. The next day, after analyzing all this, the guest will be given
recommendations on nutrition, as well as the amount of physical activity.

At the request of the guest, the pillow will provide a relaxing massage, and the
simulator from the sensory wall will help with fitness. And it will be possible to make
purchases simply from the room. Video panels will show the interior of the desired
store, and guests can make virtual purchases on the wall. And communication with
relatives and friends will be unique — the client will be able to call anyone at any time
and see them nearby, for example, in bed [2].

It is believed that hotel rooms with the function of facial recognition will appear
by 2060, and spa treatments will be based on the results of DNA analysis. It is worth
noting that in the future it will be possible to program robots via the Internet even
before arriving at the destination. The client will be able to provide them with the
necessary language of communication, as well as the necessary information, which will
ensure a comfortable stay of the guest in the hotel. These robots will be able to do
almost everything: offer guests delicious meals, clean the room, offer various
entertainment, create a company, give business advice and even teach something [5].

You can already pay for accommodation with one touch of the mobile phone
screen, while the security of the transaction is guaranteed. Hotels try to make the sleep
of their guests restful and healthy. For this, technologies are used that ensure
convenience and silence.
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Hotels strive to meet the requirements of the most modern hotels in the world.
Constantly developing and attracting new technologies, it remains accessible to visitors
from different social strata, as it has a competent price policy and can offer both
inexpensive but comfortable rooms and apartments worthy of the country's leader.

Concierge work. Some hotels have already started to implement similar, some
companies assume that the emergence of similar technologies will become an integral
part of the hotel business in the future. Robots will be able to meet at the airport,
perform the tasks assigned to them: advise the client, provide concierge services,
perform the functions of a translator.

Morphing. This word means to change the number settings on request.

3D printers, which have already gained enough popularity, but still remain an
expensive accessory, may cease to be a fantasy in the future. They will become
available; devices will appear in every room.

Reasonable numbers. Perhaps they will appear by 2060, when futurism will
become reality. Technologies such as the "smart home™" already exist and are constantly
evolving, so it is possible that hotel rooms will evolve and change beyond recognition.
The guest will be able to give voice commands to the devices, use robot functions,
change the layout of the room at his discretion [7].

The design of the room is transformed at the request of the visitor in the desired
style, but such technologies will not appear soon, it takes about 20 years to develop.

Although certain colors usually evoke the same reaction in most people, it is still
important to note that hues and saturations can dramatically change the environment
around you. As a rule, light colors make rooms brighter and more spacious. And dark
ones give sophistication.

A sunroom with large windows and access to an outdoor patio or balcony will
be a better option for both calm shades and darker ones, as the sunlight will cool the
heat and dispel the brightness [1].

Imagine a mini hotel room on wheels that can pick you up right after work and
take you to your destination.

Autonomous Travel Suite is a mobile hotel that, in addition to regular
accommodation, offers services to pick up directly from your home or office and take
it several hundred kilometers away. At the same time, you will spend your time as
efficiently as possible: while the Travel Suite is driving, you can take a shower, rest,
sleep or even work. This is an electric car that runs on solar batteries. It has everything
that is in a regular hotel room: a bedroom, a work area, a bathroom, a kitchen, a toilet,
and even an entertainment area where you can find games and movies.
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The automatic hotel will perfectly cope with the expensive duration of 6 to 10
hours.

The hotel is autonomous, there is no need to drive here. It will be managed with
the help of the application, just set the necessary route.

They also plan to develop special parking-hotels for ATS, where travelers will
find all the services of a regular hotel, such as: a swimming pool, a fitness center, a
restaurant, a game room, and a conference hall. [3]
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JIuxoniii BikTopisi. I'oTesi Ykpainu micas Bilinu. SIkumu BoHu OyayTh?

MeTta cTarTi pPO3MOBICTH MpPO TroTeli MailOyTHhOro. Y CTaTTi pPO3IIAJAETbCS aHami3
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The purpose of this article is to clarify the issues and features of the restaurant market i
Ukraine during the war and after the Victory of Ukraine. These issues and features are described in
detail. The article identifies the main problems faced by restaurateurs during the war. It is considereﬁ
which establishments will work immediately after the war and shows he peculiarities of restaurants
work after the war which are analyzed. Motivating examples of how to develop a restaurant business
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during and after the war are given.

war.

Before moving on to the topic of restaurants in Ukraine after the war, let’s first
consider the main theses of the restaurant market now, during the war:

- first of all, now the main commercial task of business is to survive. Now
restaurants and cafes are rarely visited. There are several reasons. For one thing, it is
embarrassing to go to restaurants when a siren is blaring in the neighbouring city.
Everyone, without exception, has been affected by the economic factor and the feeling
of constant instability. People simply do not know what will happen tomorrow and
what can be afforded today, and what is better to refuse. Well, the third reason is
demographic. Many regular customers fled the war abroad. And new customers do not
come so often due to the reasons described above [3]. Therefore, it is necessary to work
to the maximum, find new motivation and strength to move on so that the restaurant
business survives and does not disappear from the market during the war;

- the main social task of business is to do everything possible depending on them
to help the army, refugees and speed up the victory. For this, it is necessary to prepare
food for the army and refugees [2];

- to reduce the rental rate as much as possible [1]. Landlords should provide the
opportunity for restaurants to work for a small fee for renting premises. But if the
landlord does not make concessions and does not reduce the rental price, it will be a
huge «challenge» for many Ukrainian restaurants to work with a high rental rate. Not
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all landlords do this, some go to the meeting and allow not to pay rent at all or to pay
a small rate. Restaurants in Ukraine are operating on such conditions now, and there
are establishments that closed solely because the landlord did not go to the meeting;

- keep the team. These are the people who shape the atmosphere of the restaurant,
work the hardest and give the restaurant its “core”. It depends on two points: 1) part of
the people went abroad and it is not clear whether they will return; 2) provide the team
with at least some payment so that then can live and support themselves and their
families;

- to optimize expenses. Absolutely everyone works on this. If earlier this was
done by people such as the operations director, general director or, perhaps, an analyst
in most cases, now everyone works on expenses, starting with the cook, who is
monitored so that he, for example, cleans vegetables are not random, but if, 20% is laid
down, then so that he peels 20% of the potatoes, and not so that half goes into the
garbage. [f before the war, as a matter of economy, dishes were made the way the cooks
liked, it does not matter if it is an expensive product or not, then right now, at the
moment when the vision of how to cook that dish and with what ingredients is being
drawn up, it is necessary to think over the economy of this dish in order to minimize
costs for it;

- reduce the number of foreign ingredients. Now the problem with logistics and
prices is understandable. For example, for pepperoni pizza you need Italian pepperoni
sausage, but it is not available anywhere in Ukraine, that is, this moment is problematic.
Therefore, you need to choose from those options that are available, but they are not
very suitable. The same applies to Italian flour for pizza, of which there are only a few
good brands in Ukraine. That is, there is a problem with foreign ingredients. In
additional, airports and all ports are closed now, so all foreign products that are
imported are brought exclusively by land across the border of Western Ukraine, and all
this determines the price policy;

- reorient dishes to simple and understandable cuisine. The part of people who
are ready to pay for exquisite dishes is very small. People are still willing to pay for
the same pizza, but not for more expensive dishes;

- try to job for delivery. This global trend was and will continue to develop
regardless of the economic situation, because a large number of people work remotely,
and they are increasingly ordering food delivery. Therefore, delivery will continue to
develop [2].

The main problems faced by restaurateurs:

- safety of employees and guests. Any restaurateur should first of all be
concerned that all his employees and guests who come are alive and healthy. That is, if
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the air alarms are sounding, all employees and guests must go to shelter;

- the problem with landlords. The main problem is the understanding of changes
in rent rates as a transition to the national currency and adjusting it to a lower level;

- lack of working capital. Now this is also a big problem for any restaurateur.
That is, there is no financial reserve that allows you to purchase new dishes, an inverter,
update uniforms, etc.;

- lack of staff. A large number of people left abroad, including the «HoReCa»
sector. It should be understood here that not a lot of kitchen staff left, because in the
kitchen 80% of the workers are men, and in the «restaurant hall» sector, where they
worked in most cases, these are women, including cleaners, dishwashers, many of them
have travelled and now it is a big problem to find people for this job;

- lack of necessary quality products. In fact, a big problem is finding some
specific cheeses, for example, or specific pasta, the simply don’t exist in Ukraine, they
stopped carrying them. This problem especially applies to restaurants that work with
pan-Asian cuisine;

- the impossibility of raising menu prices proportionally to the growth of
operating costs. The prices of some products have risen by 200-300%. Accordingly, it
is impossible to raise menu prices by the same amount, because people’s wages have
not changed, and some have even decreased several times, so raising menu prices will
be unprofitable;

- impossibility of planning. Now restaurants and hotels, especially resort hotels
in the west of Ukraine, are facing problems, for example, planning for the New Year.
If earlier by the end of August everything was already thought out, what, how and
where everything will take place, now no one understands whether will the restaurant
be able to host this New Year’s Eve, from the point of view of security; is it ethical to
do so when there is a war and Ukrainians are during every day; will Ukrainians are
dying every day; will Ukrainians be ready to spend financially on the New Year in
order to celebrate;

- military conditions and new laws (curfews, alarm times and the no-smoking
law). Before the war, the main profit of restaurants began in the evening and until the
night. Now it is unprofitable to work as a restaurant because there is a curfew and the
restaurant must be closed at 10:00 p.m. No smoking hookahs. From July 11, 2022, it is
officially prohibited to smoke hookahs in Ukraine. For example, from the point of view
of business, this is a stupid state policy, because if all adults are adults and if a person
goes to an institution to smoke a hookah, an adult person will accustom himself to
hookah to smoke. This also affects the restaurant business, because the hookah industry
also includes several thousand establishments in Ukraine, and accordingly, several tens
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of thousands of workers who have lost their jobs [2].

What works and what will work in the times immediately after the war:

1) Pizzerias. Because pizza is a very common food for Ukrainians. 80% of
Ukrainians love pizza. Of course, each person has his own taste and each person likes
his own type of pizza. Pizza is a very marginal dish, compared to desserts, meat and
fish main dishes.

2) City cafes. These are establishments that work at breakfast time. Of course,
we are talking about cities with millionaires in the first place.

3) Confectionery. Fortunately, Ukrainians have a big sweet tooth and consume a
lot of desserts, and the confectionery industry in Ukraine has grown many times over
the past 3-4 years, so no matter what, someone will come and eat some eclair or muffin.

4) Delivery. It exists and will develop. Of course, fast food, for example,
McDonald’s is a crazy topic, people now stand in line for several hours in order to
order food [2].

The main features of the operation of restaurants after the wat:

- the level of wages will decrease. The financial capabilities of restaurants, are
not limitless, so wages will be lower for a certain period of time. But as soon as there
is a final victory for Ukraine, large foreign investments will go to Ukraine, including
in the restaurant market. So as soon as these investments go, the wage level will begin
to rise. That is, it will be a short-term phenomenon, but it will happen;

- the number of personnel will be reduced and responsibilities will be added.
This is a maximally optimized staffing structure, when people work for 2—3 cooks, then
when 5—6 people should work on these processes, and sometimes more. Of course,
there will be adjacent positions, for example, when a person will be both a waiter and
bartender or a bartender-barista or a barista-waiter and so on. Because it will not be
possible to keep two full-time employees, it is better to pay a person more, but to have
him perform more functions;

- maximum simplification of imported ingredients. This has already been
mentioned. Such dishes as funchoza, udon, shiitake mushrooms etc, there will be
moments for them to be grown or produced in Ukraine, or these ingredients will be
gradually displaced until the moment of stabilization with military actions, and after
with the logistics of the meal;

- involvement of owners in operational work. This is also a stable and strong
trend, because there are many owners who get involved in the operational process, that
is, they take over certain functions in order to optimize costs and survive as much as
possible in difficult times;

- entering the market pf world brands. To date, there are only 3 global fast food
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brands on the Ukrainian market: McDonald’s, KFC and Domino’s. And all companies
that do not exist in Ukraine, such as Starbucks, Burger King, et cetera, will enter the
market. Because in Ukraine, entry into business will decrease significantly after the
war. After the war, funds will be needed many times more than before the war. Second,
there is a huge potential for development. Ukraine will be developed by international
structures. Thirdly, many companies left Russia, and accordingly they need to return
their market share, and accordingly this market share can be at the expense of Ukraine;

- wave-like development of institutions in the West and in the Centre of Ukraine,
where there were no active hostilities. At the expense of internally displaced persons
and businessmen in these territories;

- the transition to the Ukrainian language of menus, service, etc. The patriotic
component of those people who spoke Russian all their lives has risen very strongly.
That is why many restaurants are switching from Russian to a purely Ukrainian
language;

- integration of farming and HoReCa. Due to the fact that the prices of products
are rising, the networks will launch mini farms. Small farms will be built that will allow
growing berries, first of all, fresh group, organic vegetables [2].

What restaurants will focus on after the war is doing business with a patriotic
component:

- sell merch with a Ukrainian theme, i.e. magnets, stamps, etc;

- to send part of the income to help the families of fallen heroes;

- stop using Russian software;

- hire ex-servicemen and give them certain benefits;

- order products exclusively from Ukrainian manufacturers and suppliers;

- give priority in working with suppliers who supported the army and refugees
during the war;

- to help internally displaced persons with social actions by personnel;

- always honour all soldiers and treat them to at least free coffee [2].

As a conclusion, we can say that during the war, restaurants work hard, they do
everything in order not to disappear. After the victory, the era of recovery will begin
and after a while everything will be like pre-war times, but with additional portions
and in the Ukrainian language.
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MauiitoBcbknii Anapii. Pecropanmn Ykpainu micJis BiiHu. IkumMu BoHU Oyn1yTh
MeToro CTarTi € BUACHEHHS TUTaHb Ta 0COOIMBOCTEN PECTOPAHHOTO PUHKY B YKpaiHi ImiJ yac
BiliHU Ta micis nepemoru. Po3kazaHo B moapoOuUIsX 111 TUTAHHS Ta 0COOIMBOCTI. Y CTarTi BU3HAYEHO
OCHOBHI MpoOJieMH, 3 SIKUMU 3IIITOBXYIOTbCS pecTopaTopu. Po3mIsHYTO SIKI pecTOpaHHI 3aKjaau
OyayTh TMpaIloBaTU B Yacu Bipaszy micis BiHU. Po3i0paHo 0coOIMBOCTI poOOTH PECTOpAHIB MICIIs
BiliHK. HaBeneHo MoTHBalliiiHI IPUKIaAX SIK pO3BUBATH PECTOPAHHUI O13HEC M1 Yac Ta Micis BIMHMU.
KurouoBi cioBa: pecropannuii 0i3Hec, pecTopaHu YKpaiHM, BiiHa B YKpaiHi, pecTopaHu

icd BIMHM.
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y
PECULIARITIES OF CRISIS MANAGEMENT IN CONDITIONS OF WARv
y
The purpose of the article is to study the peculiarities of anti-crisis management in thq
conditions of war. The article examined crisis management as a whole, and also considered the
strategic priorities that crisis managers must rely on during war. It has been proven that a crisis
manager is necessary for any company not only in crisis situations, but also in peacetime. Also, tt%
article listed the skills that a crisis manager should have in order to actually help companies survivd
the war and come out of the crisis if necessary, and examples of companies in which crisis managerl
had or acquired these skills, and help or have already helped these companies come out{9kgiisie
situations. In this article, we tried to look at the work of a manager through the context of war. And
it has been determined that the difficulty for the manager is that they need to "handle not only with
themselves", but also support and organize the team. All eyes are on them. There is an expectation
from people that they will show leadership.
Key words: crisis, crisis management, skills, priorities, companies, crisis situations, war.
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«Crisis management is an activity aimed at overcoming problems that have
already arisen and implementing scenarios to bring the project out of crisis» [Ommuoka!
M CcTOYHHK CCHUIKHM He HalijIeH.].

The new reality that came to Ukraine after 2014 gradually taught everyone how
to live and do business in constant crisis conditions. However, war requires a radical
change in priorities and strategies. Without it, Ukrainian business has no chance to be
effective.

«War is the destabilization of all processes that were built in a completely
different context, under completely different conditions» [1]. For example, you can see
how supply chains and logistics overlap at the same time, investment priorities, sales
markets, labour markets, financial markets, etc. are changing. And all this is
instantaneous, not predictable, not predicted. This was a real blow even for the
hardened Ukrainian business, which was formed in the stormy 90s, went through
revolutions and economic crises, the war in Donbas and the coronavirus pandemic.

Therefore, according to today's situation, the strategic priorities needed by the
business now were determined:

First priority: speed and responsibility

Wars are won not only on the battlefield. They are won by economic systems
and strategies. It is no coincidence that Sun Tzu's treatise "The Art of War" is so
popular among those who teach and learn management, where it is clearly stated:
"Invincibility lies in oneself, while the possibility of victory lies in the opponent” [1].

This is very relevant, because both in war and in business, effective management
approaches are subject to the same laws and principles. Thus, Alexander Vandegrift,
Major General of the US Marine Corps, claimed: "A position is rarely lost because it
is destroyed. More often than not, this happens if the leader himself has decided that it
cannot be held" [1].

Belief in victory and concentration on success have already helped us to endure
after 2014. Today, in order to win the war, Ukraine needs a full-fledged business that
will enable Ukrainians to provide themselves and their armed forces with everything
they need.

«Effective Ukrainian business in the conditions of war is the adaptability of
management, the ability to set new tasks and goals, quickly analyse risk factors and
quickly make decisions.

Therefore, today's business strategy is based on two main principles — high speed
of reactions to any challenges and responsibility for our decisions» [1].

Second priority. Motivated team of employees and social responsibility.
Uncertainty of workers.
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As in business, in war the main resource is people, their motivation, their faith,
their values. If in peacetime your employees, as the main asset of the company, should
feel your care and support, then in times of war, you must be prepared. Many
companies have taken measures to increase the safety and security of personnel, but
not everyone fully realizes that it is human capital, not money, that is now the basis of
business efficiency.

For example, some companies increased wages for the war period and free meals
during work for additional motivation to their employees, also provided people with
certain bonuses (relocation bonus, various types of absence due to danger or service in
the army, preservation of wages in case of joining the ranks of the Armed Forces). It
helped them stand on their feet, gave them a certain sense of stability and certainty, at
least in terms of work.

But still, some people had to be transferred to the reserve in any case, since some
clients could not afford to work with a country in a state of war. However, we still need
to maintain these reserves, increase business, and try to provide people with work on
other projects. To involve some people from the reserves in the development of
technological solutions for various non-profit organizations and projects, to give
people the opportunity to volunteer and help the victims.

Such initiatives help people focus on the important things, feel useful to the
company, and ultimately be engaged, thereby reducing the level of uncertainty.

The third priority. Change the criteria for success - create a margin of safety
and reliable logistics

With the beginning of the war, Ukrainian entrepreneurs are forced to work in a
new reality. The services and products of many companies were not in demand, many
markets were closed.

«Therefore, in the conditions of wartime, it is worth evaluating the success of
work not by traditional criteria, say, the amount of profit, but by the continuity of
production and logistics» [1].

The fourth priority. Don't forget about customer uncertainty.

Every crisis needs communication: fast, timely, necessary, sufficient. Therefore,
tools for proper communication should be built, including with clients and partners
abroad. It is possible to prepare detailed reports and work plans for each project. In
addition, explain to them the real picture: what is happening in Ukraine, where it is
safer to guarantee the fulfillment of obligations. It is important to give certain
arguments so that clients understand that the work will be done on time and with high
quality.
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Before starting any business, you need to understand what risks exist for it, to
what extent they can be realized and what impact they will have on the processes.
Ideally, there should be a separate risk management function for this, which would
constantly maintain and update the risk register and develop a response plan. «If there
Is no such function, a specific company body or team must:

- formulate the main three to five business risks that may pose a threat to the
stable operation of the company;

- identify several key areas that should be covered if a crisis occurs;

- outline the responsible functional teams that will cover these directions;

- to work out best-case, middle-case and worst-case scenarios, as well as an
action plan for each of them.

No one knows exactly how this or that crisis will develop. Now we cannot
predict when the war will end. This requires scenarios with different developments and
predetermined directions that will help you not get confused and focus on what is most
important in the period of greatest uncertainty» [3].

The skills that a manager needs in war conditions:

1. Clearly define goals

According to the Global Leadership Forecast 2021 study, «one of the main tasks
of a leader is to clearly define the goal to which the company is headed. For employees
to feel confident about the future of the company and themselves, they need to
understand both the strategic and short-term goals of your businessy [4].

In the conditions of war, understanding where and why the company is going is
the basis of all work.

2. To think critically

According to the Executive Director, 1991 Accelerator | Director of Partnerships
and Innovation, SET University Yevheniia Klepa, this skill helps to analyse the
situation in a timely and effective manner. «You must always be ready to evacuate,
relocate or make a quick decision that will determine the existence of your company»
[4].

Fact-checking is also a critical skill for a top manager, because most employees
will listen to your position, statements and public posts.

3. Take responsibility and enlist the support of the team.

«The duty of a leader during martial law is to be able to take responsibility. Top
managers are a key link in the company. They determine the overall direction of the
company, formulate the vision, develop plans and strategies, and allocate resources to
achieve the company's goals» [4].
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You also need to enlist the support of the team. This is a question of stakeholders,
which are not always present in sufficient numbers in companies.

4. Do not allow employees to become exhausted.

Companies can use different strategies to do this: for example, LinkedIn
worldwide gives employees an additional paid week off as an opportunity to unplug
and recharge. The Wanderlust Group has taken the four-day work week one step further
to reduce burnout by treating it as a universal recruiting tool.

During the war, the usual work-life balance turned into a work-war balance.

5. Be flexible

Flexibility will help to adapt to the situation, quickly adapt plans to current
conditions and change priorities, confidence will help to implement the plan and give
your team faith in tomorrow.

Product company MacPaw even created an Emergency Concierge Service to
flexibly respond to wartime challenges. This service helped solve urgent requests of
people in the team: with evacuation, finding housing for the family after moving, etc.

And the IT company Sigma Software at the beginning of the war gave its
employees greater freedom in making decisions urgently and without multi-level
coordination, in particular in matters of team relocation.

8. Change quickly, plan in the short term

It is necessary to be able to react to events in a flash, and also to come to terms
with the fact that long-term planning has temporarily faded into oblivion, because the
circumstances for both the country and business are changing too sharply.
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Merto1o CTaTTi € JOCTIIPKEHHS 0COOIIMBOCTEH aHTUKPU30BOTO YIIPABIIiHHSA B YMOBAaxX BIHHU. Y
CTaTTI PO3TIIAAIOCS KPU30BE YIIPABIIIHHS B LIUIOMY, @ TAKOK PO3TIISAAIHNCS CTPATETYHI IPIOPUTETH,
Ha SKI TIOBMHHI CIUPATUCS aHTHKPU30BI MEHEKEpW i yac BiHH. bymo noBeneHo, 1o
AHTUKPU30BHUI MEHEKep HeoOXiqHMI OyAb-aKiii KOMIaHii He TUIBKA B KPU30BUX CUTYAIIiAX, ajie 1 B
MupHui vac. Takox y crarti Oyno HaBeJIEHO HABWYKH, SKUMH Ma€ BOJIOJITH aHTHKPU30BUI
MEHeJKep, 00 PeasbHO TOTIOMOTTH KOMITaHISIM TIEPEXXKUTH BiifHY Ta BUHTH 3 KPHU3H, SKIIO Iie Oye
HEOOXiJHO, Ta MPUKIIAIH KOMITaHIH, Y IKHX aHTUKPH30B1 MEHEKepH Man 200 HaOyIi X HABUYOK,
1 ToroMararoTh ab0 BXXE JOMOMOIJIA ITUM KOMITaHISIM BUWUTH 3 KPU30BUX CHUTYAIlii. Y Il CTATTi A
crpoOyBaia MOTJISIHYTH Ha poOOTY MEHE/Kepa uepe3 KOHTSKCT BiifHU. | BU3HAUMIIa, O CKIIAIHICTh
U KepIBHUKA TOJSTae B TOMY, IO HOMY MOTPIOHO «BIIOPAaTHCS HE TUIBKUA 3 COOOIO», a #
MIATPUMATH, Ta OPraHi3yBaTH KOJEKTUB. Y Cl MOTJISAM 3BEPHEHI HA HHOTO. € OYIKYBaHHS BiJl JIOAEH,
110 BiH 200 BOHA MPOSIBUTH CBOE JIIFIEPCTBO.

KurouoBi cioBa: kpu3a, aHTUKPU30BHM MEHEIKMEHT, HABHYKH, MPIOPUTETH, KOMIAHII,

KpHU30BI CUTYaIlli, BiliHa.

UDC (640.442+640.43)(477):316.485.26(045)
Taran A.,
Mykhailo Tuhan Baranovskyi
Donetsk National University of Economics and Trade,
Kryvyi Rih, Ukraine
Scientific Supervisor: Kuts M. O.

WORKING PECULIARITIES OF UKRAINIAN CAFES AND
RESTAURANTS DURING HOSTILITIES

This article was written in order to acquaint you with information about how cafes and
restaurants work during the hostilities in Ukraine. For almost a year our country has been fighting for
its sovereignty and independence. The war took everyone by surprise, people suspended their lives
and are looking for all sorts of ways to somehow adapt to the new cruel realities.

How do they survive during the war? Each owner analyzed the situation and chose the most
favorable way out of the current situation for his establishment. Let's see what difficulties
restaurateurs have faced and what innovations they are introducing into their work.

Key words: country's economy, restaurant business, volunteer activities, lay a meal.

Restaurant business began to recover in Ukraine. Even though only 68% of the
establishments are open after three months compared to the start of a full-scale war, in
many areas their revenues have already reached pre-war levels. [5]

Cafes and restaurants resume work despite martial law. The share of open
institutions increased from 14% in the first days of the war to 38%. This is evidenced
by the results of a study conducted by the Poster automation company. It is based on
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the data of more than 9,000 institutions-clients of the company in Ukraine. "At the end
of February, only 14% of institutions were working in the country compared to the pre-
war figure on February 20. Since the beginning of March, the trend is changing:
restaurateurs are gradually returning to work, even despite the martial law," the
company reported. Today, 38% of establishments in Ukraine are working, and every
day the number of cafes and restaurants returning to work is increasing. [1]

Currently, the largest number of open facilities are in regions where there are no
active hostilities. So, today 84% of institutions are operating in Zakarpattia Oblast,
77% in Chernivtsi, 73% in Ternopil, 75% in Khmelnytskyi, 72% in lvano-Frankivsk,
and 69% in Lviv.[1]

For comparison: only 16% of establishments are open in Kyiv region, 18% in
Kyiv, only 1% of Poster clients are working in Chernihiv region compared to the pre-
war indicator, none in Luhansk.[1]

If during quarantine people could not and did not want to visit establishments
because of the risk of contracting the coronavirus, then with the start of a full-scale war
in Ukraine, visiting restaurants completely disappeared from the daily routine of
hundreds of thousands of Ukrainians. Constant shelling, the outflow of the population,
falling wages, lack of work - these are all that today prevent Ukrainians from returning
to their former lives and habits, including going to institutions. For the same reasons,
it is difficult for restaurateurs to earn money and open new establishments. [4]

What difficulties did restaurants have during the war?

Unfortunately, the war forced a part of the restaurant business to be converted to
volunteering. This is done in order to help defenders in need maintain strength and
participate on all fronts of the defense. However, not all so simple. There are a number
of difficulties that had to be faced with a sharp change in the profile of work. [2]

You can't just move the restaurant business to a safer place, that's all. All
processes are closely related to the location and the physical ability of a person to come
to the institution. [2]

Delivery of products

The first problem that restaurateurs faced was the delivery of food to the Armed
Forces of Ukraine, TRO, State Emergency Service, doctors, and elderly lonely people.
Food in war is a matter of survival, so the situation with the delivery of products must
be resolved quickly and smoothly. The most difficult situation with logistics was in the
first weeks of the war - it was impossible to foresee and plan something. Transferring
products from one warehouse to another is almost impossible. Now the situation has
stabilized as much as possible, and restaurateurs have the opportunity to predict how
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many servings of food, to whom and where to take. To do this, pre-compile the best
route [2].

There was also a problem with the lack of some products. It's hard to find spices,
tomato paste, alcohol, and imported goods like salmon and avocados these days. And
some suppliers and factories stopped working altogether [2].

Lack of staff

The second problem, which also arose at the beginning of the war, was the
shortage of personnel. People, because of the panic, began to leave their homes and
travel abroad or to western Ukraine. This resulted in a labor shortage. Those who chose
to stay could temporarily not go to work until the situation became clearer. However,
there were also many willing to support restaurants and cafes who became volunteers.
Thanks to them, the establishments gradually resumed work, and our defenders
received meals.

Now employees of the establishments, who are gradually returning, and
volunteers who have decided to join the good deed, are preparing in the kitchens. All
these people with their actions and help bring our country closer to victory [2].

Economic component (self-sufficiency)

This problem has remained unresolved. All establishments are working for a
reduced time due to the curfew and receive about 30%-50% of their income before the
war. It is incomparable with the previous income [2].

As such, there is no income now. The maximum that restaurants and cafes can
achieve is to go to zero, without losses. Those institutions that volunteered from the
very beginning suffered the most - no one compensated their utility bills. They opened
their own fees in order to somehow stay afloat.

In military conditions, three categories of establishments are moving well - these
are small coffee shops, bakeries and expensive restaurants. The latter, due to high
prices, do not require a large flow of visitors. The deteriorating financial situation is
forcing restaurateurs to look for new, more affordable work formats [2].

How and why do volunteer kitchens exist?

Since the beginning of the war, many Ukrainian restaurants have changed their
activities. They have been turned into volunteer kitchens, preparing thousands of meals
each day for advocates, doctors, the elderly and anyone in need. They are called
"kitchen troops of Ukraine" [2].

Some of the products that were used at the beginning of the war were already in
stock. Part of the products at first could be provided by partners: manufacturers,
suppliers and shops, which were located next to restaurants and cafes. However, these
reserves ran out very quickly, and new sources of support had to be found [2].
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Restaurants and cafes do not generate income from which new salaries can be
paid. Many employees have declared their readiness to work in the volunteer kitchen
for free, but the owners of the establishments understand that this should not be abused.
People need something to live on.

If we take into account the cost of food, fuel, and at least the minimum wage for
employees, then one day of volunteer kitchen operation costs from 5 to 10 thousand
dollars. That's not counting the huge utility bills [2].

Companies' reserves are running out, humanitarian aid from partners is targeted
and irregular. Therefore, now we need to seek cooperation with charitable foundations,
hope for the indifference of Ukrainians and influential people who can contribute
funding for stable systematic work on the gastronomic fronts [2].

Food establishments across the country have also rolled out their front line — the
kitchen. A number of restaurants, cafes and coffee shops began to cook free of charge
for the soldiers of the Armed Forces of Ukraine and territorial defense, collect
provisions or turn them into warehouses for food storage [2].

Another feature was that now, when the power outages began due to shelling of
the energy infrastructure, it has become even more difficult to work, since almost all
equipment is powered by electricity. But there are establishments that have found a
way out of this situation so as not to close establishments and to raise the economy of
the country. And the way out was cooking on a fire, that is, workers cook food on the
street and then bring it into the hall.
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Tapan Anacracia. Oco0auBocTi po00TH YKPaiHCBKHX Kade Ta pecTOpaHiB IiJx
yac 00iOBUX Ail

L5 crarTs HamucaHa I TOTO, OO 03HAWOMHTH Bac 3 iH(opMAaIiero PO Te, SIK MPAIIOI0Th
Kae Ta pecropaHu min yac OoioBHX 1iii B Ykpaini. Maibke pik Hamia kpaiHa OopeThcs 3a CBii
CYBEPEHITET 1 He3aJIeXKHICTh. BiifHa 3acTana BCix 3HEHANbKA, JIFOIU MPU3YMTUHIIIN KUTTS 1 ITYKAIOTh
YCUISAKi CIIOCOOH SIKOCh MTPUCTOCYBATHUCS 0 HOBUX KOPCTOKHX PEaTiid.

Sk BOHM BWDKHMBAIOTH Tin 4ac BiiiHM? Ko’keH BIIaCHUK aHAI3yBaB CUTYAIlll0 Ta OOHMpaB
HaWOUTBII BUTIIHUM JJIsI CBOTO 3aKJady BHXIJ 13 CHTYyallii, o ckiamacs. JlaBaiite moauBumocs, 3
SIKUMH TPYAHOLIAMH 3ITKHYJIMCS PECTOPATOPH Ta K1 IHHOBAIll BOHU BIIPOBAKYIOTh Y CBOIO POOOTY.

KurouoBi cioBa: exoHOMika KpaiHHM, pecTOpaHHHI Oi3HeC, BOJOHTEPCbKA MIISUIbHICTH,
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TEAM MANAGEMENT DURING THE WAR

The purpose of the article is to study the management style of a team manager under
conditions of life threat and uncertainty. There is no such section in management textbooks as
"Managing a team during a war.” Many people write about crisis management. But a crisis is not a
war. The article discusses the psychological support provided by the manager to employees, the
structure of the team and the negative impact of the information war on people. It tells about the
changes in the tasks and goals of the work and about the provision of necessary and important
information in wartime. A plan of action was drawn up during an air raid alert. Approaches to the
dismissal of an employee were studied and ways of organising the work process in conditions of war.
Team building trainings are listed.

Key words: war, psychological support, air raid alert, team building.

Management has always been an extremely responsible and challenging job.
Most of the success of the team depends on the work of the manager, because only he
directs the entire process. The manager faces special difficulties and challenges in
organizing work during the war. This requires special knowledge and skills, and hence
special training.
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First of all, for the safety of the team, the manager must:

Know the safety rules during an emergency and share them with his team.
Tell them how to do the right thing so as not to endanger their lives.
Organize a trip to the shelter during an air raid.

Create a general chat where everyone can write their request so that people in
the team can help each other.

- Make a selection of sources of important information: maps of shelters, links
to find housing, contacts of volunteers, official news sources, details for transferring
aid [2].

What is the first thing you need from an employee? Quality work done. But
during a war, this can be a problem if they are in a state of apathy or depression, so the
manager must learn to pay attention to the mental state of a person. Manager's actions:

- First you need to understand yourself. Do you have a mental health or
emotional condition? If something is wrong, then you need to help yourself before
managing the team.

- Diagnose the mental state of the team members and if something is wrong,
then offer your help. The main thing is not to put pressure on a person, but to listen to
him and try to help him return to normal health. To understand what state the employee
is in, you can study methodological materials from psychologists.

- Remember that you have limits of ability and competence. If someone from
the team has a severe case, then you should advise him to seek help from a psychologist
or help arrange a meeting with him.

A person's behaviour and interests can change during a war. For example, the
best worker suddenly stopped showing interest in work, and took up volunteering, and
the passive worker, on the contrary, plunged into work. All this is due to confusion,
fear and disruption of the usual rhythm of life. A person understands that it will not be
the same as before. Manager's actions:

- Decide for yourself what you want to do and what will bring you spiritual
pleasure. If you have decided that volunteering is for you, then it is easier to decide
what to do next and how to organize everything.

- Help team members to self-determine. In no case do not condemn their choice
and treat with understanding. If a person feels useless and out of place, how long can
he be on your team?

During the war, the information war also goes on. It is no better, as it breaks the
human psyche with a stream of frightening information. People become even more
frightened and because of the panic they cannot think normally, much less work. To
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prevent this, the manager needs to limit the negative impact of the external environment
on himself and team members. Manager's actions:

- Reduce the flow of negative information to the team. Do not share messages
about the next shelling, about the approach of troops to the city, about stopping the
supply of electricity, water, gas, etc. Talk only about good news and raise the morale
of the team.

What is the most important thing at work? Fulfillment of tasks and achievement
of goals. But during the war, everything changes. Things that seemed important cease
to be significant and doubts begin to appear. Is that what | do? Does it really matter
in this situation? Manager's actions:

- Return motivation to work and confidence in the importance of their work. To
prove that what they are doing is useful and that the plans and goals they have worked
towards continue to be meaningful [1].

- If possible, then set new tasks and goals that are more appropriate at this time.

If earlier an employee was fired without much difficulty, now you need to be
very careful about this. During the war, a person already has problems with the
psychological state and a weak nervous system. Getting fired can hurt a person even
more. Manager's actions:

- Explain why you decided to fire this person.

- Give yourself time to look for a new job.

- Give good recommendations that will help you find a new job.

- Offer to help if needed [2].

In peacetime, mutual understanding and team cohesion are very important, and
even more so in times of war. This requires training. Firstly, they will help the
participants to choose a comfortable position in the team. Secondly, they will form the
ability to act together and solve current problems together. Thirdly, they will establish
the optimal level of psychological and emotional compatibility in the team. Fourthly,
they will identify the valuable qualities of employees and introduce them into the
overall working mechanism. [3]

Training examples:

Example Nel

Purpose: Relieve stress

Task: the presenter sets the score according to the number of participants. It is
necessary to count alternately, but without saying a word.

Rules:

* if both team members name the number together, the game starts over;

« talking 1s prohibited;
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* allowed to use facial expressions, gestures.

* the task becomes more difficult — all participants are asked to play with their
eyes closed.

Result: during the exercise, employees are forced to anticipate each other's
actions, pay attention to non-verbal appeals, manners of colleagues. At the end of the
task, the players discuss the results and the main problems hindering the completion of
the task.

Example Ne2

Purpose: Establishing contact

Task: The facilitator chooses a song, the words of which are known to all
participants of the training. Each participant takes turns saying the next word in the
song following the previous participant in a clockwise or counter clockwise direction.
In case of failure or mistake in the word of one of the participants, the game starts over.

Example No3

Purpose: Building communication in the group

Task: Participants sit in a circle. The facilitator approaches one of the
participants and passes an imaginary object into the hands of the participant (with a
gesture) and informs the direction of the transfer (clockwise or counter clockwise).
Each participant must pass the item to the next player. At the leader's signal, "Stop.
Who has the item now? The participant must raise their hand. The item cannot be a
physical item, only an imaginary transmission.

Result: As a rule, the game is accompanied by laughter and humour. During the
breaks between rounds, the participants vigorously discuss how they should interact so
as not to lose the transfer order and items. The facilitator evaluates the involvement of
participants in solving the problem and identifies leaders in the group. At the end, the
host asks the participants about the game, the difficulties and how you solved them.

Example No4

Purpose: Increasing trust

Task: participants are divided into teams of 5-6 people. Each of their groups
should turn away and fall into the hands of colleagues. Rules:

* team members must hold the falling person;

» when falling, cross your arms over your chest so as not to hit anyone;

» “Accept” a colleague should not be on the palm of your hand, but on your
forearms, holding each other's wrists with clasped hands.

You can fall from a height (for example, from a windowsill) or just lean back.
The exercise evokes a lot of emotions and impressions, which are shared by all
participants at the end of the game.
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Result: After the training, colleagues discuss observations and strategies for
completing tasks, evaluate their own and others' work in a team. During the process,
everyone has the right to refuse to participate in the game, declaring this to the whole
team.

Example Ne5

Purpose: Close acquaintance

Task: Colleagues stand in a row according to their height. At the command of
the leader, everyone is rebuilt in the given order. The movements are carried out
silently.

The change takes place according to the following parameters:

* by the first letter of the name, surname or patronymic (in alphabetical order);

* by hair colour (from a light shade to a darker one);

* by month of birth;

* according to the age.

Result: team members learn to interact and understand, learn more about each
other. Employees find similarities with colleagues, which contributes to the
development of personal liking.

Example No6

Purpose: Common cause

Task: all participants of the training are divided into two and hold hands with a
partner. With free hands (one of the couple has his left hand, and the other has his right
hand), you need to pack gifts: wrap with paper, tie a bow. Competition for speed and
quality of execution.

Result: to win the game, partners must understand each other from a half-word,
gesture, look. Competitive spirit improves relationships and promotes team building.

Example Ne7

Purpose: Creative approach

Task: the organizer prepares the necessary attributes in advance - whatman
paper, pictures, stickers, pieces of fabric and other items that can be used to decorate
the picture. All participants of the training gather around the table and create a common
work on a given topic (“Friendly team”, “One for all ...”, “Workdays”).

Result: joint creativity helps to unite, realize one's abilities, demonstrate skills
and talents to colleagues. Participants need to listen to each other, look for compromise
solutions to create a coherent and harmonious picture.

During training, employees must treat all members of the group with respect. It
IS unacceptable to interrupt and insult colleagues, make fun of someone else's opinion,
mention participants in the third person. [4]
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Based on the above, | believe that every manager should first of all do a lot of
work on himself, get proper education and training before starting to work in a team.
Also, he must know many of the nuances associated with working in different
conditions, including during the war. It is important to remember the responsibility
that this profession carries, since the safety and productivity of any team depends on
it.
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Xagep OJiekcanapa. YnpaBJiHHA KOMAH/I0I0 il Yac BiliHU

MeTtoto CTaTTi € MOCHIIKEHHS CTUJIIO YIPaBJIiHHS KEpIBHHMKAa KOMaHId B YMOBaxX 3arpo3u
KHUTTIO Ta HEBU3HAUEHOCTI. Y MiIpYyYHUKAX 3 MEHEDKMEHTY HEMa€e TaKoTO po3ity, sk «KepyBaHHs
KOJICKTUBOM Ha BiiiH1». barato mojeil nuiyTh mpo aHTUKPU30BUN MEHEIKMEHT. AJie KpHu3a — I
He BiifHa. VY cTaTT1 pO3IIIAa€ThCs IICUXOJIOTTYHA MIATPUMKA, SIKY HaJa€ MEHeKep CIIBPOOITHUKAM,
CTPYKTYpa KOJICKTUBY Ta HETaTHBHUU BIUIMB iH(pOpMaIiiHOi BiliHN Ha mtojeii. Po3moBigaeThes mpo
3MIHM B 3aBJIaHHSX 1 IUISIX POOOTH Ta Mpo 3a0e3neyueHHsT HEOOX1THOO 1 BAXKIIMBOIO 1H(GOPMAITIEIO Y
BoeHHUH vac. CKIIaZieHU# TUIaH i i1 9ac TOBITPSHOT TPUBOTH. BUBUEHO MIAX0IU 10 3BUTBHCHHS
MpaIjiBHAKa Ta CrocoOu opraHizailii TpyJoBOTO MpoIecy B yMOBax BiiiHW. HaBeneHo TpeHIHTH 3
dhopmMyBaHHS KOMaH]IH.

Kuo4oBi ciioBa: BiifHa, ICUXOJIOTIYHA MIATPUMKA, TTOBITPSTHA TPUBOTA, KOMaHI0yTBOPEHHSI.
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CTPATEITS OCOBUCTICHOI'O TA MIPO®ECIHHOI'O
BIOCKOHAJIEHHS HAJJABAYA OCBITHIX IOCJYT 3 YKPATHCBKOI
TA 3APYBI)KHOI JIITEPATYPHU

VY cTaTTi pO3KpUBAIOTHCS TEOPETHUYHI 3acai PO3BUTKY CTpaTerii OCOOMCTICHOTO Ta
npodeciiHOToO BJOCKOHAJIEHHS HaJjaBauya OCBITHIX MOCIYT Ta OOIPYHTOBYIOThCS ITpodeciiiHi SKOCTI,
K1 CIIPUSAIOTH PO3BUTKY 1HJIUBIyaJIbHOT TBOPUOCTI, caMopearizallii Ta MiIBUIICHHIO MallCTEPHOCTI
0COOMCTOCTI ITegarora.

KuarouoBi ciaoBa: rmemaroriyHa TBOPYICTh, TMEJAroriyHe MHCICHHS, TI€IaroriyHe
CaMOBM3HAYCHHS, mpodeciiHi TMemaroriyHi  IMIHHOCTI, IUICCOPSIMOBAHICTh, MPOEKTYBAHHSI
METOUYHOT MaliCTepHOCTI, mpodeciiiHa caMmopeari3altis.

«YIOCKOHAJIEHHSI METOJIMYHOT MaNCTEpHOCTI — I TepelyciM CaMOOCBITa,
Oco0wucTi Bami 3ycWJUIS CHpsIMOBaHI Ha MIABUINCHHS BJIACHOI KYJIbTYpH IIpalll i B
HEPIIY Yepry KyJIbTypH MUCICHHS

B. CyxoMauHCbKUi

OcobwucTticHe 3pocTaHHS ISl HajaBada OCBITHIX IMOCHYT Iie — Oe3mepepBHUM
npoiiec HaOyBaHHS IIHHOTO MPAKTUYHOTO JIOCBiMY. Pe3ynbraToM 1pOT0 mporecy e€:
PO3BHTOK BIJMOBIMAJIBHOCTI 3a il Ta BYMHKH; 3aJI0BOJICHHS BIJIACHUX IIOTPEO,
JMOCSATHEHHS YCIIXy B IIEIarorivyHiil AisJIbHOCTI, sSKa € BOgHOYAac 1 cdeporo
CaMOBUPAKEHHS, a 111€ EHEPTIHHICTH Ta JKUTTECTIHKICTD; BIAKPUTICTH 10 MPodeCciiHmuX
3MiH Ta HOBOI'O JKHUTTEBOrO JOCBimy. OcCOOWCTICHUI PO3BUTOK Iepeadoadae
CaMOYCBIJIOMJICHHS Ta I[IHHICHE CTaBJIEHHS JI0 BJIacHOTO S, 10 aKkTyami3ye HOB1 piBHI
BIJIKpUTTS Y camMoro cebe MOpaIbHUX Ta TYXOBHHUX SIKOCTEH 1 MOPAJIbHUX TTOYYTTIB Ta
MITHOCUTh OCOOHMCTICTHh IO OCMHCIICHOTO TNMEPE)KUBAHHS BJIACHHUX Ji SK BUIBHUX 1
BiAMOBIZaIbHUX BUYMHKIB [1, c. 19].

«Yuutens giTeparypu, sk BBakae B. CyXOMIWHCBHKHH, a MU IIUIKOM 3TOJHI,

MOBUHEH BIJKPUBATHU NEpe] CBOIMU YUHSIMH HE3BUYAMHUN CBIT Kpacu, HaJuXaTH iX,
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CIUIKYBATHUCS 3 HUMU, AOTIOMAraTu JITSM YUTaTH, III3HABATH CBIT, IEPEKUBATHU Kpacy.
VYuurenb — TBOpeLb JyXOBHOTO CBITY I0HOT 0cOOMCTOCT. [5, c. 198].

Crnpasai, ) 00 CBOEPITHICTh HABYAJIBHUX MPEAMETIB «3apyOiKHa JiTepaTypar»
gy «YKpaiHCbKka JiTepaTypa» mnependadae, Mo (UIOIOr TNOBUHEH pPO3BUBATH
crenudiyi 3110HOCT1, 3HAHHS, BMIHHS, HABUYKH 3/100yBaya, a came:

- BMIHHS IPYHTOBHO aHaJII3yBaTH Ta IHTEPIPETYBATH TEKCT;

- BMIHHS HE TUIbKY NI€pe/laTy 3HAHHSI, a i HABUMTU CIIBIIEPEKUBATH;

- 3IaTHICTb BUKJIQJATH JITEPATYPY SIK MUCTEUTBO CJIOBA;

- 371aTHICTh PO3BHBATH y 3/100yBadiB Ha OCHOBI 3HaHb, 3aC00aMU JITEpaATypH,
3MI0HOCT1 YSIBJISITH, CHIBIEPEKUBATH, PO3MIPKOBYBATH, AHAJIITUYHO MHUCIUTH, a
BUBUYCHE CUCTEMATHU3yBaTH Ta y3arajibHIOBATH, HABYMTHUCSA IIi BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH
TIOBCSK/ICHHO;

- BMIHHS 10aTH TIpO BIAMOBIAHY TBOpUY arMocdepy Ha 3aHsTTi, 00 11e TOJ0BHA
nepelyMoBa YCIiXy 3aCBOEHHSI JIITEPaTypH;

- IparHeHHsi OyTH €TaJIOHOM €pyA0BaHOCTI y cdepl 6bararbox rymaHiTapHUX Ta
iHmux Hayk (b. Cremanummunu [4, c. 254]: «..Big ¢inonora 3100yBadi 4eKarOTh
yHIBEpCAJIIbHUX 3HAHb. BiJ] OJITUKH X JI0 TEOPil i MPAKTUKU KOJEKI1IOHYBAHHS);

- BUKOPUCTAHHS Y BUKJIaIaHH]1 JIIT€paTypu OCHOB iCTOPIi, reorpadii mCuxomortii,
COII0JIOT1i, Kpa€3HAaBCTBA, HAPOJAO3HABCTBA,

- MaiicTepHe BOJIOAIHHS OCHOBaMHM BHUPA3HO-XYAOXHBOTO  YHMTaHHS,
IMITpOBI3allii 31 31I0HOCTSIMU PEKHCEPA Ta AKTOPA;

- 3HAHHS I1HIIUX BHUJIB MHUCTEITBA Ta BUKOPHCTAaHHSAM iX MiJ dYac aHaJi3y
XYZ05KHBOT'O TBOPY;

- BOJIOJIHHS HOBHMH II€JIarOTIYHMMHU Ta 1HPOPMAIIHHUMH TEXHOJOTISIMU Ta
JOIUTBHUM BUKOPHUCTAHHSM iX Yy MPOIIECi BUKJIaAaHHs JITepaTypH;

- BUCOKHM PIBHEM PO3BHTKY MOBJIEHHEBHX Ta OPATOPCHKHUX 3A10HOCTEH.

Sk y3aranbHEHHS BCHOTO BHIIE 3a3HAYEHOTO, MPUETHYEMOCS 10 TBEPIHKCHHS €
Inpina, sxuit Tak Bu3Hauyae crnenudiky ASUIBHOCTI cilioBecHuKa: "TBopua MaHepa
BUUTENSI-CIIOBECHUKA — II€ pe3yJdbTaT YMIHHS 3HAXOIUTH CBI HUIAX 1 CBOIO
MalCTepHICTh Ha PyHIaMeHTI ocobucTocTi. Hemae kuury, sika Oymna 6 1ikaBimoro 3a
CJIOBECHHKA, SIKUW BIiMOYBCS K OCOOMCTICTH, MPO(ECiiiHO... CIOBECHHK HE IHUIIE
MIPOBITHUK 3HaHb, a i TBOpenb MuctenTBa" [2, c. 168].

OTxe, MallCTepHICTh HajaBaya OCBITHIX TOCIYr 3 JITEpPaTypu TOJATAE B
«OJIIOJTHIOBAHH1» 3HaHb, sIK1 BUCJIOBIIOTHCS, Ye€pe3 MPU3MY BJIACHOT'O MOTJISIY Ha CBIT.
VY TakoMy pa3i MU BBa)Xa€MO, IO HaJaBad BOJIOJIE TEJATOTIYHOIO CBiIOMICTIO,
JIOCSITHEHOIO Ha TPYHTI MpodeciitHuX 3HaHb. A BIPTYO3HICTh Y HAOYTTI MpodeciiHOTO
BJIOCKOHAJICHHSI MOJISITA€ B TOMY, 1110 Ipoeciiine 3HaHHS Ma€e (OpMYyBaTUCS BOJHOYAC
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Ha  BCIX  PIBHAX:  METOAOJOTiYHOMY, TEOPeTUYHOMY, METOIAMYHOMY,
TEXHOJIOTIYHOMY. A 1I¢ B CBOIO uepry mnorpedye pO3BHHEHOTO MpPOodeciiHOro
MUCJIEHHS HaJlaBaya, 31aTHOCTI JOOMpaTH, aHAJII3yBATH 1 CHHTE3YBaTH 3/100yT1 3HAHHS
JUTSL JTOCATHEHHS TIeNaroridyHoi METH, YSABISATH TEXHOJIOTiI0 iX 3aCTOCYBaHHS,
pediekcii.

AHanizyoun TneAaroriyHy MaHCTepHICTh HajaBaya OCBITHIX MOCIYT 13
3apyO1KHOT Ta YKPaiHCBKOI JIITEpATypHU, TOJIOBHOK XapaKTEPUCTUKOK OCOOMCTOCTI
XOUEMO OKpEeCHuTH ii TyMaHICTMYHY CHPSIMOBaHicTh. bepyunm 10 yBaru, mo
CIIPSIMOBAHICTh OCOOMCTOCTI PO3TJIANAEThCS AK 11 1Jeanud, IHTEpEeCH, IIHHICHI
Opi€HTAIli TOIIO, TYMaHICTUYHY CIIPSMOBAHICTh y Ha/laBaya MOCIYT 13 3apyOiKHOI Ta
YKpaiHChKOI JliTepaTypd MU OayuMoO $IK CIPSMOBAHICTh HAa OCOOHMCTICTH 1HILIOT
JIIOJTUHY, 3aCBOEHHS HAWBHUIIIMX JTyXOBHUX IIHHOCTEH, MOpaJIbHUX HOPM MOBEAIHKH i
cTocyHKiB. L]e € BusiBoMm npoeciitHoi 11e00r11 HajjaBaya, Horo IiHHICHOTO CTaBJICHHS
710 TIeJIaroT19HO1 TISITBHOCTI, 11 METH, 3MICTY, 3aC001B, Cy0'€KTiB. BaskiinBO TakoXk, 1100
0coOMCTiICHA YCTaHOBKA HajaBada, MOTO TYMKH, MParHeHHs, Jii CIiBBIIHOCWINCS 3
TOJIOBHOIO METOI0 — BUXOBaHHM 3/100yBaya.

A HaBYaJIBHUU mporec ciijg OyayBaTH Ie W Tak, MO0 CHOPHUSATH CBIIOMIH
CHIBY4acTl OCOOMCTOCTI, sIka OMAHOBYE MPEAMET, Y BIATBOPEHHI MOro 3MICTY, IO
HEMOXJTHBO 0€3 MpodeciitHOT TBROPUOCTI.

[IpodeciitHa TBOpYICTh, SK TMPaBWIJIO, MOYHWHAETHCS 31 OaKaHHS CTBOPCHHS
4OroCh BJIACHOTO, CY0'eKTHBHO HOBOTO. ChOpPMOBAHICTh IIHHICHHUX 1JIeH, YCTaHOBOK
Ta IEPEKOHAaHb CIPHUSIE MAKCUMAILHOMY PO3BUTKY TBOPUYOTO MOTEHINIATY, PO3KPUTTIO
IHTEJIEKTYyalIbHUX MOJKJIUBOCTEH 0COOMCTOCTI, (POPMYBaHHIO aKTHUBHOI >KUTTEBOI
[TO3UIIi].

VY HagaBaua BUHUKAE MOTpeda TBOPYOTO MIAXOAY JO HABYAHHS 1 BUXOBAaHHS,
HaMaraHHs 0coOMCTOro mepeocMuciaeHHs GopMm 1 MeToiB poboTH. 3a0e3meuyeThes
OpraHIYHUM B3a€EMO3B’SI30K (HOPMYIOUOTO W OCOOMCTOTO JIOCBIY 3 TBOPYOIO
MEeJaroriyHo0 MisUTbHICTIO. J[0 HAaBYaIbHO-BHXOBHOTO MPOIECY HajgaBay aKTUBHO
3alTyda€e MOMyJsipHI MeJarorivni i1ei, HOBITHI OCBITHI TEXHOJIOTii. A B MOJAIBIIOMY
dbopMyBaHHSA  CHCTEMH  IHAWMBIAyaJlbHOI  TBOpPYOi  AISUTBHOCTI  HajaBada
XapaKTepU3y€eThCS 3apO/KEHHAM KOHIENTYAIbHUX 3acajl TBOPYOi MeJaroriyHoi
TiSUTBHOCT1, YMOTHBOBAaHUM BUOOPOM OCBITHBRO-BUXOBHHX /1€, TEOPiil IHHOBAIIHHOTO
OTIPAIIOBaHHS; TMPAKTUYHAM BTUICHHS OCOOUCTICHUX TENaroriyHuX Mojened y
HaBYaJIbHO-BUXOBHUH MPOIIEC.

Crparerist ocobucticHOT0 Ta mpo(deciitHOro BIOCKOHAJIECHHS HaJaBaya OCBITHIX
MOCITYT, SIKa OXOTUTIOE YC1 BHIINE 3a3HA4YCHI acreKTh: nmpodeciiae 3HaHHS, mpodeciitHe
MHUCJICHHSI, TYMaHICTUYHY CIPSAMOBAHHICTh Ta NPO(ECiiiHy TBOPYICTh y BUKIaJaHHI
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3apyODKHOI Ta YKpaiHCBKOI JITepaTypu Ma€ CTBOPUTH YMOBHU JUIsl JTYXOBHOI'O
CaMOBJIOCKOHAJICHHsI, caMopeai3ailii 1 caMOyTBEp/XKEHHs 3/100yBaya, 10 € OUIbII
3HAYMMUM TIPOLIECOM, HIK MPOCTO BHUBUYEHHSA TBOPIB XYJI0XKHBOI JIITEpaTypu Ta

OMAaHYBAaHHS TEOPETUYHHX 1 ICTOPUYHUX Il ACIIEKTIB.
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Havryliak L. STrategy of personal and professional improvement of the
Ukrainian and Foreign Literature educational services provider

The article reveals the theoretical foundations of the development of the strategy of personal
and professional improvement of the provider of educational services and substantiates the
professional qualities that contribute to the development of individual creativity, self-realization, and
increasing the mastery of the teacher's personality.

Key words: pedagogical creativity, pedagogical thinking, pedagogical self-determination,
professional-pedagogical values, purposefulness, projecting methodological skills, professional self-
realization.
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®OPMYBAHHS MOTUBAIIIL CTYAEHTIB JJ151 BUBYEHHS
AHINIIACHKOI MOBU B YMOBAX JUCTAHIIHHOI'O HABYAHHSA

B craTTi po3rasaaeTbes posib MOTHBALIIT CTYACHTIB Y BUBUEHHI aHIJIIMCbKOT MOBU B yMOBax
JMCTAHIIMHOTO HAaBYaHHs. ABTOp aHaji3ye (akTOpH Ta acleKTH, sKi BIUIMBAIOTh Ha (DOPMYyBaHHS
MOTHBALIl I/l BUBUEHHsS aHIJiHCchKkoi MOBH. [IpoaHamizoBaHi MOMyJsipHI pecypcH, 3acTOCYHKH,
IIporpamH JUis MiIBUIIIEHHS HaBYaJIbHOT MOTHBALL].

Karouosi cioBa: MoTuBalis, TUCTaHLIiHe HaBYaHHA, IHPOPMaliiHI TEXHOJIOTI, pecypcH,
IPOrpamu, 3aCTOCYHKH.
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ChorojicHHs1 BUMarae MOpPO3YMIIOro, OCMHUCJIEHOTO CTaBJICHHS 1O BHUBYCHHS
aHTJIACHKOT MOBH, OCOOJIMBO B YMOBAX JUCTAHI[ITHOrO HaBYaHHS.

[lutanHs MoOTHBALli CTYJIEHTIB € OJAHUM 3 HAMOUIbII aKTyaJbHUX, aJ[Ke
MOTHBALlil — 1€ CHOHYKaJbHa CHUJIa, fKa BIUIMBA€ HAa (OPMYBAHHS MOBEIIHKH
O0COOHUCTOCTI, COPSIMOBYE ii MISIBHICTH 1 Jii HA MOTHBAIlIMHI 00’€KTH, KOHTPOIIOE
peaizailito HaMipiB, CIIPUsi€ BUOOPY HOBUX TEXHIK 1 CTpaTerid AJig peai3allii MOTUBIB.

KitouoBMMHU y BUBUEHHI MOB € BHYTPILIHS 1 30BHIIIHS MOTHBalii. BHyTpiniHs
MOTHBAIIISl TIOJISITA€ Y BUKOHAHHI 3aBJaHHs, OOll€ MPUHOCUTH 3aJ0BOJICHHS, a HE
3apaau 100poi YM MOTraHoi OLIHKUA. 30BHIMIHS XK MOTHBAIli BUKJIMKAHA 30BHIIIHIMU
YMHHUKAMH, TAKUMH SIK 33JIOBOJICHHSI OYiKYBaHb BUKJIaJa4a Yd XOPOIla OIliHKa.

JInsi BUBUEHHS aAHTIIMCBKOI MOBH, SIK 1 JJig OyJb-sKOi cropaBu, NMOTpiOHA
«3II0pOBay, MO3UTHBHA MOTHBAIliS, a caMe — BJacHe Oa)kaHHs, iHTepec Ta morpeda
BUBYATH IHO3EMHY MOBY Ta MPAKTUKYBATH OTPUMaHi 3HAHHS.

CucTemMHICTh, KOMYHIKATUBHICTb, IHHOBAI[IWHICTh, IHAWBIAYAJIbHUN MiAXIJ,
MOOUTBHICT — € OOOBSI3KOBUMH CKJIQJOBUMHU UIsl (OpPMYBaHHS 1HAMBIAYaJIbHOT
TIO3UTUBHOT MOTHBAIIii y CTYJCHTIB JUIsl BUBYCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH.

SIKicTh pe3ynbTaTy 3aJie)KUTh BiJl 3HAHHS Ta BpaxXyBaHHS BHKJIaJladyeM MEBHUX
BIKOBUX TICUXOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTEN CTYACHTIB Ta iX ChOrojieHHI iHTepecu. Came
BIH Ma€ BCUIAKO MIATPUMYBaTH Ta 3a0XOUyBaTH 3allIKaBJICHHICTh CTYJEHTIB Y
BUBYCHHI aHTJIIACHKOT MOBH, AaKTHUBI3yBaTH iX HaBUaJbHY [ISUIBHICT Yepes
BUKOPHUCTAHHS 1IKaBUX, HECTAHIAPTHUX (POPM Ta METOIIB pOOOTH.

barato st iporo 3ajeXuTh Bl cCaMOro BUKJIajava, HOro 3HaHb, JOMUTINBOCTI
1 HaIOJICTJIMBOCTI, IHTEPECY Ta MOBAaru 10 CTYJEHTa, HOro KOMYHIATHBHOCTI, BMIHHS
OpraHi3yBaTH HaBYAJBbHHM MPOIIEC, CTBOPUTH MO3UTUBHY JOOPO3HUIUBY aTtMochepy
CIUIKYBaHHS HaYaJIbHOTO CEPEIOBUIIIA.

Cnin mam’atatd Tpo HACTymHI (akTopw, SKi CYTTEBO BIUIMBAIOTh Ha
dbopMyBaHHS MOTHBAITIT JIJI1 BUBYCHHS aHTJIIHCHKOT MOBU:

v\ IpaKkTHYHA METa BUBYEHHS aHIIIHCHKOT MOBH;

Oa)kaHHSI BUIBHOTO CIIUTKYBaHHS aHTJIHCHKOI MOBOIO;
BITUYTTS yCHiXy (IEBHUX PE3yJbTaTIiB);
3a0X0YEHHS BlJ IHIINX JTIOHCH;

DN N NN

HACOJIO/Ia BiJl CaMOTo MPOIIeCy HaBYaHHS;

v’ iHTepec, 3aXOIICHHS KYJIbTYPOI HOCIS MOBH.

B cyuacHiit HaykoBiii JiTepaTypi TUTAaHHS MOTHBAIIIT 11 BUBUYEHHS aHTIIIHCHKOT
MOBH PO3TIIAIA€THCS TOCUTh MTUPOKO Ta Pi3HOOIYHO. J[OCTHIIKEHHS 3 IIBOTO HATIPAMY

MaroTh MPOBIMHI 1HO3eMHI Ta BiTum3HsHI HaykoBIli: C. boOpoBumbka, JI. boxxoBuy,
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H. Bonkosa, O. I'umon, A. I'eboc, €. Lnbin, B. Kukots, B. JleonTseB, A. MapkoBa,
M. Martoxina, B. [Tonsiuceka, A. Pean, O. Tapuononscekuii, B. SIkyHiH Ta iH.

BaxnuBictb (QopMyBaHHS MOTHBAIli JO BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH
MiJIKPECITIOEThCS TakKUMH HaykoBipiMu, sk R. Gardner, G. Crookes, J. Harmer,
W. Lambert, R. Schmidt.

[Ipore mocniakeHHs MOTHBALli JJiE BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH B yMOBax
JUCTAHIITHOTO HaBYaHHA NOTPeOye MUPIIOr0 0OrOBOPEHHS HAYKOBISIMU, OCOOJIMBO
B KOHTEKCT1 OCTaHHIX IOI1M.

Bueni 3. Jlepuei ta K. Iizeps cBoiit poooti « Ten commandments for motivating
language learners: results of an empirical study» mnpomonyiootrs 10 KIHO4OBHX
«3aroBiJiei», 3a JOTMIOMOI0I0 KX BUKJIa/lad BIUIMBAE HA MOTHBAIIIIO CTY/ICHTIB:

v BJIACHUI MTPHMKJIAJ] BUKJIA1a4a;
aTMoc(epa CIUIKyBaHHS,

YITKI 3aBJaHHS;
n00pi BITHOCHHU;
BIICBHCHICTH B c001;
I[IKaB1 3aHATTS;
ABTOHOMHICTb;
JOCSITHEHHS,

IIIB;

AN N NI N N Y N N

KyJIbTYypa.

HayxkoBIli KOMEHTYIOTh, 110 BUKJIAJa4d Ma€ OyTH TOJIEPAHTHHUM Ta UYTIMBHM,
OyTH BMOTHMBOBAaHHMM Ta BIIJIaHUM CIIPaBi,3 MOYYTTAM rymopy. BiH mMae cTBoproBatu
NPUEMHY Ta CIIOKiIHY aTMOCc(epy I HaBUaHHS, YiTKO BU3HAYATH METY Ta Pe3yJbTaT
Bil KOXXHOTO 3aBJaHHS,aHATI3yBaTH Il Ta moTpeOm cryneHcrBa. [lig dac
CHUIKYBaHHS BUKJIaJIad Ma€ CTABUTHCS JI0 KOXKHOTO CTY/ICHTA 3 TIOBAaroto, pO3yMIiHHSM,
KOPEKTHO BHUIIPABJIATH IMOMWIKH Ta MIATPUMYBATH YCITiXH CTYJEHTIB, MPOIIOHYBATH
I[iKaBi, peaJiCTUYHI 3aBJaHHS, 3a0X0YyBaTH iXJ0 aKTUBHOCTI, KPEaTHBHOCTI,
CaMOCTIMHOCTI, MpAIlOBaTH 3371 YCHiXy, 3HAHOMUTH 3 KYJIBTYPOIO Ta TPAAUIIISIMU
HOCI1s1 BUBYAEMOT MOBH.

Bueni gocmimxyBanu y3arajdbHEHI aclieKTH MOTHBAIlli BUBUYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH 3 TOYKH 30PY CEMU KOMITOHEHTIB:

v' IHTErpaTHBHICTH;
IHCTPYMEHTAbHICTD;
JKUTTEBICTD;

CTaBJICHHSI J10 CIIKEPIB;

AN

MPSMUN KOHTAKT 3 JIONOBia4aMu;
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v MOBHA CaMOBIIEBHEHHICTh 1 CEPEIOBHUIIIE;

v\ KyJbTypHI iHTEpECH.

3anponoHoBanuii HaO1p «10 3amoBine» NPAKTUYHO 3aCTOCOBYETHCS B Oararbox
KpaiHax 1 BUCTYIA€E )XKUTTE3JATHOIO aIbTEPHATUBOIO JUIS TIBUIIICHHS MOTHBAIII] THX,
XTO BUBYA€ 1HO3EMHY MOBY.

CborojieHHi yYMOBHM HaBYaHHS MIAKPECIIOIOTh Ba)XJMBICTh MOTHUBALli Y
BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBM B yMOBaX JHMCTAHLUIMHOIO HaBYaHHS 3a JOMOMOTOIO
Cy4yacHUX 1H(GOPMALIIITHUX TEXHOJIOT 1.

JucraniiiiHe HaByaHHS mepefdadae  iHTerpamio  iHQopMamiiHUX 1
NeJJaroriYyHrUX TEXHOJIOT1H, 110 3a0e3MeYy0Th 1HTepaKTUBHICTh B3a€MO/III Mearora i
CTYZICHTa, a TAKOXK MPOJAYKTUBHICTH HABYAJILHOTO MPOIIECY.

CydacHi iHQopMaliiiHI Ta KOMYHIKaTUBHI TEXHOJIOT1I — HailKkpammuii crocio
3a0XOYCHHSA Ta aKTHBi3alii MO3UTHBHOI MOTHBAIlSl CTYACHTIB JO BHBUYCHHS
aHTJIiiChKOT MOBU. BOHU TO3BOJISIOTH HE JIUIIIE CKOPOTUTH Yac Ha O3HAMOMIICHHS Ta
3aKpIIJICHHS MaTepiaiy, aje i JOomoMararmTh Mo30yTHCsT HEBIIEBHEHOCTI Ta CTpaxy 0
HEBIJIOMOT0, 3aCTOCOBYIOUH AU(DEPEHIIINHICTh, CAMOCTIHHICTD, KPEATUBHICTD IPTATOM
HaBYaJIHLHOTO MPOIIECY, CTBOPIOIOYN PO3BUBAIOUY Ta ITi3HaBaIBHY MOoTHBaIli1. [[puemHua
1 ’BaBa aTMoc(epa BiAirpae Ba)xJIMBY poJib IIPU BUBYEHHI aHrmiichkoi MoBu. 11106
CTBOPUTH TaKe CepelOBUINE IMOTPIOHO BHOCHUTH PI3HOMAHITHICTh y HaBUYaJbHUM
npolec caMe 4Yepe3 3acTOCyBaHHS 1H(OpMaIIHHUX TexXHoNorid. Bukopucranus
OHJIAH pecypciB Ha 3aHATTAX 3HAYHO MIABUIILYE IHTEPEC CTYIEHTIB JO BUBYCHHS
Marepiajy, a OTXKe, 3pOCTa€e TaKOXK 1 piBeHb iX 3HaHb. CydacH1 TEXHOJIOT1i: MpoTrpamH,
JOJTaTKH, 3aCTOCYHKHA BUKOPUCTOBYIOTHCSA Y HaBYAIBLHOMY MPOIEC AJIS IMiBUIIECHHS
PIBHSI MOTHBAIIIl CTY/ICHTIB Y BUBUCHH] IHO3EMHHUXMOB.

TexHoyoT1i HE CTOATH HA MICIll, 1 IIOAHS 3 SBISIOTBCS HOBI PeCypcH, SKi
BUKJIaJ]a4l MOXYTh 3aCTOCOBYBATH [JIsi ypI3HOMAaHITHEHHS CBOiX 3aHATh. Cepen
HAMOLIBII OMYJIIPHUX PECYPCIB MOKHA Ha3BaTH Taki: Zoom, Canva, StoryboardThat,
British Council, Youtube, Learnhip, Quizlet, Liveworksheets, Flipgrid, Kahoot,
Baamboozle. Yci BoHu cTBOpeH1 UIsi OCYYacCHEHHS HaBYAJIBHUX 3aHATH Ta JUIS
MIJBHUINCHHS MOTHBAIlli CTYACHTIB 10 iHO3eMHOI MOBHU. L{i pecypcu HOMOMOXYTh
YpI3HOMaHITHUTH K OHJIAMH, Tak 1 odduaiiH 3ycTpidi iHO3eMHOI MOBH, 3pO0JIATH X
3aXOIUTIOIOYMMHU, a CTY/ICHTIB — BMOTHBOBAaHMMU. | HAWTOJIOBHIIIE — 1€ HE BUMArae
CHEIiaTbHOT MiATOTOBKH, TOMY MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH iX y Oy/Ib-IKUH Yac 13 Oyab-
SKUMH YYHSIMH Y1 CTYJICHTAMH.

BuxopurctanHs pi3HOMAaHITHUX 3aCTOCYHKIB JOTIOMAara€e He TUTbKW BUUTH MOBY,
ajie ¥ CIpHUs€e PO3BUTKY TBOPYMX 3MI0HOCTEH, YUM ITiIBHINYE 1HTEpEC A0 HaBYAHHSI.
Harenep po3po06ieHo Benuye3Hy KUIBKICTh Mporpam, JIO0JATKiB, 3aCTOCYHKIB ISt
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3a0€e3Me4eHHs] AUCTAHLIIMHOTO HaBYaHHSI, JAJIsi CTBOPEHHS 1H()OPMATUBHOTO, LIIKABOTO,
Mi3HABAILHOTO, TBOPYOTO CEPEAOBHINA HABUAHHS.

KoxHa mporpamma BUKOPUCTOBYETHCS 3 KOHKPETHOIO METOIO, JIJISl PO3BUTKY THX
Yy HIIAX HABUYOK Ta BMiHb. TakK, IJi MO3KOBOTO IITYpMY KOPUCHHMH OYIyTh
Webspiration, Venn Diagrams, Smart Tools; y BuBueHHI HOBOi JICKCHKH JOMOMOXYTh
Word Cloud Generator i Word Processing App; 30upatu Ta aHaii3yBaTu iHpopMaIlito
moxkHa Ha Survey Monkey, Poll Everywhere; misi CTBOpeHHST MyJIBTUMEIIHHUX
npe3enranii — Pow Toon, Prezi, Keynote; opranizoByBatu kBectn — WebQuest,
Quizlet; mi3HaBaTHCS OCTaHHI HOBMHHU Ta IlikaBy iHpopmariro — Voice of America,
BBC Learning English Ta 6araroinmmx.

OxpeMoi yBaru B HaB4aHH1 MOBHU 3aciyroBye rnporpamma My Grammar Lab. Lle
yHIBEpcaJIbHa pO3pO0Ka, IKYy MO’KHA BUKOPHCTOBYBATH K B OYHOMY HaBYaHHI, TaK i B
nucTaHIiiHOMY. Ii mepeBaroro € Te, IO BOHA MOEJHYE BCi BUIM MOBJIECHHEBOI
nisuibHOCTI (reading, speaking, writing, listening), BKJIfo4ae pi3HOMAaHITHI 3aBJIaHHS,
ayJio- Ta BileoMaTepialid, a TaAKOXK CTYJACHTH OJIpa3y MOXYTh MOOAYUTH OTPUMAHY
OI[IHKY ¥ TTOMUJIKH, SIKI BOHH JIOMYCTHJIU T11J1 YaC BUKOHAHHS TI€T YU 1HIIOT BIIPaBH.

3acTocyBaHHS Cy4acHUX 1H(GOPMAIIMHUX TEXHOJIOT1H 10 BIOJOOU CTYJICHTaM 1,
0e3CyMHIBHO, MIIBHINYE iXHIA piBEHb MOTHBAIlli J0 BHBYEHHS MOB, CIpUIE
Mi3HaBaJbHIN M1SUTBHOCTI CTYICHTIB, MOCUJIIIOE 3aIIKaBICHICTh JI0 MPOIECY HAaBYAHHS.

be3ymMOBHO, BaroMMM YWHHUKOM TWIABUIIECHHS MOTHUBAIlll 10 HAaBYaHHS
1HO3€MHOT MOBH € CIIUJIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBH. llpairoroun oHIaiiH, MOXHAJIETKO
JOJYYUTHU TOCTA 3 OyAb-5KOT YACTUHH CBITY, IO €, O€3MepPedHO, BEIUKOIO NIEPEBArolo.

Came Taka ASUTHHICTH TOKJIWKAHA PO3BUBATH 30BHINIHIO MOTHBAIliIO: 1100
3pO3YMITH CITIBPO3MOBHHUKA, 00 CIIKYBAaTUCS 3 HUM, TH IOBHHEH 3HATH MOBY.
3a3Buyail BapTO 3ampoIlyBaTd A0 PO3MOBH JIIOJUHY, fKa NPSIMO TOB’s3aHa 3
MaOyTHBOIO TIPOQECIHHOW TIIBHICTIO CTYACHTIB, ajke Iie Oyae T0AaTKOBUM
CTUMYJIOM JIJI1 BUBUCHHS MOBH.

[Ile omHi€0 TEpPeAyMOBOIO IIIBHUINCHHS HABYaJIbHOI MOTHBAIl € YITKE
PO3YMIHHS KIHIIEBOi METH HABYaHHS: «4OTO S JOCATHY, SIKUM OyJe pe3ynbTaTr MO€l
nistmeHOCTI»? ToMy 3aBHaHHS BHKIIaJadya — II¢ Ha TIEPIIOMY 3aHSATTI YITKO OKPECITUTH
3aBIaHHS, METY, CTPYKTYPY KypCy, BUMOTH, SIKI BUCYBAIOThCS /10 CTY/I€HTa, TaK CaMo
K 1 O0OOB’SM3KM BHUKIamada. ToJIepaHTHICTb, B3aEMOBIAMOBIAANBHICTh Y
CUCTEMIBUKIIAIa4-CTYJEHT, CTYACHT-CTYJEHT, CTYACHT-BUKIAJa4  CIPUATAME
HaJaro/)KCHHIO TapMOHIWHUX BiIHOCWH, CTBOPHUTH JOOPO3UUIUBUN MIKPOKIIMAT y
rpymi.

BaxxnmBo1o CKIIaOBO0 YaCTUHOIO MOTHBAIII] CTYACHTA € BIAYYTTS BIACHOTO
PO3BUTKY, TOMY OIlIHKa pe3yJIbTaTiB HABUaHHs, IOXBaja, MIITPUMKA, MOCTIMHUN
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¢b1n0ek MiIBUINATH WOrO YIMEBHEHICTh Y BIACHUX CHUJIaX 1 B TOMY, 11O BiH YCHIIIHO
3aBepIIUTh Kypc. He MokeMO HE MOTOAWTHCS 3 HAYKOBISIMH B TUTaHHI HaJTaHHS
aBTOHOMII CTyJeHTaM Imig4yac BHOOpY 3aBlJaHb, NApTHEPIB I iX BUKOHAHHA,
KOPCTKUX 4YaCOBUX OOMEXKEHb, aJKe po3yMiemo, 10 caame Iie ¢opmye
BIJIMOBIJANBHICTh 32 MPUHHATI PINIEHHS, BUYUTh CAMOCTIMHOCTI, PO3BUBAE BITUYTTS
BJIACHOI 3HAYYyMIOCTi. AJie HaWBaXKJIMUBIIIUM YUHHUKOM TiABUIIEHHS MOTHUBAIII]
CTYJICHTIB J0 BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH B yMOBaX JHCTAHIIMHOTO HABYaHHS €
OCOOHUCTICTh BHUKJIaJayda, MOro eHTy31a3M, MOro HaTXHEHHs, MOro JI0OOB J0 BIACHOT
CIIPaBH.

OTxe, MOTUBAIlIS € BOKIUBAM YHHHUKOM YCHIITHOCTI HaBYAJIBLHOTO IMPOIIECY.
CTyneHT IOBMHEH HacaMIlepe]l YCBIJOMUTH BaXKJIUBICTh BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH
st cede, 11t CBOET MaitOyTHHOT MpodeciiiHOT NISATbHOCTI, HE3BAXKAI0YH Ha T€, OUHE 1€
Yl JUCTaHIIiHE HaBYaHHS, TOOTO cGOpPMYBATH YITKY BHYTPIIIHIO MOTHBALIIO.
3aBjaHHs K BUKJIajJada — OpraHi3yBaTH HABYAJIbHUU IMPOIECC TAKUM YHUHOM, 100
CTYJEHTH Maiu Oa)KaHHS BIIBIAYBATH 3aHATTS, PO3YMUIM HEOOXIIHICTH BOJOJIHHS
1HO3€MHOI0O MOBOIO B CY4YaCHOMY CBITI. Y KOHTEKCTI AMCTAHI[ITHOTO HaBYaHHS
BaXJIMBI caaMe cydvacH1 iH(OpMaIliiiHl TeXHOJIOT1i, mporpaMu, TOAaTKU, K1 3JaTHI
3MIHUTH CTaBJICHHS CTYJEHTIB JIO HaBYaHHS, IIEPETBOPUTH WOr0 3 HYJIHOI
OJTHOMAHITHOT JISVIPHOCTI B 3aXOIUTIOIOYUN TIPOIIECC IOCTIMHOTO PO3BUTKY 1
BJIOCKOHAJIEHHS ceOe 1 CBOiX 3HaHb. ChOroIHI MOYKHA JIETKO MiAi0OpaTH MporpaMH, ki
3pO0JISITH HABYAJIBHUH TTPOIIecC OLIBINT IHPOPMATUBHUM, Mi3HABAIBHUM, MPodeciiiHo-
CIIPSIMOBAHHMM, TBOPYHMM Ta IIKaBUM, 1110, 0€3YMOBHO, MiJIBUIIUTh PiIBEHb MOTHBAIIlI]
CTYJICHTIB JIO BUBUYEHHS 1HO3EMHHX MOB, OCOOJIMBO ITi/T YaC JUCTAHIITHOTO HABYaHHS.
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Krasylych Alla. STudents' motivation developing for learning english in the

conditions of distance education
The article examines the role of students’ motivation in learning English under the distance
learning conditions. The author analyzes the factors and aspects that influence the formation of
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motivation for learning English. Popular resources, applications, and programs for increasing learning
motivation are analyzed.

Key words: motivation, distance learning, information technologies, resources, programs,
applications
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®enoposa O0.D.,
BUKJIa/1a4
KpuBopi3bkuii paxoBuii KoIemK
TOPTiBJIl Ta TOTEILHO-PECTOPAHHOTO O13HECY,
Kpuguii Pir, Ykpaina

MO3AAYJIUTOPHA POBOTA B YMOBAX JUCTAHIIAHOT O
HABYAHHA

ABTOp pO3KpUBa€e pojb M0O3aayAUTOPHOI pOOOTH Y BUXOBaHHI CTYAEHTIB, PO3LIMPEHHI U
MOTJIMOEHH] 1X 3HaHb, PO3BUTKY TBOPUYMX 3I10HOCTEN Ta aKTUBI3alli Mi3HABAJIBbHOI AiAIbHOCTIL. B
CTaTT1 BUCBITJIIOIOTHCS 3aBJaHHA, NMPUHIUIMN, MeTa M03aayJUTOPHOI poOOTH 3 1HO3EMHOI MOBH.
VYBara npuaiieHa rypTkoBiil po0oTi, ik 0Hii 13 Gopm no3zaayautopHoi podotu. Hagani npaktuuHi
aCMeKTH T'YpTKOBOi poOOTH B yMOBAaX JUCTAHIIIHHOTO HaBYaHHS.

KuarouoBi cjoBa: mozaayauTopHa poOoTa, MUCTaHIIiHE HaBYaHHS, TYpPTKOBa po0OoOTa,
KOMYHIKaTHBH1 HABUYKH, KJTIOUYOBI KOMITETEHIIII.

KosxHa nucnururiHa B cCMCTeM1 HaBYaHHS 3 MIJATOTOBKU MaOyTHIX CIEialicTiB
BiJIirpa€ CBOIO POJb Y BUXOBaHHI MOJOdI, V (GopMyBaHHI BCEOIYHO PO3BHUHEHOI
ocobucTtocTi. [HO3eMHa MOBa BOJIO1€ BEJIMKUM BUXOBHHUM, OCBITHIM, PO3BUBAIOYHM Ta
KOMITIETCHTHICHUM TIOTEHI[IaJJOM 1 pOOWTh BaroMuii BHECOK Yy BHIIICHHS 3aBJaHb,
MOCTaBIICHUX TIEPE]l HaBUAJILHUMU 3aKiIaiaMu (axoBOi EPEIBHUIIIOT OCBITH.

BaxxnuBa posib y BHXOBaHHI CTYACHTIB, PO3IMIMPEHHI ¥ MOTJMOJEHHI IXHIX
3HaHb, PO3BUTKY TBOPYUX 3I0HOCTEH Ta aKTHBi3aIii Mi3HABaJbHOI JISIILHOCTI
HAJICKHUTh 103aayUTOPHIN poOoTi. 3aBnaHHa aAaHOi popmMu poOOTH — 3aKPITUICHHS,
30arayeHHs Ta MOTJIMOJICHHS 3HaHb, HAOYTUX Yy TMPOIIECi HABYAHHS, 3aCTOCYBAaHHS X
Ha MPaKTHII, BUPOOJICHHS BMiHb Ta HABUYOK CaMOOCBITH; ()OPMYBaHHS IHTEPECIB /10
HAyKW, MUCTEITBA, CIOPTY, BUSBIEHHS 1 PO3BUTOK IHJIWBIIYaTbHUX TBOPUYUX
3MI0HOCTE Ta HAXWJIIB, MOIIMPEHHS BHXOBHOTO BIUIMBY Ha CTYJEHTIB Yy PI3HHUX
HaIpsiMax BUXOBaHHS.

[To3aayauTopHa poOOTa € BaXJIMBOK YACTMHOKO BMBUEHHS 1HO3EMHOT MOBU B
KoJjemki. Bona mornu0Itoe 3HAHHS CTYNIEHTIB, PO3IIMPIOE iXHINA KPyrosip, mae iMm
MOXJIMBICTh JICTAJBHIIIC IMO3HAHOMUTHCS 3 KpaiHOIO, MOBa SIKOi BHBYAETHCS, Il

JTITEpaTyporo, KyJIbTypowo, BH3HauHUMHU MicismMu. lIle cnopusie akTuBizaiii
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Mi3HABAJIBHOI IsNIBHOCTI. [HO3eMHa MoOBa cTa€e 3aco00M OTpHUMaHHS 3HaHb Ta
1HpopMarii.

[lozaaynutopHa poOoTa BUKIMKAE Yy CTYACHTIB IHTEPEC [0 JUCIUILIIHU
«IHO3eMHa MOBay, cpHsie PO3BUTKY Ta BJOCKOHAJICHHIO KOMYHIKATUBHUX HABUYOK 1
BMiHb, (DOPMYBaHHIO KIIIOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, MPUBYAE iX JO CaMOCTIHHOI
po0O0TH, 310paHOCTI i1 OPraHi30BAHOCTI, aKTUBI3YE PO3YMOBY JISNIBHICTD 1 PO3BUBAE Y
HUX TBOPYI 3710HOCTI [1].

B konemxi icHye 4iTKka cUCTEMa M03aayJUTOPHOI POOOTH 3 1HO3EMHOI MOBH,
BUKOPUCTOBYIOTHCSl Pi3HI BUAM POOOTHU: TYPTOK, LIKOJIA MOBJIEHHEBOT IPaMOTHOCTI,
OJIIMITIaJIA, I1HAMBIAYaJdbHI KOHCYJbTallll, MPOBEICHHS TEMAaTUYHUX BEYOPIB Ta
KOH(EepeHI[1H, KBECTiB, MOBHUX BOPKIIOIIB, IHTEIEKTYaJbHO-PO3BAXKAIbHUX IIOY,
KpaiHO3HABUMX OATTIIIB, TEJIEMOCTIB TOMIO.

Crnin 3a3Ha4UTH, IO M03aayIUTOPHA pOOOTa B KOJICIKI OYyAY€EThCSI Ha MIEBHUX
NIPHUHIIAIIAX.

Lobposinenuti xapakxmep yuacmi y wnux. Takuil MiAXiA cOpUse TOMY, IO
CTYJIEHTH MOXYTh 0oOHMpaTu Mpodiab 3aHATH 3a iHTepecamMu. Bukiagadi pereabHO
POJIYMYIOTh 3MICT 3aHSTh, BAKOPUCTOBYIOUU HOBI, I1I€ HE BIJOMI CTyJeHTaM (paKkTu,
dbopmu 1 MeToIH, SIKI O TTOCUITIOBANIH 1X IHTEPECH.

Cycninona cnpsamosanicmo OisibHocmi cmyoenmis. lleit mpuHIUIT BUMarae,
mo0 3MicT poOOTH TrypTKa Ta IHmMMUX (OPM MISUIBHOCTI, BIANOBiIaB moTpedam
pO30YyI0BU YKPATHCHKOI AeprKaBHU, BiI0OpakaB JOCATHEHHS Cy4acHOI HAYKH, TEXHIKH,
KyJbTYPH 1 MUCTEIITBA.

Pozeumox  iniyiamueu i camoolisnrbnocmi cmyodeumig. Y T03aayJUTOPHIN
TSTTBHOCTI BUKIJIaIadi 00OB’I3KOBO BPaXOBYIOTh Oa)kaHHS CTYJICHTIB, 1X IIPOMO3HILIi,
00 KOKEH 13 HUX BUKOHYBAB IiKaBy I ce0e poOoTy.

Pozeumox sunaxionusocmi ma xyooscnvoi meopuocmi. Ilin yac 3aHsATh niepen
CTYJIEHTaMU CTaBJISTHCS 3aBAAHHS TOLIYKOBOTO XapaKTepy, a TaKOXK MPUILISETHCS
0co0JIMBa yBara TBOPUOMY ITIXOIY JO CIIpaBH.

36’a30xk 3 HaguanvHor pobdomor. lIlozaaymuropHa poOoOTa € JIOTIYHHM
MIPOJIOBKEHHSM OCBITHBOTO IMPOIIECY, SKUH 3M1MCHIOETHCS HA 3aHATTIX. Tak 3HAHHS 3
1HO3€MHOI MOBH TOTJIMONIOIOTHCS 1 PO3IIUPIOIOTHCS Ha 3acCiaHHsIX TypTKa 1
TEMAaTUYHUX BEUOPaX, IIKOJI1 MOBJIEHHEBOT TPAMOTHOCTI.

Bukxopucmanus icposux gopm, yikasicme, emoyivinicme. Jl7ia peanizaiii boro
MPUHIIUITY MIHPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS IMi3HABAIBHI M POJIbOBI ITrpH, KBECTH, OATTIN
TOLLO.

B ymoBax mo3aaynutopHoi poO0TH BUKIIa1ad Ma€ MOXKIIUBICTh OLTBIII CUCTEMHO

1 IUJIECTIPIMOBAHO PpO3BHMBATH M IIOTJIMONIOBAaTH JEAKI 3 OCHOBHUX TIOHSTH,
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MOBIAOMJIEHUX CTYAEHTaM Ha 3aHATTI 1HO3€MHOI MOBH, YAOCKOHAJIIOBAaTH OCHOBHI
MOBHI BMiHHS, 3HAHOMHUTH CTYJEHTIB 13 HaBaXJIMBIIIUMH 3700yTKaMH 3apyOiKHO1
JiTepaTypu, MOOYTOM 1 KyJIbTYypOIO HaApOy, MOBa SIKOTO BUBUAETHCS.

Mertoro no3zaayauTopHOi poOOTH 3 1HO3EMHOT MOBHU, MOPSJ 13 TUMU CAMUMH
MPaKTUYHUMHU, 3aTAIBHOOCBITHIMU Ta BUXOBHUMU IIUISIMHU, K1 Ma€ 1 ayauTopHa popma
HAaBYaHHS, € OBOJIOAIHHS OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 IHO3€MHOI MOBHU — (YHKIIIEIO
KOMYHIKallil, SIK B YCHIH, TaKk 1 MUCHMOBIA (opMax, MOKIMBICTh 3aCTOCYBaHHS
1HO3€MHOI MOBU Yy peanbHOMY UTTi. OCHOBHMMHU OpraHi3aliiHUMH TPUHIUIAMHU
N03aayAUTOPHOT POOOTH 3 IHO3EMHOT MOBH € MPHUHIIMIT KOMYHIKaTUBHOI aKTUBHOCTI,
NPHUHIMIT 3B’S3Ky HABUaHHSA 3 JKUTTSIM, a TaKOX MPUHIUIN MDKIUCITUIUTIHAPHUX
3B’s3KiB. |HO3eMHA MOBa HE BHMBYAETBHCS 130JIbOBAHO, a TIOEAHAHA 3 IHIIUMU
JUCIUIUTIHAMM, IO € 3alopyKOI0 YCHIXy VY MiAroToBIl MaiOyTHIX (axoBuUx
CIEIIaJICTIB.

Cepen pizHOMaHITHUX (OPM 0322y TUTOPHOT POOOTH 3 1HO3EMHOT MOBH T'YPTOK
o MpaBy 3aiiMae mpoBigHE Micuie. MeTor TypTKOBOi poOOTH € yIOCKOHAJEHHS
NPAKTUYHKX HABUYOK CTYJCHTIB, PO3IIMPEHHS IiX 3HaHb MPO KpaiHy, MOBa SKOI
BUBYAETHCS, MiJBHUINEHHS iHTEpECy J0 BUBYCHHS 1HO3EeMHHX MOB. JloBeleHO, IO
TYpTKOBa po0OTa CTUMYJIOE CTYJAEHTIB JO TOTJIUOJICHOTO BHUBYCHHS MOBU 3
BUKOPUCTAHHSIM PE3EPBIB KOKHOT 0COOUCTOCTI OKPEMO 1 BChOTO KOJIEKTUBY T'YPTKa Ud
rpynu B miioMy. CTyIeHTH, K1 HE MOXXYTh 3 PI3HMX NMPUYHUH peayli3yBaTu ceOe Ha
3aHATTI, MAOTh MOXJIMBICTh PO3KPUTH CBOi MPUXOBaHI 3MI0HOCTI I dYac
103aayIMTOPHUX 3aXOJiB, a/pKe caMe€ TOJl CTBOPIOETHCS CHElliaibHa aTtMocdepa
B3aEMOPO3YMIiHHS, CHIBpOOITHHUIITBA, JOBIpWM Ta B3aeMojonomoru. HecranmapTHi
dbopMu MPOBENCHHS TaKUX 3aXO/iB HAJIWXAIOTh CTYJEHTIB JI0 CaMOBIOCKOHAJICHHS:
NOIIYKY JAaHUX JIJIs 3allOBHEHHS 1H(GOPMAILIMHUX MPOTajnuH, MOTJIUOICHHS HA0yTHX
3HaHb, PO3BUTKY MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI KomImeTeHIlii. KpiM Toro, mo3aayauTopHi
3aXO/ 3HAYHO CIIPUSIOTH MOMYJISpHU3allii 1H03eMHOT MOBH.

B komemki Bke 0OaraTo pOKIB TMOCHLTHP AKTUBHO MpPAIlOE€ TYPTOK 3HABIIIB
iHo3eMHoi MoBU «Epymut»y. T'yprok mpamioe y pamkax —iHpopmariiiHo-
MPOCBITHUIILKOTO MPoeKTy «l[lokomiHHsS HeOalayKux», a caMe MiHI-TPoeKkTy «CBiT
€BPOIEHUCHKUX TPAIUIlIN», SIKUA Ma€ HAa METI MOTIMOJICHHS Ta MOKpAICHHS 3HAHb 3
1HO3eMHHUX MOB, a TaKOX 3HAHOMHUTBH CTYACHTIB Ta IIKOJSAPIB MicTa 3 TPaJIHIIISIMU,
3BUYASMH Ta IIKaBUMH (PaKkTaMu 3 icTOpii Ta KyIbTypH KpaiH €BpomH.

B pamkax pob6otu «Epymurta», BHKIagadaMu iHO3EMHOI MOBH IPOBOIATHCS
pPI3HOMaHITHI 3ax0Jy, Taki SK Ti3HaBaJdbHO-po3BakambHa rpa «llomopox gm0
€Bpocoro3y», BipTyanabHa nogopox «B €Bpomy 3 YkpaiHowo B cepili», JiTepaTypHoO-
My3u4Ha KaB’sipH «Love Storyy, iHTenekTyanbHO-po3BakalibHe Moy «CepIis TBOX»,
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MoBO3HaBYa BikTOopuHa «Haiiposymuimmiiy, kBect «What? Where? Wheny,
BIKTOpUHU «EBpo3Halikay, «BikHO B €Bpolly», KpaiHO3HaBUY1 OATTJIM, JIHIBOKBECTH,
MOETUYHI BEYOPH, MiJ Yac SIKUX CTYJEHTU MAIOTh 3MOT'y MOINIMOWUTH 3HAHHS 3 ICTOPII,
MOBH, Teorpadii, KyJIbTypH, JITEPATypH KpaiH, MOBa IKUX BUBYAETHCS.

B ymoBax nOHMCTaHIIMHOTO HaBYaHHS TIPOBEJCHHS 3acijaHb TypTKa 3
BUKOPUCTAaHHSAM 1H(OpPMAI[IHHUX TEXHOJOT Ja€ MOXJIIMBICTH MO PI3HOMY
OpraHi3yBaTu IHIUBIyaJbHYy CaMOCTIHHY AISUIBHICTH CTYAEHTIB, BIOCKOHAIIOIOYU
BMIHHS Ta HABUYKU BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

st Toro, mo0 BMOTHMBYBAaTH CTYACHTIB BHBYATH 1HO3EMHY MOBY, OHJIAWH
3aciJlaHHs TypTKa MPOBOAATHCS y (OpMi JIHIBOTpPEBEN, X011l TpeBen, (piTpesel,
mi3HaBaJIbHO-PO3BaXKaILHUX irop, language workshop, 6attiiB, KBeCTiB, KBi3iB Ta iHIII.
(HampuKJIaJ, OHJIAMH JIIHTBOTPEBEI «YKPaTHCHKI MOJITIOTHY (10 €BPOINEUChKOTo JTHS
MoB), xomiai-kBi3 «Happy Halloweeny, Free Travel «HoBopiunuii kaneiimockomn,
Mi3HABJIBHO-PO3BaXkaibHa rpa «ButiBku kymigona» (mo us Cestoro Banentuna),
Language Workshop «Merry Easter», espobatit «B €Bpomny 3 YkpaiHnoro B cepiii» (10
nHs €Bponu B YKpaiHi) Ta 1HIIi).

Buknamadi iHO3eMHOI MOBHM CTBOPWJIM CBiil aJITOpUTM TPOBEACHHS OHJIAWH
3acimanb. HamepenoaHi mpoBeneHHS KBECTIB, OJIIMIIaj, KBHU3IB Yy Baiibepi
CTBOPIOETHCS Tpymna 31 CTyJA€HTaMH, MalOyTHIMHM ydYacHHKaMu 3MaraHb. B Hii
YYaCHUKHM MAlOTh 3MOT'y OTPUMYBATH BKJIMBY 1H(POPMAIIIIO Ta MOCUIAHHS Ha 3yCTpiy
y Google Meet. Craniii abo 3aBmaHHs cTBOpIOOThCa y Classroom, koau 10 sSKuX
CTYJIEHTH OTPUMYIOTh B)KE€ O€3MOCEPEe/IHbO TIepe]] MOYaTKoM. 3aBAaHHS MOXKHA
CTBOPIOBATH 3a JOIOMOIOI0 Takux goaatkis, sk WebQuest, Quizlet, Liveworksheets,
Kahoot Ta ixmri. Ilpu migroroBmi Ta IpoBeAEHHI 3acilaHb OXOIUTIOIOTHCS CTYJICHTH
pi3HUX KypciB KoJeqky. CTylIeHTH-CTapIIOKYPCHUKHA TOTYIOTh TEMAaTUYHI MPOEKTH,
SIK1 BOHHU TIPEJICTABIISIIOTH Y BUTJISI BiIeO HAa moYaTKy 3ycTpidi. [IpoekTHa AisSIbHICT
CTYJICHTIB 3a JOTIOMOTOI0 MEpexi [HTepHeT, a TakoX 3acCTOCYBaHHS IPOOJIEMHO-
MOIIYKOBOTO Ta JOCHIHUIIBKOTO METOIB € HaWOuIbIl €()EKTUBHOIO MOXKIUBICTIO
dbopMyBaHHA y CTYIEHTIB COIIIOKYJBTYPHOI, MOJIKYJIbTYpHOI Ta KOMYHIKaTHMBHOI
KOMIIETEHIIli Ha OCHOBI Jiasiory KynbTyp. Pe3ynbratu mpoBEACHUX KBECTIB
OTOJIONIYIOTHCS HA OHJIAWH 3aHATTSX Ta BUCBITIIOIOTHCS HA CalTI KOJIEIKY.

OmHUM 13 MAaCOBUX 3MaraHb, SIKi MPOBOISTHCS 3 METOIO MOMYJIpU3aIlii MOBHO1
KyJbTYpH, € OJIIMITIa/ia, sSika MepeBipsie 3HAHHA B 00CsI31 MPOrpamMu, pPiB€Hb PO3BUTKY
MOBHM, TpaMaTHYHUNA KPYro3ip, KMITIUBICTH CTYAEHTIB. Y KOJEIKI IIMOPIYHO
MPOBOATECA oniMmiaau 3 anrmichkoi MoBu «SIMPLY THE BEST» (octanni poku B
oHJlaiiH ¢dopmari), B sKid OEpyTh y4acTh Kpalli MPEJACTaBHUKUA aKaJeMIdHUX TPYIIL.
OniMmiaza MOAUISETHCS Ha JBa €Talmu — KJIACHYHA, JIe TEePeBIPAIOTHCS HABUYKHU 3
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ayJilOBaHHS, PO3YMIHHA TPOYUTAHOTO, TPaMaTUKA Ta TBOPYUHM eTam, SKHUM
CKJIAJIA€ThCSl 3 YCHOTO BHCIIOBJIIOBaHHS Ha JOBUIbHY Temy y dopmati TED talks.
[lepeMoxIli 3araJbHOTEXHIKYMIBCHKOI OJIIMIIaAU TPEACTABISAIOTh HaBUYaJbHUM
3aKJ1aJl Ha PErioHaIbHOMY PIBHI.

[linBoasiun MiACYMKH, CIIJ 3a3HAYMTH, IO CHUCTEMa MIJATOTOBKU MalOyTHiX
¢axiBuiB y 3akiiaji (axoBoi MepeABUIIOI OCBITH HE MOXKE 0OMEKYBATUCS HABYAIIbHO-
BUXOBHUM MPOLECOM y MeXax ayAUTOPHUX TOAWH (JEeKLii, MPaKTU4Hi, BUXOBHI
3aX0/iM), aje ¥ Mae€ BKIIIOYATH CTYJIEHTIB Y KOMIUIEKC YCiX BHJIB M03aayJUTOPHOI
nisibHOCTI. CaMe 1Sl AisUIbHICTh BUCTYIA€ OPraHIYHUM IPOJIOBKEHHAM HaBYaJIbHO-
BUXOBHOI'O TMpOIECYy KOJEMKY 1 € e(PEeKTUBHHUM 3acO000M 00 €KTHMBHOTO BUSIBY
noTpeOu y TBOPUOMY OBOJIOAIHHI 3HAHHSIMM, AKTHBI3AIlli HaBYAIbHO-TI3HABAIBHOT
IISTIBHOCTI.

Peanizanis nucraniiiinoi ¢GopMu 103aayIUTOPHOI ISJIBHOCTI € HOBOK Ta
BUMAarae peTellbHO MPOJAYMaHUX €TaIliB BIPOBA/DKCHHS Ta BU3HAYCHHS ii Micus y
CUCTEMI MM03aayIUTOPHOT poOOTH Y 3aKiaai (axoBoi MepPeaABUIIOT OCBITH.

[lo3aaynuTopHa MISUIBHICTH SIK OpraHizaiiiHa ¢opma, 10 3A1HCHIOETHCS Yy
CHCTEeMIi 3MIIIaHOTO HAaBUYaHHS, 37aTHa BUKOHYBAaTH POJb IHCTPYMEHTY, HaJlaBaTH
ITMPOKI MOXKJIMBOCTI HE TUTBKH JUIs 1HTerpallii ¢opM, METOiB, 3ac00iB HaBYAIHHO-
BHUXOBHOI IISUTBHOCTI, ajie, MepI 3a BCe, KOOPAMHAIT i yIPOBaPKEHHS PI3HOMAHITHUX
ACIeKTIB TPAIUIIIHHOTO, €JIEKTPOHHOTO 1 JUCTAHI[INHOTO HAaBYaHHS.
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Fedorova Olha. Extracurricular work in the conditions of distance education
The author highlights the role of extracurricular work in the education of students, expansion
and deepening of their knowledge, development of creative abilities, and activation of cognitive
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activity. The article highlights the tasks, principles, and purpose of extracurricular work in a foreign
language. Attention is paid to group work as one of the forms of extracurricular work. Practical
aspects of group work in distance learning conditions are provided.

Key words: extracurricular work, distance learning, group work, communication skills, key
competencies.
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Ysanosa b.,
CTYJ€HTKa
JloHeubKui HAllIOHAIBHUM YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTiBIIi
imeH1 Muxaiina Tyran-bapanoscbkoro,
Kpuguii Pir, Ykpaina

HayxoBuii kepiBauk: ['epacumenxo O. 1O.

BUKOPUCTAHHS IKT Y IPOILIECI BUKJIAJTAHHSI AHTJITMCHKOI
MOBH

VY crarTi 3A1CHEHO OTJIsi NepeBar y BUKOPUCTaHHI MEBHUX 1H(OPMAIIifHO-KOMYHIKAaTUBHUX
TexHoJjorii. [IpoananizoBaHo MOTEHLINHHI MOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHUX MiIPYYHHKIB,
€JIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB, IHTEPHET-TECTYBaHb Ta MYJbTUMEIIMHUX MPOEKTIB. AKIIEHTOBAHO yBary
Ha orypsiai IKT, siki mepen0adaroTh BUKOPHUCTAHHS MEPEKEBHUX 3aCO0IB 3B S3KY I 3a0e3MeUeHHs
THUX, XTO HAaBYAETHCS, HABYAJbHO-METOJAWYHUMH MaTepiajamMu Ta iX IHTEPaKTHUBHOI B3a€MOAII.
Buznaueno HaOLIBIN CydacH] MiAXOM BUKOPUCTAHHS 1HPOPMAITIITHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOT i
y MIABUIICHHI Mi3HABaJIbHOI aKTUBHOCTI CTYJEHTIB TiJ Yac BHKJIAQJaHHsS aHTJIIMChKOI MOBHU 3
BHUKJIaJJaueM, CTYIEHTaMH YU 3 €JNeKTPOHHUM 3aco00oMm HaBuaHHs. OmnucaHa MoJepHi3allis
HaBYaJILHOTO IPOIIECY Mij] Yac BUBYCHHS 1HO3EMHOI (aHTJIIHCHKOT) MOBH.

KuarouoBi cjoBa: iHbopMaIliifHO-KOMYHIKaTUBHI TEXHOJIOTIi, aHTJIIiChKa MOBa, OCBITA,
MOJIEpHI3aIlisi, KOMIT IoTepu3allisi, [HTepHeT.

Ha cporomnimnmHii 1eHb KOIHE 3aHATTS 3 aHTJIIHCBEKOT MOBH HE TIPOBOJIUTHCS O€3
BUKOPHUCTaHHS 1HQOpMaliifHO-KoMyHIKaTuBHUX TexHosorii (mami — IKT). Hapasi
3actocyBaHHs IKT — HaiOUIBII PO3MOBCIOMKEHA TEHICHINS Y PO3BUTKY OCBITHHOTO
mporiecy. 3actocyBaHHs 1H(OPMAIIHHUX TEXHOJIOTiH Ha ypOKax aHrIIHChKOI MOBHU
CIPHUSTHME BEJIMKOMY YCIIXY Y BUBUEHHI IT1€1 JUCITUTUTIHH.

P03BUTOK Cy4acHOTO CyCHUIBCTBA IOB’S3aHUI 3 TAKUMHU peyamu K [HTepHET,
MOOUTbHUI TeneoH Ta KoMt 1oTep. [ mobanbsHi iHGOpMaIiiiHi TexHoorii Ta [HTepHeT
TyXe€ TICHO BIUICNIUCA B JKUTTS CYYaCHOTO CYCHIIBCTBA, IO BXKE HEMOXIHUBO iX
Bunyuntd. CydacHi TEXHOJOTii BUKOPHUCTOBYETHCS 3apa3 B 0Oaratbox cdepax
TISUTHHOCTI, 1 OCBITA - HE BUKIIOUEHHA. B emoxy BuOyxy iH(MOpMariitHuX TeXHOIOTIN
BUKJIa/1a4 3MYIIIEHUHN HE TUIbKM 0COOUCTO iX BUKOPUCTOBYBATH, aJie i CIIBIPALIOBATH
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3 HUMH TakK, 100 11€ MPUHOCHUIIO KOPUCTh HE TUIbKU cOO01, a i yYHSAM Ta CTYJEHTaM.
KoM’ rotepu3saiiisi HaBUaaIbpHOTO MPOIIECY Hapaszi MPOXOAUTHh BEIMKUMH TEMIIaMU, a
TpaaulliiHI METOAM HaBYaHHS BIAXONATh Ha Jpyruil miadH. Ha wmoxepHizalito
HABYAJILHOTO MPOIIECY BIUTMHYJIO TUCTaHIliiiHe HaBYaHHs yepe3 Covid-19, i came Toi
MIJBUIIMBCA PIBEHb BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTIM TiJ Yac HAaBYaHHS BHUKIIAJauyaMH.
Buknangaui, y cBowo uepry, mnodaad po3BuBaTuci y cdepi iHDoOpMaIliitHO-
KOMYHIKaTUBHUX T€XHOJIOT1i, OITAHOBYBATH PI3HI L[IKaB1 MJIAT(HOPMH 111 HABYAHHS Ta
BUKJIQJIaHHS. 3aBJaHHS CYYaCHOTO BHKJIajJadya — HaBYaTH CTYJCHTIB IPaBUILHO,
paIlioHaJIbHO Ta 3 MaKCHMAaJIbHOIO KOPHUCTIO BUKOPHCTOBYBATH HAJ0aHHS CYYacCHHX
TeXHoJjori# [4, c. 98].

CpOrojiHI TOKOJIIHHS, SKE HABYAETHCA Y IIIKOJIAX, KOJEKax, TeXHIKyMax a0o
yHIBEpCUTETAX, 1Ie HajJcydyacHe MOKoJiHHSA. OUeBUIHUM € TOW (pakT, MmO AITH, SIKI
Hapouiucs 3 1991 o 2010, HapokeH1 y MK pO3BUTKY 1HPOPMALIIITHIUX TEXHOJOT1H.
Sk HaAcCHIIOK IHOTO TPOIECY, CaMe Y4YHI BHCTYIAIOTh MOTHBAIlIEI BUKIIAJgadam
CTOCOBHO ITMTAHHS OTMIAHYBaHHS Ta KOPHCTYBAHHS CYYaCHHMHM TEXHOJIOTISIMH, PI3HUX
dbopm Ta TutaTdopm I MPOBEICHHS Ta OpraHizallli 3aHsTh.

Hapa3i npocninkoByeTbcs IMIBHJIKAa MOJEPHI3aIlisi OCBITHHOIO MPOIECY, SKa
CIpsIMOBaHa Ha ITITOTOBKY MiAPOCTAI0YOT0 MOKOIIHHS JIO XKUTTS, IKE MIBUIKOTUTHHHO
3MIHIOETBCSI Y CYYacHOMY CBITI Ta CYCHUIbCTBI. BUKOpPUCTaHHS HOBHUX METOJIIB
iHOpMAIIIITHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJOTIM y BHUKIAJaHHI — € OJHUM 3
HAaWBaXIMBIIIMX  aCHEKTiB. SIKII0 B3SATH A0 yBaru BUKJIAQJaHHS Ta HaBYaHHS
npubsm3Ho 40 pokiB TOMY, TO YC1 3MIHM MOKHa MOOAYUTH HEO30POEHUM OKOM:
0COOJIMBOTO 3HAYEHHS MaB TapHO PO3BUHEHUN TpaMaTUKO-TIEPEKIATHUN METOJ, B
OCHOBI SIKOTO OyB MepeKia] TEKCTIB Ta BUBUCHHS I'PaMaTUYHUX CTPYKTYP; JCKCHKA
BHBYAJIaCh 32 JIONMIOMOTOIO0 CJIOBHHUKIB Ta 3a JOIMOMOI0r0 iH(opMarlii, sska HajaBajgach
BUKIagadeM. [lopiBHSHO HENOAaBHO 3’SIBUBCS HOBUM METOJ KOMYHIKaIii -
MOJICJTFOBAHHS PEAIBHOTO CIUIKYBaHHS 3 HOCISIMA MOBH.

Bapro Big3HauuTH, MmO iHQOpMAIliifHI TEXHOJOTIi MPEACTABIAIOTh TapHY
MO>KJIMBICTh BHKJIaJIady 3aCTOCOBYBATH Pi3HI BUAM HABYAJIHHUX POOIT /I BUBUCHHS
Ta BUKJIAIaHHS 1HO3eMHHMX MOB. J[0 HalfyacTilie BUKOPUCTAHUX B OCBITHROMY IIPOIIECi
3aco6iB  IKT wMoxHa BimHECTH €NEKTPOHHI MIAPYYHUKH 1 TOCIOHUKH, SKi
JEMOHCTPYIOTBCS 32 JOMOMOTOIO0 TEJIeBI30PiB, KOMIT IOTEPIB Ta MYJbTUMEIIAHUX
MpoeKTopiB. BBakaemo, 1m0 came I1i 3acO00M OMOMAramTh Y4YHSIM Ta CTYIACHTaM
JUHAMIYHO Ta BipTyalibHO crpuiiMatu iH(opmarito [1, c. 76]. CydacHe MOKOJIIHHSA
MPUCTOCOBaHE M0 1HGOPMAIIMHIUX TEXHONOTiH, ToMy iH(oOpMaIls Ta 3HAHHSA
crnpuiiMaioTecss Habarato kpame. IKT naooTh 3MOry y4yHsSIM OTpUMaTH €MOIIHE
3aJIOBOJICHHS BiJl OTPUMAaHUX 3HAHb.
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[Ip BUBUYEHHI 1HO3EMHOI MOBH YK€ BaXXJIMBO BUKOPUCTOBYBATH PO3YMOBI
TPEHAXKEPH, PI3HI BUJIMU TECTYBAHb B IHTEPHETI, IO 1 € HEBII €MHOIO CKJIaJI0BOIO
1HpOpPMaIIITHO-KOMYHIKaTUBHUX  TeXHoJorid. HeBig’eMHUM  elleMEHTOM s
BUKJIaJlaya € JIiTepaTypa, a HaiicyyacHIIIMM METOJ0M NoIyKy € InrepHet. Jlitepatypy
MOJKHA 3HalTH y Oynb-sikoMy 3 Opay3sepi: Google Chrome, Mozilla Firefox, Safari Ta
Internet. Tlnmatpopma Microsoft e, Ha Hamy IyMKy, BaKJIUBOKO ISl CY4acHUX
BUKJIaJIa4yiB, OCKUIbKM BOHH MAalOTh 3MOTY CTBOPIOBAaTH TEKCTH, peIaryBaTH iX,
rpadgiyHo 0OpMITIOBaTH, CTBOPIOBATU CIOBHUKH, TaOJUIll, JlarpaMu, Mpe3eHTaIlii
tomo. CTYACHTH, y CBOIO YEPry, OTPUMYIOUHN 3aBIaHHS, MOXYTh BUKOHYBAaTH HOTO Y
nporpami Microsoft Word, o 3HauHo mosierirye BAUKOHaHHS POOOTH CTYICHTOM Ta ii
NEPEBIPKY BUKJIAIAUEM.

Oco06MBOT yBaru 3aCiayroBytOTh €JICKTPOHH1 CJIOBHUKH SIK JUIsl BUKJIQ1adiB, TaK 1
s crynaenTiB. Hadnmonynspuimumu € HactynHi: Reverso Context, AbbyLingvo,
Multitran Tomro. 3a 1OTOMOT0¥0 IUX CJIOBHUKIB MOYKHA IIBUIKO 3HAWTH HEBigoMe a0o
3a0yTe CJIOBO.

JIiss BUBYEHHS aHMIKCHKOI s BUKOpHCTOBYIO mporpamy ReWord. Came 1is
nporpaMa Joromarae BHBYATH JICKCHKY Oe3 3yCHIIb, OCKUIBKM MOYKHA OOHMpaTh
KaTeropito CliB, sIKy OaXaeTe OMaHyBaTH 1 BUBYATH 1i IPSMO Y ITbOMY 3aCTOCYHKY.

barato By3iB YkpaiHM BHUKOpPHUCTOBYIOTH TaKy IUIaTQOpMY JUIsl HAaBUAHHSA, 5K
Moodle, sika opieHTOBaHa Ha OpraHi3aililo B3aeMmoJlii BHKIaaada 3 yuHeMm. Ha Hamry
IYMKY, 1€ - OJ[Ha 3 HAaU3pYyUYHIIUX IIaTPOpM, SIK IJIsl OpraHizailii 3a04HOT0 HaBYaHHS,
TakK 1 JUIsl MIATPUMKH OYHOTO HaBYAHHS.

Ham 3BO «/loHenpkuii HalllOHATbHUN YHIBEPCUTET €KOHOMIKH 1 TOPTIBIII IMEH1
Muxanina Tyran-bapaHoBChKOro», y CBOXO 4epry, BUKOPUCTOBYE TPHU IPOrpaMM s
NPOBEJICHHS OHJIAH-3aHATh: Teams, Zoom ta Skype. 3acrocynok Teams o6'enHye Bce
B CIIUTbBHOMY pO0OOYOMY CEpEeNIOBHUINI, SKE€ MICTHTh 4YaT IJIsl Hapaa Ta OCOOMCTUX
3alUTaHb MO0 TEMHU Ta METH 3aHATTS, (PaIIOOOMIHHHUK Ta KOPIIOPATUBHI MTPOTPAMH.
3BUYAiiHO, e 3aCTOCYHOK Ma€ HEIOJIKH, ajie BOHM He3HauHi. [lix wyac oHmaiiH-
3aHATTS y KOKHOTO CTYyACHTa € MOXKJIMBICTh BIANOBIAATH, HE MEPeOUBAIOYM THIIUX,
OJTHOYACHO MUCATH B YaT CBOi 3allUTAaHHS, TPAHCIIOBATH CBOI pOOOTH CaMOCTIHHO, a
HAWTOJIOBHIIIIE — € BIICO-3aMHUC YPOKY, TOMY KOKEH Ma€ MOXKIIUBICTh MEPETIISIHYTH Ti,
SKIIO0 OYyJI0 IIOCh HE3po3yMio. Z0OOM — Iie TaKOX CepBiC ISl OpraHi3aiii OHIaiH-
3aHATh Ta BeO-cemiHapiB. KpiM T0J0COBOTO CHiIKyBaHHS, ZOOm MPOIMOHYE Oe3mid
IHCTPYMEHTIB JIJIsI B3a€MOJIIi OJHE 3 OJHUM, 1 3 BUKJIaJadeM, IS CILILHOI POOOTH 1
po60TH B Manux rpynax. SKImo meBHi omilii He MOTPiOHI MiJ Yac 3aHATTS, BUKJIaaaq
MOJKe X BUMKHYTH. Skype — 11e 0€3K0ImTOBHE MporpaMHe 3a0e3MeUeHHS, SIKe TO3BOJISIE
31MCHIOBATH TOJOCOBI Ta BIACOA3BIHKK uepe3 IHTepHET. 3pydyHUM € Te, IO HOro
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MO>XHa BHKOPHCTOBYBAaTH 4Yepe3 KOMII IOTEp, HOYTOyK a0o MOOUIBHMI [OAATOK.
YyacHUKM YaTy MOXYTh JIErKO OOMIHIOBATUCH JaHUMU OyJb-sSkoro ¢dopmary.
BaxnuBi po3moBu abo0 JekIlii MoxHa 3adikCyBaTH 3a JOMOMOToK0 (DYHKIIT 3amucy
I3BiHKAa. Y CTyJIEHTa 3aJHIIAEThCS CBOEPITHUN BiIEO-KOHCIEKT MPOWIECHOTO
Marepiany.

CyyacHa OCBITHS MmapaaurMa, o0 OyayeTbcs Ha KOMI'IOTEpHHUX 3acofax
HaBYaHHA, O€pe 3a OCHOBY HE Tepeaavy CTyJeHTaM TOTOBUX 3HAHb, yMiHb 1 HABUYOK,
a MPUILETUICHHS CTYJCHTaM BMIHHSI CAMOOCBITH Ta caMOpo3BUTKY. [Ipu ibomy poboTa
CTYACHTIB HA 3aHATTI HOCHTHh XapakTep CIHUIKyBaHHS 3  BHUKJIaJayem,
OTOCEPEIKOBAaHOTO 3a JOTMOMOTOI0 IHTEPAKTHBHUX KOMITHOTEPHUX TpOTpaM Ta
ay/110Bi3yaJbHUX 3aCO01B.

Jlo HaifOuIbII YacTo BUKOpUcTOBYBaHUX 3ac001B IKT mpu BUBUEHHI aHTIHCHKO1
MOBHM MOXHa Tako BigHecTH DVD ta CD nucku 3 KapTUHKaMH Ta UTIOCTpAllisiMHU,
BiZieo- Ta ayaiorexHiky. He moxna He 3ragaté OxchopAchbKl MIAPYYHUKH, SKI B
KOMIUIeKTI MatoTh CD-nucku 1711 mpociyXOBYBaHHS /11aJIOT1B, MOHOJIOT1B, TEKCTIB,
JUTS TIOKPAIEHHS HABUYOK ay/iFOBaHHS Ta CIIPUIIMaHHS MOBH Ha CIyX.

BaxxnuBuM ~ acmekToM — BHUKOPUCTAaHHS  1HQOpPMaLiIMHO-KOMYHIKATUBHUX
TEXHOJIOT1M Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOT MOBH € IIPOEKTHA JISIBHICTh. MynbTUMEI1HA
TISTTBHICTh aKTUBHO PO3BUBAETHCS Y TIPOIIEC] HABUAHHS. YUHI Ta CTYJICHTH Hapa3i Bce
YacTille BUKOPUCTOBYIOTH [HTEpHET MJis 300py pI3HUX MaTepialiB IS MPOEKTIB Ta
npe3eHTalii. Buknagadi MOXyTh NPOBOIUTH 3aHATTS 3 1HO3EMHOI MOBHU B
KOMIT'IOTEpPHOMY KJIaci, MIATOTYBABIIU JUJIS IIbOTO MYJIBTHUMEAINHY Mpe3eHTaIlto 3
SICKpaBUMH CJIaiijlaMH: UTFOCTpaIliiMH, 3BYKOM Ta aHIiMamisMu. Taki mpe3eHTarii
BUKJIaJ]ad MOJKE IMIJrOTYBAaTH BIIACHOPYY a00 3alporOHYBaTH YYHSM, CTYJIEHTaM
cTBOpUTH Ti. Takox Ayke IIKABUM BapiaHTOM IIOJO0 NMPOBEICHHS ypoKa — € TOKa3
PI3HUX TIIKAcCTIB a00 BiJIEO-TIOSCHEHb 3a JIOIIOMOI'OK I1HTEPAKTUBHOI JOmMKHK |[1,
c. 100], [3, c. 81]. IHTepakTUBHA JOIIKA A€ MOKJIMBICTh BUKOPHCTOBYBATH OLUIBIII
IIUPOKUIA  Jllala30H  Bi3yalbHUX 3aco0iB  MpU BHBYCHHI MaTepialy, TOMY
3alpOTIOHOBAHMI BHKJIa/ladyeM MaTepiall CTa€ 3pO3yMUTIIIUM ISl YIHIB Ta CTYCHTIB.

[lincymoBytouM yce BHIIEBUKIAJACHE, BapTO 3ayBaKUTH, 110 BUKOPUCTAHHS
iHbOpMAITIITHO-KOMYHIKAI[IHHAX TEXHOJOTIA Yy TMpoIleci HABYaHHS Ta BUKIAJAHHS
1HO3E€MHOT MOBH PO3KPHBAE BEIMYE3HI MOKIMBOCTI KOMIT'IOTEpA 5K 3ac00y HaBYaHHSI.
KoMmm'toTepHi HaBYallbHI MPOTpaMH JTO3BOJISIIOTH TPEHYBATH Pi3HI BUAM MOBHOI Ta
MOBJICHHEBOT JISUTBHOCTI 1 TIOETHYBAaTH I1X y pI3HUX KOMOIHAIISIX; CHPHSIOTH
(GbOpMyBaHHIO JHTBICTHYHHUX 3/1I0HOCTEH, CTBOPIOIOTH KOMYHIKATHBHI CHUTYyaIlii,
aBTOMATU3YIOTh MOBHI [ii, a TakoXX 3a0e3MeuyloTh peajizaiiio 1HAWBITYaTbHOTO
MIAXOAY Ta IHTEHCHU(]IKAIII0 CAMOCTINHHOI pOOOTH CTY/ICHTIB.
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KoxeH BHKIagad TOBUHEH pO3YMITH, IO KOMII IOTEpHI TEXHOJOTii Y
HaBYAJIBHOMY IPOILIEC] — LI€ MEXaH1Ka 1 aKTUBHUH 3aci0 PO3BUTKY CTY/ACHTIB Ta Y4HIB,
AKUN PO3LIMPIOE MOXKIIMBOCTI MI3HABAJIBHOI JISJIBHOCTI, ajie HE 3aMIHUTh BUKJIa1aya.
BukoprctaHHd KOMI'FOTEPHOTO TECTYBaHHS MIABHILYE €()EKTHUBHICTh HAaBYAJIbHOTO
MpolLiecy, aKTUBI3Y€ Mi3HABaJIbHY NIsUIbHICTH YUHIB [1, c. 77].

baraTorpaHHICTb — 1€ came Te CI0BO, IKUM MOKHA OMMCATH BUBYEHHS IHO3EMHUX
MOB ChOTOAHI. baraTorpaHHi MOJIMBOCTI OCBITHIX pecypciB Mepexi [HTepHeT y
HaBYaJIbHINA AISUIBHOCTI PO3BUBAIOTH TBOPYI, JOCHIIHULBKI 3110HOCTI CTYIEHTIB,
MiIBHUIIYIOTh iX AKTHUBHICTH, CHPUAIOTh PO3BUTKY HABHYOK, SKi € KOPUCHUMHU Ta
HEOOXIIHUMHU Yy TOAANbIIINA npodeciiiHii AlsibHOCTI.  [HQoOpManiiiHi TeXHOIOr1i
CTBOPIOIOTh YMOBH JIJIsl CAMOBHPAXKEHHSI OCOOMCTOCTI CTY/IEHTa: Pe3yJIbTaTh HOTro abo
il TBOPYOCT1 MOXKYTh BUSIBUTUCA 3aTpeOYBAHUMU, KOPUCHUMH ISl IHIIUX. Tpaauiiiine
BUBUEHHS TeMU ab0 po3JiTy 3aKIHUYEThCS TOBTOPEHHSM, 3aKpIIJIEHHSM Ta
y3araJbHEHHsIM reBHOT TemHu [3].

Haii6 b1 noty>xHum pakTopom HaBYaHHS MpodeciiHOT IHO3eMHOT MOBH CTalOTh
pecypcu Ta 3aco0u CHUIKYBaHHs, HagaH1 Mepexeto [Htepuer. Hapasi gyxe BuUCOKuUiA
TEMIT PO3BUTKY MPAKTUYHO BCIX Tajly3ed HAyKH, TEXHIKH Ta KyJIbTypH OOYMOBIIO€
30UTBIIICHHS Ta OHOBJICHHS 1H(OpMaIlli 32 JOCUTh KOPOTKI TePMiHU. TakKuM YUHOM,
AKICTh HAaBYaHHSI IHO3EMHUX MOB 0€310CEpETHBO 3aJIE€KUTh BiJl TOT0, HACKIIBKU YaCTO
BUKJIa/lauyl BHUKOPHUCTOBYIOTh IONOMDKHMM Martepiaj, B pojii SIKOI'O BHCTYHAalOTh
[aTepHeT Ta MynbTHMeiaTexHosorii. 3acobu  1H(opMaIitHO-KOMYHIKATUBHUX
TEXHOJIOT1H Ta IXHE 3aCTOCYBaHHS POOUTH HABUAJILHUM MPOIEC OUTBIT €PEKTUBHUM Ta

PI3HOMaHITHUM.
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Chvanova Beatrysa. ICT usage in the process of teaching English

The present article deals with the advantages of using certain information and communication
technologies. Potential uses of e-textbooks, e-dictionaries, Internet tests and multimedia projects. An
overview of ICT, which involves the use of networked means of communication to provide learners
with educational and methodological materials and their interactive interaction. The most modern
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approaches to the use of information and communication technologies in increasing the cognitive
activity of students during the teaching of English with a teacher, pupils, students or with an electronic
means of education have been determined. The modernization of the educational process is described:
learning the English language.

Key words: Information and Communication Technologies (ICT), the English language,
education, modernization, computerization, Internet.
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MIXKKYJbTYPHUM JTUCKYPC /
CROSS-CULTURAL DISCOURSE

YK 81'282(460)(045)
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JloHeUbKUi HAlIOHAJIbBHUM YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTiBIIi
imeH1 Muxaiina Tyran-bapanoBcwkoro,
Kpuguii Pir, Ykpaina
Hayxosuii kepisauk: Ky M. O.

MOBA ABTOHOMHUX CIIJIBHOT ICITAHIT

[ine crati gocmimuTy CKIamgHUKK pedopmu nmeneHTpanizamii Icmanii: BU3HAYCHHS
0COOJIMBOCTEH caMOBpsAIyBaHHSA, KYJAbTYpY Ta ii BIUIUB Ha MoBY. [IpoaHanizyBatu MOBY cUTyallil B
Icnanii. Ponp icnaHchbKkOi MOBH SIK IHCTPYMEHT 30BHIIIHBOI MOJITUKH B JIep’KaBl Ta crocoou
KOMYHIKaI[li MDK KOPEeHUM HaceJeHHsIM. Pi3HOBU MOBH B PI3HUX JepKaBHUX TepuTopiil Icnanii Ta
ICTOpIs MOXO/KEHHS O(IiMHUX, HamiBOQIUiMHUX, Heo]iuiiHUX MOB Ta aianekTy. KoHctuTyuis
Icnanii 1978 poky € OCHOBHUM 3aKOoHOM IcmaHii, sKuid BH3Ha4ae, y CBOiX 169 cTaTTsSX MpUHIUIN Ta
IHCTUTYTH ICTAHCHKOT MOJIITHYHOI CHCTEMHU, a TAKOX MpaBa Ta 000B'sI3KK TrpoMajisiH. KoHcTuTyIis
Icnanii (ctarts 3, myHKT 1 KOHCTUTYIIA) 3000B’sI3aHHS TPOMAJISTH 3HATH BUKOPUCTOBYBATH MOBY —
KacTHJIbCbKY. MoOBHa cuTyallis B IcmaHii CKiIamaeTbcs 3 PI3HUMHU JiaJieKTaMH Ta BU3HAYCHHS
KylIbTypHOi crammuHu Icmanii 3a JOMOMOTOK aBTOHOMHHX CIUIBHOT. ICHYBaHHS PI3HOBHUIIB
HaIllOHAJBHUX TPYII B IKUX € CBOI 3BUYAi, KyXHS, TPaAMIIii, KyJIbTypa Ta MOBa.

KurouoBi cioBa: icriancbka MOBa, aBTOHOMHA CIIUTBHOTA, MOBA HACEJICHHS, JIIAJICKT.

[cianis cknagaeThes 3 17 aBTOHOMHUX CIUIBHOT, SIKa CTBOPEHA 3a JOTIOMOTOIO
Koncturymii Icmanii Bix 1978 poky [1]. Mera miei inei KoHcTUTYIIIT € rapaHTyBaHHSIM
PiBHS aBTOHOMIii OKpeMHUM OOJacTsAM Ta HapojaaM, sSKi MPOKHUBAIOTh HAa TEPUTOPIi
[cianii. ABTOHOMHI CIIUTBHOTH OJUISIOTHCS Ha 50 MPOBIHIIIH, TPOBIHIIIT TOAUISIIOTHCS
— Ha KOMIpPKH, a Ti — Ha MyHIIUMaIiTeTH. YacTo 70 CIMHUCKY MPOBIHINN TOAAI0TH 2
aBTOHOMHHX MiCTa (Tak 3BaHi «BeNUKi (POpTeEIl CyBepeHITETY», — ic. plazas mayores):
Ceyta Ta Menunbs, 110 po3TanioBaHi Ha aQpUKAaHCLKOMY KOHTUHEHTI, ajie CTYMiHb iX
aBTOPUTETY JENI0 HWXYHMK 3a mpoBiHIi0. OkpiM Toro, no Icmanii Hanexars e 4
adpuKaHCHKi «Maii GopTeri cyBepeHiTeTy»: ocTpoBHu Yadapinac, octpoBu Anycemac,
octpoBu [lenniton-ne-Benec-ae-na-I'omepa ta octpis [lepexinnb. XKomgHuii 31 3raganmx
OCTPOBIB HE Ma€ IMOCTIMHOTO HAcEIeHHS [2].

Ha3Bu aBToHOMHUX crinbHOT: AHnanycis, Kactumis, Jleon, Katanonis, Aparos,
Actypisi, baneapceki octpoBu, Banencis, Manpun, Mypcis, Hapappa, [amicis,
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Ectpemanypa, Kanapceki octpoBu, Kantabpia, Kpaina backis, Jla-Pioxa.
Kaprorpagist aBToHOMHUX cUIBHOT IcniaHii Ha pUCYHKY 1.

CANTABRIA BASQUE COUNTRY
: NAVARRE

=)
NCIA @

7 BALEARIC
> |SLANDS

CANARY ISLANDS ’

Y
» '7 ) e
p @

Pucynoxk 1 — Kaprorpadis aBToHoMHUX ciyibHOT Icmanii [5].

Kopinne HaceneHHs KpaiHH € 3BHYAHO K ICMAHIl, TaKOX € TaKUil BUJ
HaceJeHHA B IcmaHii, Sk kaTajoHI[, Oacku, ramicikii Tomo. OCHOBHA MOBa —
icnanceka. Ha TepuTopisix aBTOHOMHHMX CIUTHHOT 32 YaCTYIO TOBOPSITH HA MOBI €THOCY
a6o nmianextukoro. O@dimiitHOI0 MOBY BBaXKA€ThCSI — KACTHIIbChKA, TAKOXK ICHYIOTH 6
HamiBo(imiitHMX (aparoHchKa, rajiciicbka, MaJpHUAChKa, PIOXChKA, MYpPCUINCHKA,
qyppo) Ta 3 HeodiliiHUX (eyckapa, apaHChka, 0a0J10).

Kactunscbka MoBa 3aponunack B enoxy CepeaHbOBIUYS B KOPOJIBCTBI
npuiiHsaTa Ha3Ba espaifiol (icmanceka) [3].

€ nexinbKa BHAIB ICIIAHCHKOI MOBH, TaKi SK: aparoHChbKa, TrajliciichKa,
MaJpUIChKa, PIOXChKa, MYpCHIChKa, dyppo. KacTuiabchka BHUKOPHUCTOBYETHCS IS
nmojaadi MacoBoi iHpopmarii B Icranii. Ha Teputopisix aBTOHOMHHUX CHUTBHOT, TAaKAX
sk, Karanonis i1 bameapceki octpoBu € npyra odimiiiHa MOBa, sSKa Ma€ Ha3BY
KaTajoHCchbKa. Ha 3axigHiii dacTHMHI € BaJIeHCIICbKa MOBa, Taka MoOBa

BUKOPUCTOBYEThCSI B CHiBTOBapucTBI Bamencii. [Ipuknaam, ciiB BaJIeHCIHCHKOTO
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MOXO/XKEeHHs: Oapak — barraca, naenbs — paella. Katanoncbka MoBa, MOAUIIETbCS HA
7IBa BUIU: LEHTPaIbHUI (BUKOPUCTOBYEThCS >XuTenssMu bapcenonu, Kuponu Ta
cxony Tapparonu) Ta miBHIYHO-3aXIJHUN (BUKOPHUCTOBYEThCS Yy Jlepine Ta Ha 3axo/l
Micta Tapparonn).

["amicig — e MicTo, iK€ pO3TallOBaHO HA OKpaiHi MIBHIYHOrO 3axony lcmawii,
TAaKO)X Mae€ Ha3By «KpaiH CBITy». B 1poMy MicTi NpOXUBaIOTh Taiiciiilli, BOHU
PO3MOBIISIIOTH MOBOIO, sIKa OUIbIIE CXOXka Ha MOPTYrajlbChbKy. JKuTeni mporo micra
PO3MOBIISIIOTH MEPEBAKHO TATICIICHKOI0 MOBOIO aJie TAKOXK PO3YMIIOTh 1 PO3MOBIISIOTH
KacTelbssHChKOI0. Ha BiMIHY BiJl MOPTYrajibChKOi MOBH Hazali3allis HE € BIIMIHHOIO
pPHUCOI0 TaNiCiiiChKOI, XO0Ya BOHA MPHUCYTHS B J3BIHKOMY BEISIPHOMY HOCOBOMY
3TiTHOMY [1], SIKMH 3yCTpivaeThCs K B CEPEIMHI CJIoBa (canseira — «BTOMay), Tak 1 B
KiHIl (corazdn — «cepue» camiOn — «BaHTaXiBKay). Y TaliCciicbkidi MoBi 16
TU(GTOHT1B, HU3XIAHUX (TMEPIIMN TOJOCHUN MAa€ BEJIMKY BIIBEPTICTh, HIK APYruil) 1
BUCX1THUX (BIABEPTICTH APYTrOro roIoCHOro OuIbIIa, HXK nepiioro) [4].

Kpaina backiB — 11e aBTOHOMHA CITiJIKa, sIKa Ha3WBAETHCSI MaiKe 13071b0BAHOIO,
TOMy IO Maif’ke He KOHTAKTYIOTh 3 IHIIMMHM CIILIBHOTAMH. IX MOBa cXo0Xa Ha
0acKChKOIO Ta TPY3MHCHKY MOBY, Ma€ Ha3By eyckapa (euskara) — ms MoBa € Maiixe
HEB1JIOMO}0, € 1H(opMaIlis, 110 1151 MOBA TTOXOUTH B1J] €BPONEHCHKUX KOpiHb. [Ipukian
eyckapchKoi MoBH: enbor [embor] — cToBOYp, hango [ango] — 3BiaTH, onddo [onj0] —
rpud. IcnaHChKOI0 MOBOIO CIIOBO «poOUTH» - hacer, eyCcKapchbKOH MOBOIO — €gin
[e'yin] [2].

ApaHchka a00 OKCHUTaHChKa MOBa — II€¢ MOBa Ha SIKId PO3MOBIISUIM OJIU3BKO
TUCAYY POKIB Tomy y Dpanrii ta Icmanii. Ll MoBa chOTOIHI BUKOPUCTOBYETHCS SIK
nianekt B micTi Banb-n'Apan 65% >kutesniB po3MOBIISIOTh CaMe Ha IIbOMY JTIAJICKTI, B
IIbOMY MICTI 3HAIOTh 0arato Pi3HUX MOB, TaKUX SIK: KaTaJOHCHKY, KaCTHIIBCHKY Ta
dpanmy3sky. Ilpukman, ciIoBO «I€HBY» OKCUTAHCHKOIO 3alMCYEThCS SK jorn, a 3a
MICTPaIbChKOI HOPMOIO 3QJICKHO BiJ TIAJICKTY MOBIIIB MOXKe OYTH 3aIHCaHO SIK jour,
joun, a6o journ) [2].

B aBTOHOMHI# crinbHOTI ACTypii pO3MOBIISIIOTH Ha HEOodiIlanbHIN MOBI, sfKa
Ha3zuBaeThcsl — 0abiso (lengua bable aGo asturianu), s MoBa € MOBOO BUMHUpPaHHS.
JleoHCbKa MOBa BHUKOPHUCTOBYETHCS B aBTOHOMHHUX criikax, sk Kacrtwmis 1 JleoH.
AparoHncrka MOBa BUKOPUCTOBYETHCS B MIBHIYHIN YacTUHI AparoHa, Ta B MPOBIHITISAX
Caparocu, 1i€f0 MOBOIO BMIIOTh PO3MOBJISTH O0Jn3bKO 12 THCsY mrozeii. B aparoncpka
MOBa TOJUTSETHCS HA: 3aXiTHUN mialiekT (mpuKian, ansotano, cheso), IEeHTpaTbHUN
mianekt (mpukian, belsetdn, tensino, pandicuto), cximHmid mianekT (TMPUKIA,
benasqués, grausino, fobano, chistabino), miBaenHmii mianekT (MpukiIam, ayerbense,
semontanés) [6].
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AHJany3bKui J11aJeKT BUKOPUCTOBYETHCS Y aBTOHOMHUX CHUTBHOTAX, TAKUX SIK
Anpnanycis, Menuiwse, Ceyti Ta I'iGpanbsTrapi.

[linBonsiun MIACYMKH IMOAO TOTO, SIKOKO MOBOI MOXYTh PO3MOBIISTH Ha
teputopii Icnanii. Cnig akueHTyBaTH yBary Ha ToMy, 110 B Icnanii € iuine onHa MOBa
111 — icranchbKa. JIJ1s1 KOpIHHUX JKUTEIIB 111 MOBa Ma€ 1HITY Ha3BY — KACTUJIbChKA, KA
MOXOAUTH B Kpainu. B Icnanii € 4 odimiiiHi MOBU: apaHCbKa, OACKChKa, KATAIOHChKA
Ta rajiciiicbka MoBa. KpiM 11bOro, ICHYIOTh 1HIII JIaJIEKTH Ta MOBH, SIK1 BBAXKAIOThCS
HaniBo(iuiitHi a6o HeodiliiiHi, AesKi 3 HUX HaBITh € Ha rpaHi BUMHUpaHHsA. [cnaHii
PO3MOBJISIFOTH HE TUIBKU 1CIIAHCHKOO MOBOIO, BOHU TaKO0 BOJIOJIFOTH 1 aHTJIIHCHKOIO,
gKa Tociae 2 Miclie B KpaiHi, SIK BCECBITHBOI, TaKOX ICIAHIIl PO3MOBISIOTH
b paHIry3pK010 200 HIMEIIBKOIO.
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Lytvin Anzhelika. LAnguage of the autonomous communities OF Spain

The purpose of the article is to explore the components of the decentralization reform in Spain:
the definition of the features of self-government, culture and its impact on language. To analyze the
language situation in Spain. The role of Spanish as an instrument of foreign policy in the state and
ways of communication between the indigenous population. Varieties of language in different state
territories of Spain and the history of the origin of official, semi-official, unofficial languages and
dialect. The Spanish Constitution of 1978 is the fundamental law of Spain, which defines, in its 169
articles, the principles and institutions of the Spanish political system, as well as the rights and duties
of citizens. The Spanish Constitution (Article 3, paragraph 1 of the Constitution) obliges citizens to
know and use the language - Castilian. The linguistic situation in Spain consists of different dialects
and the definition of the cultural heritage of Spain through the autonomous communities. The
existence of different national groups with their own customs, cuisine, traditions, culture and
language.

Key words: Spanish language, autonomous community, language of the population, dialect.
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FEATURES OF THE SPANISH MENU AND ITS TRANSLATION

The Spanish menu is very bright, the dishes of which have captured the hearts of people all
over the world. In this article, we will get acquainted with the most popular dishes, as well as the
peculiarities of their translation. We will take a closer look at the history of the emergence of tortilla,
learn its traditional recipe and varieties of cooking. After reading the article, you will definitely want
to personally enjoy the taste of Spanish dishes.

Key words: tapas, paella, tortilla, gazpacho, translation, reality, transcription.

National dishes of Spanish cuisine are distinguished by a rich set of ingredients,
but at the same time they are simple. The main components, which have been used for
many centuries, are garlic, onions, spices, many greens, and olive oil. As for cooking
methods, it is mostly frying, baking or stewing [2].

However, it would be wrong to consider the dishes of Spanish cuisine as a single
thing, because in Spain, culinary traditions were formed in different regions, taking
into account climatic conditions and customs. Therefore, traditional Spanish cuisine is
unique and diverse. National culinary traditions were influenced by Greeks and
Romans, Moors and Arabs, Italians, historical aspects and climatic features [2].

The Spanish love and know how to cook fish and seafood, but there are many
meat dishes in regions with an originally Spanish character. By the way, traditional
dishes of Spanish cuisine, taking into account their belonging to the Mediterranean
cuisine, are useful. Spaniards mainly use rice, vegetables, and fish. The only thing to
consider is that the Spanish love garlic and add it to many unsweetened dishes [2].

We can say with absolute certainty that the National Spanish dish tapas is no less
tasty than pizza or pasta, but at the same time the mystery remains — why this snack
has not become as popular in the world. Tapas are small sandwiches, they are served
hot and cold. There are an incredible number of options for the design and serving of
the dish - multilayer sandwiches, on pieces of baguette or on toast, in rosettes of
unsweetened dough, tartlets or pieces of meat, seafood, vegetables strung on a
toothpick, tubes with various fillings [2].
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The list of popular Spanish dishes, of course, includes paella, which vaguely
resembles Uzbek pilaf, since the main ingredient is rice with a bouquet of spices. It is
believed that the traditional recipe first appeared in Valencia and was invented by the
servants of the Moorish monarchs, who collected leftovers after celebrations and added
them to rice. That is why, translated from Arabic, the name paella means "Leftovers".
There is another legend, according to which a fisherman, waiting for his wife, prepared
food for her from the products he found in the pantry. According to this version, the
name paella translates as "for her" [1].

What to try in Spain for breakfast? It's time to order a tortilla. In simple words,
it is an omelet fried with potatoes, the dish is easy to prepare, and quite filling. To this
day, the tortilla has kept its traditional recipe [6].

What do you eat in Spain in hot weather? Agree, only the inhabitants of hot
Andalusia could come up with a dish that replaced soup and cold drinks at the same
time. Gazpacho is a cold tomato soup made from pureed vegetables, which perfectly
saves from the heat. It is believed that this soup recipe has already been modernized
and supplemented with some products. Initially, stale bread, olive oil, garlic and spices
were used for gazpacho [5].

Tapas, as a constituent element of the Spanish menu, is classified as a non-
equivalent vocabulary, which only complicates the translation of such units. Reality is
one of the most difficult units for research, because such units belong to non-equivalent
vocabulary, exoticisms, words with a cultural component. In domestic linguistics, the
issue of reality was dealt with by: R. Zorivchak, S. Vlakhov, S. Florin, V. Vynogradov
and others. In Spain, it is one of the most popular topics for research. But some linguists
and translation scholars do not distinguish the term "realities” at all, for example,
A. Popovych, in the dictionary of translation studies analysis [2].

In order to achieve an adequate translation of the names of dishes of the national
cuisine, transcription and transliteration, tracing, descriptive, generalized and
transformational methods of translation are used [6].

During the study of the translation of the names of dishes of the national cuisine
of Spain, it was found that it is most appropriate to translate them in a mixed way,
combining transcription, transliteration or tracing and descriptive translation (giving it
in a footnote). But the most frequent are transcription, tracing and renaming
(combination of the aforementioned transformations with a descriptive translation)
(tapas-tapas, (transcription); tortilla — tortilla (transliteration); pinchos — pinchos,
(transcription + it is desirable to give an explanation-footnote at the bottom pages that
it is tapas, but on a spoon (typical of Northern Spain)); pan catalan — Catalan bread
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(tracing paper), gazpacho, salmorejo — gazpacho, salmorejo (transcription), paella —
paella (transliteration) [7].

In case there is no equivalent in the translation language: fabada — fabada, jamoén
— jamoén, churros — churros (traditional Spanish donuts, which Spaniards eat for
breakfast, as a rule, on Sundays), boguerones — Spanish version of Ukrainian capelin.
Most often, we will come across tracing paper, transliteration with renaming, or simply
a descriptive translation: chocos — squids that are cooked in batter, but cut lengthwise,
not into rings (not to be confused with calamares fritas), etc [7].

Spanish tortilla is a dish that has been very popular for several centuries. In fact,
the tortilla forever changed Spanish cuisine, and became a favorite dish of the
conquistadors [4].

Many foreigners visiting Spain go to restaurants and bars hoping to find this dish
on the menu. They tell the waiters that they want to try the Spanish tortilla, and they
are perplexed. This is because in Barcelona and Madrid this dish is called a potato
omelet [4].

The history of the appearance of the Spanish tortilla has two versions. Some
believe that the dish appeared in the 19th century, during the wars in Spain. The general
who commanded the army stopped for the night in one of the provinces with a local
hospitable hostess.

He thought for a long time how to feed the faithful soldiers, but did not find a
way out. The hostess cooked an omelet from chicken eggs with potatoes. The dish
turned out to be very satisfying and cheap, thanks to which the problem of hunger was
quickly resolved [4].

According to the second version, the Spanish tortilla was first cooked in the 17th
century, when potatoes were brought into the country. However, for a long time it was
believed that this root crop was only for poor peasants, and therefore the dish was not
widely used. And only much later - in the 18th century, potatoes began to be grown in
large quantities, as a result of which the attitude towards the national dish also changed
[4].

Tortilla is a real symbol of Spain along with paella. In general, a tortilla is an
egg and potato casserole with the addition of onions. But today there are other recipes
with the addition of additional ingredients. Now the national Spanish dish is served for
breakfast, lunch, dinner or as a snack. It is also noteworthy that the dish always
decorates any festive table, being the property of the nation [4].

Classic recipe

The recipe for a classic Spanish tortilla includes only 4 ingredients:

1 kg of young potatoes;
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» 1st. I olive oil for frying;

* 1 pinch of salt;

* 4 selected chicken eggs.

* You can also add ground pepper, parsley or dill if desired.

Preparation consists of several steps:

« Peel potatoes, rinse and cut into slices 0.5 cm thick.

» Heat a pan with olive oil, add potatoes. Fry until golden brown, remembering
to stir. If the root crop burns even a little, the taste of the final dish will be hopelessly
spoiled.

» When the vegetable is cooked, it must be transferred to a suitable container.
In this case, you can not "pour" the potatoes - the fat will drain into the dishes.

 Crack all the eggs into the same bowl. Mix the contents thoroughly. If some
potato slices fell apart, it's okay - this is a national highlight and evidence of a
homemade dish. Salt the mixed contents and add ground pepper (to taste).

* Reheat the pan with the remaining fat, pour out the contents of the bowl and
smooth the surface with a wooden spatula.

» Reduce the heat, cover the future tortilla with a lid and cook for about 20
minutes.

» Turn the dish over and continue to cook on low heat for another 10 minutes
under the lid.

« As a rule, the entire preparation takes no more than 40-50 minutes. When
serving, the Spanish tortilla should be transferred to a flat dish or a round wooden
board, previously cut into portioned pieces. To complement the taste, you can serve
sour cream sauce.

Spanish cuisine is famous for its varied and sometimes original dishes. Tortilla
is one of them that pleases the hosts and guests of the country for many years. The
tortilla, which once fed an entire army, is legendary.

Perhaps this is the reason for the popularity of the dish. But be that as it may, the
Spanish dish is an excellent snack. An unusual omelet will always delight guests and
family members [4].

Referances:
1. Bapxynapos JI. C. fI3pik u mepeBoa: Bompockl oOmieil u yacTHOM Teopuu mnepeBojoB. M.:
MexnyHap. otHowmeHus, 1975. 239 c.
2. 3opiBuak P. I1. Peanisa i nepeknas (Ha maTepiaji aHIJI0- MOBHHX MEPEKIAIB YKPaiHChKOT IPO3H).
JIbBiB: Bun-Bo mpu JIbBiB. nepx. yH-Ti, 1989. 216 c.
3. “Icnanceke menro”. URL: https://mandry.club/cikavi-facty/ispanska-kuxnya/ (mara 3BepHEHHS:
14.11.2022).

142


https://mandry.club/cikavi-facty/ispanska-kuxnya/

4. KAPTOILIA, Hﬁuﬂ TA HUBVYJIA: AK INPUTOTYBATHU CIIPABXHIO ICITAHCBKY
TOPTWUJIBIO.  URL:  https://klopotenko.com/kartoplya-yajczya-ta-czybulya-yak-prygotuvaty-
spravzhnyu-ispansku-tortylyu/ (nata 3Bepuenns: 15.11.2022).

5. Kusk T. P. Ilepeknano3HaBcTBO (HIMEIBKO-YKpaiHChKHI HampsMm) : minpy4uHuk. K.: BunaBau4o-

nosirpadiuamuii nentp “KuiBcbkuii yaiBepcurer”, 2008. 543 c.

6. “OcobOnuBocTi  mepekiaay MeEHIO  pectopaniB, kade, Oapis”. URL: http://wm-
help.net/lib/b/book/1873456055/23 (nata 3BepHenns: 15.11.2022).

7. ®enopoB A.B. OcHoBbl 00111€# Teopun neperoaa. M. : Beicmas mkona, 1983. 303 c.

Tpuryo Oasra. Oco01UBOCTI ICIAHCHKOT0 MEHIO Ta OT0 MEpPeKIaj

Icnancke MeHro ayxke sickpaBe, CTpaBU SIKOTO TOJOHMJIM CEPIS JIIOJIeH MO BChOMY CBITY.
3aBAsIKM TOYHOMY IE€pEKIIaly MEHIO JaHHOI KpaiHU, MM MOKEMO HACOJIOPKYBaTHCh HAlllOHAIbHUMU
Ta MPUOIMKEHUMHU JI0 OPUTIHATY CMaKaMU ICHAHChKOI KyXH1. MU JeTanpHiIle po3risiHEMO ICTOPIO
MOSIBU TOPTWIIbI, NI3HaeMocCs ii TpaJuMLIMHUN penent 1 pi3HOBUAM NpUroTyBaHHs. [IpounTtaBiim
CTaTTIO, B HEOJIMIHHO 3aX04eTe 0COOMCTO HACOJOJUTHUCS CMAaKOM ICLIAaHCHKUX CTpaB

KurouoBi ciioBa: Tamnac, maenbsi, TOPTHIIbS, Tacravyo, Mepekiiaj, peasis, TPaHCKPHIIITis.

YK 811.134.2(82)(045)
Tpunamwk A.,
CTYJICHTKA
JloHenpKui HalllOHAJTLHUM YHIBEPCUTET EKOHOMIKHU 1 TOPTiBI1
iMeH1 Muxaitna Tyran-bapanoBcekoro,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
Haykosuit kepiBauk: Ky M. O.

ICITAHCBKA MOBA B API'EHTHUHI, ICTOPISA TA OCOBJINBOCTI

MeToro cTarTi € KOMIUIEKCHE BHBYECHHS MOP(MOJOTIYHUX, JEKCHUYHUX 1 (POHETHUHHX
0cOOJIMBOCTEH AapreHTUHCHKOI iCHaHChKOI MOBH, L0 JO3BOJISIIOTH ONMCAaTH OPHUTIHAIBHICTH 1
CBOEPIAHICTD JIHTBICTUYHOT KYIbTYPH, IO JOCIIIKYETbCS HaMU, BilOOpa)k€HO1 Ha BiAMOBIIHHX
piBHSAX MOBHOI cucTeMu. HaykoBa HOBH3HA CTAaTTi 3yMOBJIEHA HEJOCTATHIM JIOCTPKEHHSIM BapiaHTIB
ICIIaHCHKOT MOBU y Cy4YacHId JIHIBICTHLI. Y CTaTTl PO3IJISHYTO COLIOJIIHIBICTUYHY CHUTYalilO0 B
ApreHTHHI Ha cy4acHOMY eTami ii po3BUTKY. BusHaueHo cneundiyHi ocoOMMBOCTI Ta cTaTyc
apreHTHHCHKOI ICIAaHChKOI MOBH. BHSBIEHO OCHOBHI pHCH, IO XapaKTEPH3YIOTh BUKIIOYHO
apreHTUHCHKY ICMIaHChKY MOBY Ha MIACTaB1 31CTaBIEHHS 3 KJIACHYHOIO ICIAaHChKOIO MOBOI0. PoboTa
IPYHTYETbCS Ha TEOpeTUYHill 0a3i, chopMoBaHiil 3a pe3ylbTaTaMH CUCTEMAaTH3allii MOJIOKEHb,
B3STHX 13 ITpallb BITYN3HAHUX Ta 3apyODKHMX JITHTBICTIB.

Kro4oBi cioBa: icTopuyHi nepeyMoBH, BUHUKHEHHS MOBH, MOP(OJIOTriyHi 0cOoOIMBOCTI,
JIEKCUYH1 0COOIMBOCTI, JIIHTBOKYJIBTYpa, cenudiuyHi 0COOINBOCTI, CIOBOTBIPHI MPOLIECH.
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[cTopis KOKHOT KpaiHU Bi1OOpa)KaeThCs HA PO3BUTKY il MOBH. IcnaHchka MOBa
ABIIsi€ cOO0I0 HOBUH eTal y pO3BUTKY HAPOIHOI IJATUHH, 3alIPOBAKEHOI pUMCHKUMHU
KosoHi3aTopaMu Ha [lipeneiicbkomy miBocTposi B III-II ct. 10 H. €. Icnancbka MoBa €
pigHoto nist moHan 500 minsioHiB moaed y cBiTi. Kpim Icmanii, icnaHCbKy MOBY
odimiitHoO Bu3HaITh ApreHtuHa, bomieis, Ywumi, Komym6is, Kocra-Pika, Kyo0a,
Howminikancbka Pecny6iika, ExBagop Ta iHmi kpainu. Kpim Toro, icmaHchka Takox
IIMPOKO MOIIMPEHa B TaKUX KpaiHax, sk Kanana, Mapokko, ®@uninninu ta CrionyyeHi
[ITatu [6].

[Tounnatouu 3 1837 p., Ha 300pax rpynu MOJIOIUX Jrojiei Acorrialii [cTopuaHux
ta CouianpHux Jlocaimkenp BiaOynacs ICTOpUYHA JUCKYCIS TMPO apreHTUHCHKY
HalioHanabHICTh. [l 3ycTpiui BigOynucs B niteparypHomy canoHi Mapka Cactpu, zie
BOHU 310payiucsl pa3oM, 100 OOrOBOPUTH TMHUTAHHS MPO PO30YIOBY 1HCTUTYIIIN Ta
PO3BUTOK imeosiorii ansa imeHTudikamii 1iei monomoi Harli. Po3enGnar y cBoii
KJIACUYHIM KHU31 «APreHTUHCHbKE TMOKOJIHHA MPOTH MOBHOI MpoOieMu» pPOOUTH
HACTYMHI BHCHOBKM 3 MOBHHMX pO3AyMiB: He3auexHe mokoainHsa (1810-1837)
BUCTYIIJIO TIPOTH CBOIX MPEIKIB i MPOTOJIOCHIO HE3aleXKHICTh Bij Icmanii, ane He
BUCTYHAJIO TIPOTH KYJBTYPHHX MOJENEH 1 MOBHOI CHAIIIMHHA. TOAI SK HACTyITHE
NOKOTIHHSA («OKOJIHHS 1837 poky») OyJ0 JOSILHUM 10 PEBOJIOMIWHUX MPUHIIHIIIB,
KPUTHUYHO CTaBUJIOCS /10 3aKOHOJABYOi CHUCTEMH, MOJITUYHOT T€OPii Ta CTAHOBJICHHS
apreHTUHCHKOI HalllOHAJIBHOT JIITepaTypH.

VY 1810 pori MOKOJIHHS 1HTEIEKTYasiB 3allpONOHYBAJIO OpraHi3allifo HOBOi
Jep>KaBU, TPOMOHYIOYM MOBHY HE3QJIEXKHICTh SK 1HCTPYMEHT IMOJITHYHOI
HE3JIC)KHOCTI: HOBa Jiep)kaBa Maja O BapiaHT ICIIAHCHKOi MOBH, palliOHAJIbHUM 1
KOHCEPBATUBHUM, MOHAPXIYHMM 1 MICIICBHI, B OCHOBHOMY IIPEJICTABIICHUN Ha
[TipeHecbKOMY TTIBOCTPOBI.

JliGeparizaliiss MOB J03BOJIMJIA PO3IIMPUTH HAI[IOHATBHI KOPIOHH, aye I
eMaHCHIaIlis BUMaraja JIesIkux 3MiH B iCTIaHChKii Tpaauilii: XyaH bayricra Ans0epi,
HaIPUKIIAJI, 3 «IHIUBIAYAIBHICTIO KOKHOT HAIlii» B iM’ S 3BUIBHEHHS MOBH [2].

[Ticns BifiHM 3a HE3aJEXKHICTh CTaja OYEBHAHOIO MOTpeda B MpaBHIAX, IIO
PETYNIOIOTh BUKOPUCTaHHS icmaHchbkoi MoOBM B JlatuHCbKid Amepwuili, 1100
BiIOOpa3UTH €IHICTh JATHHOAMEPUKAHCHKUX KpaiH 3 ICMAaHCHKOI Ta aMEepUKAHCHKOT
CTOPOHH. [IEHTUYHICT, APTCHTHHH K KpaiHU 3HAYHOIO MIPOIO 3aJI€KHUTh BiJl MOBHOT
Ta KyJabTypHOI €qHOCTI JlatmHCHKOT AMepuku. Came B 11e# 9ac moyasacs TUCKyCis TIpo
MPOTUJICKHICTH PO3MOBHOI Ta MUCHMOBOiI MOBH, sIKa TpHUBAJIa MPOTITOM ychoro 20
cTomiTTs. Bee 11e 4iTKo 1II0CTpy€ perioHabHe pO3MAaITTS MTUCEMOBHUX 1 PO3MOBHUX MOB

1 TOXOKEHHS CY4acHO1 ICITAaHChKO1 MOBH B API'e¢HTHHI.
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[Tixn wac npaBiinas Xyana Manyenst ne Pocaca (1829-1832 ta 1835-1852)
HaykoB1 (popMu Oynu Aaynexi BiJl COLIAJIBLHOTO MPECTUXKY, CTBOPIOIOYM HENOBIPY Ta
BinuykeHHs: «Ilig yac qukratypu Tupana (X. M. Pocaca) BinOyBcs nepexin g0 Boseo
(icn. Voseo), paHille BUKOPUCTOBYBABCS JIMLIE B MAJIOHACEIEHHUX CElaX 1 MICBKHX
paioHax.

MogHa momituka ypsany «Pocucray crpsMoBaHa Ha TOIMyJspu3aliito (hopm
MOBJIEHHS, SIK1 BiJ0OpakaroTh (hakTH Ta peasii. Y Toil yac muchbMOBa MOBa 1 He Oyiia
3pa3KkoM Jisl HaciiayBaHHS. bynb-aka ¢opma BIpoBa)KEHHS MOBH MIJO3PIOETHCS B
HABMHCHOMY CIPHUSHHI HEOCBIUYEHOCTI Ta HEPO3BUHEHOCTI CYCHIJILCTBA, IO BHUIHO
HE030poeHUM OKOM [1].

[Ipe3unent Xymio Poka (1880-1886) 3iTkHYBCS 3 MOYaTKOM TpaHCHOPMALITHUX
pedopM, cipsMOBaHUX Ha TOJICTIICHHS TOTOKIB IMMITPAHTIB, IO MPU3BEJIO 10 3MIHU
COLIIAJIBHOTO CTaTyCy IMMITPAHTIB 1 3aJly4€HHsI MOTOKIB KPEIUTIB Ta IHBECTHIIIH 3-3a
KOpAoHY. Y depmepchkiii Mojen iMMIrpaiis TakOoX BaKJIuWBa JJIS BHYTPINIHIX
paiioHiB 1 3a0e3Meuye HU3bKY BapTICTh poboyoi cuiu. KpiM Toro, mpouec BKIOYae
PO3LIMPEHHS JIEPKABHOI OCBITH Ha BCIX PIBHSX.

Icmanchka MoBa B IcaHii He € TAKOKO MOBHO OJTHOPITHOO, SIK iCITAHChKa MOBa B
JlatuHCBK1M AMepHuili, aje cepejl HOC1iB ICTIaHChKOT MOBH MU MOKEMO BU3HATHU JICSIKI
BIIMIHHOCT1 Ha HaIlIOHAJIbHOMY pPiBHI, TOJIOBHUM YHHOM MDK HOCISIMH IIaJEKTiB 1
COILIIAJIbBHUMHM JiajiekTamMu. ToMy MM HE MOXEMO TOBOPUTHU MPO KOWHY B IHIIOMY
3HAYCHHI, SKE MOXKE MpecTaBisATH [lipeHEeWChbKHU MBOCTPIB 1 CITIBICHYBaTH MIXK
IBOMa pI3HUMH MOBHUMH TMIAHOPMAaMM: KaCTUJIBCHKOIO Ta aHAAIYCBHKOIO.
JlocnimKeHHsl [IbOTO MUTAHHS MIILIO Y ABOX HAIPSMKAaX: T1, XTO BIKHU/IaB aH/IaTTy3bKY
SIK MOBHY OCHOBY JlaTHHOaMepukaHchbkoi icriancbkoi (Ileapo Exnpikec Ypenns, Amano
AJI0HCO), 1 Ti, XTO BiZIrpaB BaXXJIUBY pojib Y (hOPMYBaHHI ICIIAaHCHKOT MOBH Ha JIATHHI
(Barnmep, Ilizans). Ha momaTok g0 1ux mpWHIMIIB icHYe Touka 30py CanbBajgopa:
«Anb-AHaany3U3M aMEPUKAHCHKOIO 1CIIAHCHKOIO MOBOIO, SIKUW S O TOYHIIIE Ha3BaB
[UBLUTI3AIIITHIM, 37a€THCSI, € HEMOXKIIMBUM 3arepevyyBaTH, 110 BiH MOITUPUBCS Ha BCIX
ICIIaHIIIB 32 KOPJOHOM, MOYnHa04H 3 (hopmy CeBUIbI i yac 3aBOOBaHHD» [5].

MOoBHI OCHOBH, SIKi iCTIaHIII MPUHECTH B AMEPHKY, BIIMOBITATH MUCEMHHUM 1
po3MOBHUM (opMaM IMMITPaHTIB 1 MICISAM, 3 SKUX BOHM mnpuOynu. Tomy B
KOJIOHIQJTbHUX paloHaX HEOOXITHO JeTaaIbHO BUBUATH BITHB MOBHHX KOMITOHCHTIB Ha
chepy COIIOKYIBTYPHOTO KHUTTS, 0COONIMBO TeorpadiyHoi KOJOHI3aIlli TypHUCTIB, HE
3a0yBarouu po (HakTop MPUCYTHOCTI KOPIHHOTO HACEIICHHS.

Mo>kHa BU3HAYUTH JIESIKI 3arajibHl pUCH apTeHTHHCHKO1 ICIAHCHKOT MOBH, SIKUX

Hemae B Icmanii. J[o HUX HalleXKaTh:
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1. ApreHTUHIII HE BUKOPUCTOBYIOTh BBiwINBe «Bu» (usted), a Takox mpocte
«Tw» (tu). O6maBI i GOPMH 3TUIUCA Y CIIOBO VOS, SIKE MEPEKIATAEThCA K «TH».
[Touytn BBiuNKBE «Bu» B ApreHTHHI MOKHa JMlie BiJ O(ILIaHTIB, SIKI NpUiXadd B
KpaiHy 3 IHIMX perioHiB JlaTuHcbkoi AMepuku. Takox ¢popma 3aliMEHHUKA «BU» IS
3BEpHEHHS Y MHOXKHHI TYT 3BYYHTH fK «ustedesy, a He «vosotrosy, sik B [cmaHii.

2. Pa3zoM 3 mosiBoro cioBa «VO0S» 3MIHIOETbCS TpaMaThka MOBU. Tak B
ICIIAaHCHKO-ICTIAHCHKIA TpaMaThyHa KOHCTPYKIIIS «TH Maell» 3anucyerbes sk «Tu
tienes», a B apreHTUHChKO-1CIAHCHKIM SIK «vos tenésy». BiacyTHICTh BBiUIMBOrO «Buy
3HIMa€ HEOOX1IHICTh BUBUEHHS LIJIOr0 IPaMaTHYHOTO po3auly. Taki K BIAMIHHOCTI B
rpaMatulli i Mpyu BUKOPUCTAHHI 3aiiMEHHHKA.

3. «LL» 1 6ykBa «Y» untatotscs gk «11I». Hacnpasni, He npocto «I», a mock
cepenne, Mbk M’skuM «IlI» Ta TBepmum «Ill». ITlpm mpoMy, crapuii IrOIU
BUKOPHUCTOBYIOTh 3BYK, ONU3BKHI O YKPAiHCHKOTO «OK», TIIBKM TPOXH M’ SKIIUH.
To6to «SI» — aprentuHchkoro 3Bydatnme sk «Illo», a e «HMow, sx B Icmawnii a6o
«Ixo/Ixe» sk y Konym6ii un Benecyeni.

4. Ha miBHoui kpainn GykBa «R» untaethes sk «K». MeThes mpo 1iny HU3Ky
MPOBIHIIINA HA MIBHIYHOMY 3ax0/1 Kpainu. Tam ke mitepu «LL» 1 «Y» duutaroThcs sk
Maixke Ta cama «OK», 1110 y cTapux y CTOJNHI APreHTHUHH. YKpaiHIsM 1€ 0COOJIUBO
CMIIIHO YyTH, TOMY 10, HAIIPUKIIAJ, CIIOBO «OJSI» — ropa, HANpUKIaJ, Ha MIBHOYI
KpaiHu 3BYYUTH HE 1HAKIIIE 5K «KbOTIa.

5. Jlitrepa «S» B 3aKiHUEHHSX penyKyeThcs. [Ipu yomy penykiiist Wae 10 3ByKy
OJIU3BKOTO J0 «X€», SIKUH BUMOBIISETHCA OJU3bKO 10 3BYYaHHS MPOCTOTO BUIUXY.

6. Jlitepa «S» mepen nireporo «K» yutaeThes gk ykpaincbkuil 3ByK [x]. Lle,
HAIlleBHO, HaWIMBHIIMA 1 HalxapakTepHima peaykiis. Hampuxmam, cmoBo kiosko
YUTAETHCS K [KbOXKO], obelisko — [00enixko], Ta i Tak maii.

7. CinoBa Ta (pa3su BUMOBISIOTHCS Ha PO3CIIBYBaHHS. Y JKOIHIA KpaiHi B
ICIIaHCHKIM MOB1 HEMae TakKoi CIIBY4YOCTI, ik B ApreHtuni. ExkBamopiii, BeHecyemblli,
nepyaHili, KOJXYMOIWIll pPO3MOBISAIOTH ICIMIAHCHKOIO 3 OJHIEI0 €IUHOI0 HYIHOIO
iHTOHAIlI€r0. B apreHTHHCHKIN MOBI € IeCSITOK iHTOHAIlIH, 3aIT03WYEHUX 3 1ITATIMCHKOI.
Tiei camoi KapTHHHOT CHIMITIMCHEKOT MOBH. 3 YCIEI0 KECTUKYJIIAIIEID Ta eMOLIHHUM
3a0apBICHHSM.

8. ¥V Ilararonii mpurojlocHi 3BYKH JI3BiHKIiII. €IWHA TIOMITHA BiIMIHHICTH
MaTaroHCHKOTO BapiaHTa apreHTHHCHKO-1CITAHCHKOT MOBHY — TPOXH YITKIII TPUTOIOCHI
3BYKH 1 MEHIIIA, HK HA TBHOY1 KpaiHH, 1X peayKIIis.

be3cymHiIBHO, MOPIBHSHO 3 iCITAHCHKOIO MOBOIO Ha [lipeHeichkomMy MmBOCTPOBI,
CIIOBHUKOBHH 3amac AMEpHUKH € Halpi3HOMaHITHIIIMM, 31 CBOIMH CMakamM# Ta

KyJbTYPHUMHU TPAJHUIIISIMH, aJi€ Ha JI0JATOK /IO IbOT0 ICHYE TaKOXK MOBHE PO3MAITTS
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Ta MOBHI BI/IMIHHOCT1 M)XK KpaiHaMu IMIBJIEHHOAMEPUKAHCHKOTO KOHTUHEHTY. IcnaHii
npuOyian 10 AMEpPUKH 1 3aJIMIIMIM CIiJ B ICTOpPIi CBOEI MOBH, MO3HAYMBILHU ii
npeacTaBHUKaMHU (piiopu 1 payHu, K1 3ycTpiyaiucs iM Ha HIIAXY.

CnoBHUKOBUM 3amac € oO0JacTIO, J€ YHIKAIbHICTh <«JIATUHOAMEPHUKAHCHKOI»
MOBH TIOPIBHSHO 3 CaMOI0 ICMAHChKOW o0co0auBO sickpaBa. Il cnenudika
IOpOSIBISETHCS Y (OPMiI TaK 3BaHOI «aMEPUKAHCHKOI JIEKCHKWU», CIIB, BIACTHBHX
JATUHOAMEPUKAHCHKIN 1CTIAHChKIH, a HE ICTIaHChKIH.

3 TOYKH 30py MOXOJPKEHHS «aMEPUKaHI13M» MOXHA PO3JILUIUTH HA JIB1 KaTeropii:

— CTBOPEHI 3 YpaxyBaHHSAM BXKe ICHYBaJId 1CIIAHCHKUX CJIIB;

— 1HIIOMOBHI 3alo3WYeHHs 3 MiICleBUX (IHIIAHCHKMX) YH 1HO3EMHHUX
(eBpomneNCHKUX) JKepe.

KosxHa MOBa opraizoBye peajibHICTh T0-CBOEMY Ta BCTAHOBITIOE YHIKAJIbHI JJIsI
1i€] MOBU €JIEMEHTH peasibHOCTI. OHaK 11e BiIOYBA€THCS HE TUIBKU MPU MOPIBHIHHI
Ta 3ICTAaBJIEHHI PI3HUX MOB, a i MpPU PI3HUX HAI[IOHAIILHUX BapiaHTax 0araTOMOBHOI
moBHU. HamioHanpHa icmaHchka MOBa ApPreHTHHU 0araTo B YOMY BIAPI3HSETHCS BiJ
BJAacHOi icrmaHchbkoi MoOBH. B ApreHTuHl B yMmoBax crneuu@iuHUX MPUPOIHUX,
€KOHOMIUYHMX 1 HAI[lIOHATBHO-KYJIBTYPHUX YMOB ICIIAaHChKa MOBa 30aradyeThcs
HOBUMH CJIOBaMHU 1 )pazaMu Ta OCOOTUBUMH CEMAaHTUYHUMU 3MIHAMU. Y HaIllOHAJIbHY
MOBY apreHTHHIIB YBIHIUIO 6araro iHAIaHCHKUX IMeH 1 MoHATh. [li3Hime Oynu
3amo3uYeH1 iTajliichKa, MOPTYralbChka, (PpaHIly3bKa Ta 1HII €BPONEHCHKI MOBH.

Ak 3acid cmikyBaHHS MOBa B3a€MOIE 3 KYJBTYPOIO B PI3HHX CKIIAIHUX
BiqHOCHHAX. [Ipu 11bOMy HEOOXIIHMM KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPHO-OMOCEPEIKOBAHUX
3B'I3KIB € MOBHHMI KOHTAaKT, SIKMI MOXE BUSBJISATUCS K Y 0€310CepeTHhOMY KOHTAKTI
mone, Ttak 1 6e3 ix mpucyrtHocti. Cepen BaXKJIMBUX HACHIAKIB KYyJIbTYPHOI
NOMyJsIpU3aIlii MOKHA BUJUTUTH 3aMI03WYEHHS JIGKCUYHUX OJMHUIIb, SIKE BOJAHOYAC €
€TarioM Y €TarioM Y IPOLeci MPUUHATTS KyJIbTYpHUX IIIHHOCTEH.

MoBa € BIIKPUTOIO CHUCTEMOIO, SIKa pearye Ha 3MiHH 30BHIIIHBOTO CBITY.
Haii6 b1 3MiHH cioCTEpIraEMo y CJIOBHUKOBOMY 3amaci. KoxkeH AeHb mpecTaBise
HOBY paHillie HEB1JIOMY PEaIbHICTb, SIK1i CII1J1 MPUIUIUTH YBAary, ikOoi BOHA 3aCTyTOBYE.
HaTowmicTs nesiki peanii BTpayatoTh 3HAYEHHS, @ PA30M 3 HUMU 3HUKAIOTh 1 HEOJIOT 13MH.
VY OaraThoX BHUMaAKaxX 3HAYEHHS CJIOBA 3aJIMINAETHCS HABITH MICIA TOTO, SIK BOHO
OinbIie He BUKOPUCTOBYETHCS. CIIOBY JIETTIIe HAJaTH HOBOTO 3HAYCHHS, HIDK BUTYYUTH
foro 3 yxutky. €. CminoBa HaBOJUTH MPUKIIAJ ClIoBa a3zadara — «CToapaeca», o
paHile 03Havajao «CTBOpeHa Iapuieioy. Lle 3HaueHHs Oiblie He BUKOPUCTOBYETHCH,
aJyie CTOCYEThCS «IEepCOHATy Ha OOpTy, Hacammepen JiiTaka». ToMy HOBI CJIOBa, IO
VBIAIIUTH B MOBY, HA3WBAIOTh HEOJIOT13MaMH. BUMOTH 10 pO3IMIUPEHHS CIOBHUKOBOTO
3amacy MOB Jy»e BeJHUKI [5].
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ABTOMaTUYHO BHKOPHUCTOBYIHTE MaTepiajl 1 CTBOPIOMTE HOBI CJIOBa TAKUM
YUHOM, 11100 nepeadayaTi oQiLiliH1 HEOJIOT13MHU, TOOTO: Ha 3aBEpPILIEHHS (tenis — TEHiC,
tenista — Tenicuct), abo BUKOpHCTOBYIOUH cKopoueHHs (bicicleta — Bemocuren, bid —
BEJIOCHIIET).

3MiHuTH 200 po3mupuTH 3Ha4eHHs cioBa (higieniCo — ririeHiyHwmiA, limpio —
YUCTHI). Y IbOMY BUMAJIKy MOBA iJi€ PO CEMAHTUYH1 HEOJIOT13MHU.

3armo3udueHHs 3 1HIIOI MOBHU, HaBITh SKIIO B Ilii MOBI € CJIOBa 31 CXOXKHM
3HAYEHHSM. Y I[bOMY BHITQJIKy 3aII03MYCHHS BUKOPUCTOBYETHCS IS TOOYOBU HOBHUX
CNIB, SKI Ha3WBAIOThCS E€KBIBAJIEHTAMHU PIAHMX ciiB. BoHM yacTkoBO copmoBaHi
BCEpEIMHI KpaiHu, ajie HATXHEHH] 1HO3eMHUMHU MojIessiMu (Tiiei-odd — omimMmiichka
CHUCTEMa, HOKayT — oJIiMIiichKka cucteMa). L{i ciioBa BUMOBIISIIOTHCS ICTIAHCHKOIO, 1100
YHUKHYTH HETIOTPIOHOTO BUKOPUCTAHHS 32 KOPJIOHOM.

3 caMoro moyaTKy CBOT'O ICHYBaHHsS ICIIaHChKa MOBa 3a3HaBajia BIUIMBY
PI3HOMAHITHUX MOB 1 KYJIBTYD, SIKl 3QJIMIIUAIU BIIOUTOK HAa YACTHUHI 11 CIOBHUKOBOTO
3anacy. Ilepie 3amo3udeHe cioBO (IUKYH) MOXOIUTH 3 10€piACHKUX, KEIBTCHKUX 1
KeIbTCHKUX MOB (rerro — cobaka, colmena — BYJHK, arrouo — CTPyMOK, manteca —
macio). Takoxx Oynau ycmajakoBaHl repMmaHChKi MoBH (albergue — >xutio, guerra —
BiiiHa, espia — mmnuryH, falda — criguuis, tapa — nokpusano, orgullo — ropaicTs). Maro
3rajlaTd MEpPTBY MOBY, fKa 3all03MY€HA 3 JIATUHU, 1 € OCOOJUBHI HAOIp CIiB, KU
HA3UBAETHCS KyJIbTU3M. KOJOH MOSICHUB, IO CJIOBa BUHHUKIM B CEpeIHI BIKH 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEpKBH (gloria — Benmukui, espiritu — AyXOBHHH, culpa — TpimHM) 1
BITUBY CYCHIbCTBa enoxu Binpomkenns (adolescente — mimniTok, atento — yBayKHHI,
viril — cripaBxHii domoBiunii pix). . KpiM TOro, Ky/IbTH TaK0K MOKHA 3HAWTH B ralys3i
HayKHU 1 TeXHIKHU (parasito — mapasur, inyeccion — iH'eKIisl, proyecto — nmpoekr) [3].

VYHIKaIbHICTh ApT€HTUHCHKOT ICTIAHCHKOT MOBH TOJISITAE B 11 37]aTHOCTI 30epiratu
CBOI0O aBTCHTHUYHICTh y 0araTOMOBHOMY CEpEIOBHII ApreHTHHH, 30epiratu Ta
nepeaaBaTi HOMIHAIlI KyJIbTYpPHHX peaslii BiJl MOKOJIHHS JI0 IMOKOJIHHS, BOJHOYAC
PO3BUBAIOYHCH Y PYCIl CyJaCHUX TEHICHIIIN, CIIy)Kaud Cy4aCHOMY KOMYHIKATHBHE
CEpEelIOBUIIE 3aBSKHA MPHUILIMBY 3aMI03WYEHb BXOAATh. Taka mpupoaa apreHTUHCHKOT
ICIIaHCHKO1 MOBH, IO XapaKTEPU3YETHCS, 3 OJTHOTO OOKY, IEBHIUM KOHCEPBATU3MOM, a
3 IHIIOTO — MParHeHHSAM JO0 €BOJIOIIl, HE TUIbKM BHU3HAYa€ I CaMOCTIHHICTH 1
caMOOYTHICTh, ajie ¥ BIKPWUBA€ BAXKIWBI MEPCTEKTUBU [JIS JETAITHHOTO BUBUYCHHS
icnancekoi MoBH. Ha oOCHOBI TphOX 1 OUIbIIE Cy4YaCHUX MOBHUX MarepiaiiB

MEPETIANAI0THCA B IUIAH1 TOPIBHSIHHSA Pi3HI PIBHI MOBHOI CTPYKTYpH.
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Tryndiuk Anastasiia. Spanish language in Argentina: history and features

The purpose of the article is a comprehensive study of the morphological, lexical and phonetic
features of the Argentine Spanish language, which allow us to describe the originality and originality
of the linguistic culture under investigation, reflected at the appropriate levels of the linguistic system.
The scientific novelty of the article is due to the insufficient research of the variants of the Spanish
language in modern linguistics. The article examines the sociolinguistic situation in Argentina at the
current stage of its development. The specific features and status of the Argentine Spanish language
are determined. The main features that exclusively characterize the Argentine Spanish language are
revealed on the basis of a comparison with the classical Spanish language. The work is based on the
theoretical base formed by the results of the systematization of provisions taken from the works of
domestic and foreign linguists.

Key words: historical background, emergence of language, morphological features, lexical
features, linguistic culture, specific features, word-formation processes.
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